
        
            
                
            
        

     
V zimě roku 44 našeho letopočtu obsadila římská armáda po řadě krvavých bitev město Camulodunum.
Zatímco generál Plautius, velitel Druhé legie, vymýšlí postup dalšího tažení, loď, na níž cestuje jeho žena a děti, zničí bouře. Generálova rodina upadne do zajetí temného bratrstva druidů požadujících propuštění svých bratří, kterých se zmocnili Římané.
Dva dobrovolníci z Plautiovy legie se musí vypravit do nitra nepřátelského území a pokusit se osvobodit zajatce, dřív než je druidové obětují svým temným bohům. Hlavní hrdinové Macro a Cato musí zjistit, kde druidové drží generálovu rodinu. Přijdou na to, jak je zachránit, než vyprší stanovená lhůta?
 



SIMON SCARROW je britský autor historických románů, narodil se roku 1962 v Nigérii a poté žil s rodiči v řadě cizích zemí. Po návratu do Británie vystudoval historii na University of East Anglia a poté učil tento obor na City College v Norwichi. Specializoval se zejména na římské dějiny a pořádal pro své studenty poznávací cesty po římských památkách a muzeích, během nichž si své znalosti ještě prohloubil. Nakonec se rozhodl, že všechny tyto poznatky zúročí a začne psát takové knihy, jaké by si sám rád přečetl – napínavé vojenské příběhy z období římské invaze do Británie.
Proslavil se sérií románů, jejichž hlavními hrdiny jsou dva římští vojáci – zkušený bojovník Lucius Cornelius Macro a jeho zástupce – nadějný mladý rekrut Quintus Licinius Cato. První dva díly této série vyšly v češtině pod názvy: Pod znakem orla a Vítězství orla. Kromě toho nyní pracuje na řadě nazvané Revoluce, jejíž děj se odehrává v období Napoleona a Wellingtona. Pedagogické kariéry se nakonec vzdal a psaní se stalo jeho hlavní pracovní náplní. Je ženatý, má dva syny a žije v Norfolku.
Více informací naleznete na webovýchstránkách: 
www.scarrow.co.uk
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Pro Josepha a Nicholase – 
díky za vaše souboje s mečem, 
které mi dodaly inspiraci.







Organizace římské legie
 
Druhá legie, podobně jako všechny ostatní, sestávala ze zhruba pěti a půl tisíce mužů. Základní jednotku tvořila centurie čítající osmdesát mužů, kterým velel centurion, jehož zástupcem byl optio. Centurie se dále dělila na družstva po osmi mužích, kteří ve stálém táboře sdíleli společný prostor a během válečného tažení byli ubytováni v jednom stanu. Šest centurií tvořilo kohortu a deset kohort legii, přičemž první kohorta měla v porovnání s ostatními dvojnásobný počet mužů. Každou legii doplňovala jízdní jednotka o sto dvaceti mužích, která se dělila na čtyři oddíly. Její členové sloužili především jako zvědi a poslové. Hlavní hodnosti (v sestupném pořadí) byly následující:
Legát pocházel ze vznešené rodiny. Většinou to byl třicátník až čtyřicátník a legii velel zhruba pět let v naději, že si vybojuje vážnost, která mu otevře cestu k následné politické kariéře.
Prefektem tábora se zpravidla stával zasloužilý veterán, který předtím velel centurii a nyní stál na samém vrcholu své vojenské kariéry. Mohl se prokázat rozsáhlými zkušenostmi a bezúhonností, a pokud byl legát nepřítomen nebo vyřazen z boje, ujímal se prefekt velení celé legie.
Šest tribunů tvořilo velitelský sbor legie. Jejich stáří se pohybovalo mezi dvaceti a třiceti roky a do armády vstupovali proto, aby získali potřebné velitelské a organizační zkušenosti, než zaujmou nižší postavení v civilních úřadech. Mezi nimi měl výlučné postavení první tribun, který byl předurčen pro vysokou politickou funkci a pro případné velení legii.
Šedesát centurionů tvořilo páteř legie. Zodpovídali za kázeň i výcvik legionářů a do své funkce byli vybíráni pro svůj velitelský um a odhodlání bít se až do posledního dechu. Také proto ztráty v řadách centurionů převyšovaly počet mrtvých ve všech ostatních složkách legie. První centurion velel první kohortě a zároveň byl nejvyšším centurionem celé legie. Těšil se značným výsadám a patřil k nejváženějším vojákům.
Čtyři dekurioni veleli jízdním oddílům a chovali v sobě naději, že si vyslouží povýšení na velitele pomocných jízdních jednotek.
Každý centurion měl k ruce optiona,
který působil jako jeho pomocník a občas plnil i drobné nepříliš významné velitelské povinnosti. Tito optioni ve skutečnosti vyčkávali, až se pro ně uvolní místo centuriona.
O stupeň níž stáli v hierarchickém žebříčku prostí legionáři, kteří se upisovali k vojenské službě na pětadvacet let. Podle stanovených zásad mohli do armády vstupovat pouze římští občané, ale noví vojáci se ve stále větší míře rekrutovali z příslušníků podrobených národů, kterým bylo při vstupu do legie přiznáno římské občanství.
Ještě nižší postavení než legionáři zaujímali příslušníci pomocných kohort. Většinou pocházeli z provincií, které pro Římskou říši zabezpečovaly lehkou pěchotu, jízdu a další speciálně vycvičené vojáky. Po ukončení pětadvacetileté služby ve vojsku jim bylo přiznáno římské občanství.







Kapitola první
 
Oslepující příval blesků jako by pokaždé na okamžik zmrazil na místě vlny, které se mohutně vzdouvaly kolem lodi. Kdykoliv palubu trirémy ozářilo prudké světlo a dopadly na ni temné stíny námořníků a plachtoví, zdálo se, že zpěněná mořská masa ustala v pohybu. Hned nato světlo pohaslo a plavidlo opět pohltila tma. Nízko na obloze visely černé mraky a táhly se nad šedivými vlnami, které se na ně valily od severu. Přestože ještě nenastal večer, vyděšená posádka a cestující byli přesvědčení, že slunce už tento svět dávno opustilo. Závěr cesty slunečního kotouče po obloze už prozrazovala jen téměř neznatelná světle šedá skvrna na západě. Konvoj lodí se beznadějně rozptýlil široko daleko po celé hladině a prefekt, který velel nově utvořené flotile trirém, rozezleně klel. V jedné dlani pevně svíral lana plachtoví a volnou rukou si chránil před sprškami ledově chladné vody oči, jimiž přejížděl zpěněné vlny kolem lodi.
Na dohled zůstala pouze dvě plavidla z celé flotily. Jejich černé siluety se mu zhouply do zorného pole právě ve chvíli, kdy vlajkovou loď podebrala mohutná vlna. Obě trirémy pluly daleko na východě a někde za nimi si razil cestu zdivočelým mořem i zbytek konvoje. Tato plavidla ještě měla šanci dorazit do průlivu, odkud vedla cesta do Rutupií, které ležely dál ve vnitrozemí. Ale vyhlídky vlajkové lodě, že by se dostala k rozlehlé základně, jež krmila a zásobovala římskou armádu, se již rozplynuly. Legie, které se nacházely dále ve vnitrozemí, bezpečně zimovaly v Camulodunu a připravovaly se na nové tažení, během něhož si měly podrobit Británii. Přestože muži u vesel napínali všechny síly, loď se od Rutupií stále odkláněla.
Prefekt zaletěl pohledem přes rozbouřené vlny k temnému britskému pobřeží. Zatrpkle si připustil, že ho živel přemohl, a vydal rozkaz, aby se posádka opřela do vesel. Zatímco zvažoval další možnosti, námořníci na přídi spěšně rozvinuli malou trojúhelníkovou plachtu, s jejíž pomocí chtěli stabilizovat loď. Od loňského léta, kdy tažení začalo, přeplul prefekt tento úsek moře už mnohokrát, ale ještě nikdy za tak příšerných podmínek. Až dosud nezažil, že by se tak rychle proměnilo počasí. Toho rána, které mu připadalo nesmírně vzdálené, byla obloha bez mráčku a svěží jižní vítr sliboval, že plavba z galského přístavu Gesoriacum s nákladem pro římské legie v Británii bude rychlá. V zimě obvykle žádné lodě na moře nevyplouvaly, ale armádě generála Plautia docházely zásoby. Kvůli taktice spálené země, kterou uplatňoval britský velitel Caratacus, byly legie odkázané na pravidelný přísun obilí z kontinentu, pokud měly přečkat zimu, aniž by vyjedly vlastní zásoby připravené na jarní tažení. Proto konvoje vyplouvaly pro potraviny, kdykoliv to počasí dovolilo. Zrádná příroda však dnes ráno prefekta obalamutila natolik, že s plně naloženou flotilou vyplul z Galie k Rutupiím, aniž tušil, že je po cestě zastihne bouře.
Jakmile se nad rozbouřenou mořskou hladinou objevily britské břehy, obzor na severu zahalily ještě hustší mraky. Vítr nabral na síle a prudce se stočil. Posádka upírala zděšené pohledy k temným oblakům, které se k nim hnaly jako zdivočelá zpěněná zvěř. Všechny muže na palubě prefektovy trirémy vylekal poryv vichru, který se nečekaně opřel do jejího trupu. Skučící živel se jí pevně zmocnil a naklonil ji natolik, že posádka musela hodit za hlavu veškeré povinnosti a chytit se madel, aby nepřepadla přes bok do vody. Nakonec se triréma váhavě vrátila do normální polohy a prefekt přeletěl pohledem zbytek konvoje. Některé z nákladních lodí s plochým kýlem se úplně převrátily a vedle jejich houpajících se tmavých trupů se teď ve zpěněném moři vznášely drobné postavičky. Některé zoufale mávaly, jako kdyby snad věřily, že jim ostatní plavidla přispěchají na pomoc. Flotila už dávno vypadla z formace a každá z lodí bojovala o své vlastní přežití. Na ostatní se neohlížely.
S větrem přišel i déšť. Z oblohy na trirému šikmo dopadaly velké studené kapky a s každým jejich úderem projela pokožkou námořníků palčivá bolest. Zima, která mužům pronikala až do morku kostí, ochromovala jejich pohyby a zpomalovala veškeré práce na palubě. Prefekt, zahalený do nepromokavého pláště, si dobře uvědomoval, že pokud bouře brzy neustane, kapitán a jeho posádka přijdou o kontrolu nad lodí. Vlny, které je obklopovaly, se prudce vzdouvaly a vysílaly lodě do všech možných směrů. Libovůle přírody vystavila nejtěžší zkoušce trojici trirém v čele konvoje a způsobila, že se plavidla nebývalou rychlostí oddělila od zbytku flotily, přičemž prefektova loď ze ocitla ze všech nejdál. Od té chvíle bouře během celého odpoledne nezeslábla a ani s přibližujícím se večerem nejevila známky ochabnutí.
Prefekt si vybavil všechno, co věděl o britském pobřeží, a v duchu si ho před sebou představil. Vytušil, že bouře je zanesla podél břehu příliš daleko od průlivu, z něhož vedla cesta do Rutupií. Na pravoboku se vynořily křídové útesy obklopující město Dubris. Než se budou moci přiblížit k bezpečnému kotvišti na břehu, čeká je několikahodinový souboj s bouří.
Kapitán lodi došel po houpající se palubě k prefektovi a zvedl paži na pozdrav. Druhou rukou se prvně přidržoval zábradlí na boku lodi.
„Co se děje?“ zavolal na něj prefekt.
„Podpalubí!“ vykřikl kapitán chraptivě. Několik posledních hodin se snažil překřičet skučící vítr, a tak mu hlas vypovídal službu. Ukázal prstem na palubu, aby dal prefektovi jasně najevo, co má na mysli. „Nabíráme příliš mnoho vody!“
„Nemůžeme ji vybrat?“
Kapitán k němu naklonil hlavu.
Prefekt se zhluboka nadechl, přiložil k ústům obě dlaně a vykřikl: „Nemůžeme ji vybrat?“
Kapitán zavrtěl hlavou.
„A co teď?“
„Musíme té bouři uniknout! Jedině tak máme naději, že se nepotopíme. Potom najdeme nějaké místo k přistání!“
Prefekt energicky přikývl, aby dal kapitánovi najevo, že mu rozumí. Tak tedy dobrá. Musí pro loď najít bezpečné útočiště. O třicet až čtyřicet mil dál po břehu přecházely útesy v oblázkové pláže. Pokud tam nebude silný příboj, mohou se pokusit o přistání. Sice při tom podle všeho vážně poškodí loď, ale rozhodně to bude lepší než se potopit s celým nákladem a posádkou. Prefektovy myšlenky se v tu chvíli upnuly k ženě a jejím dětem, které se teď choulily v podpalubí. Dostal je na starost a musel podniknout všechno, co je v jeho silách, aby je ochránil.
„Vydej rozkazy, kapitáne! Půjdu dolů.“
„Ano, pane!“ rozloučil se kapitán a vydal se zpět do středu paluby, kde se pod stěžněm krčili námořníci. Prefekt kapitána ještě chvíli sledoval, jak vykřikuje rozkazy a ukazuje ke svinuté plachtě zavěšené na ráhnu na samém vrcholu stěžně. Nikdo se ani nepohnul. Kapitán znovu zařval a rozčileně kopl námořníka, jehož měl nejblíž po ruce. Muž se nakrčil ještě víc, ale hned nato ho zasáhl další kopanec. Teprve potom vylezl mezi lanoví a začal šplhat na vrchol stěžně. Ostatní námořníci ho následovali a škrábali se vzhůru po houpajících se provazových žebřících. Cestou se přidržovali lana připevněného ke stěžni. Nakonec přelezli na ráhno a na promrzlých nohou se pomalu a opatrně sunuli vysoko nad palubou. Úvazky však mohli začít uvolňovat až ve chvíli, kdy všichni zaujali své místo. Plachtu bylo zapotřebí nechat podkasanou pouze natolik, aby loď získala dostatečný impuls k úniku před bouří. Stěžeň, lana i muži se při každém zablýsknutí na několik okamžiků objevili na jasně zářícím nebi jako černé siluety. Prefekt si všiml, že kapky deště jako by v tu chvíli ztuhly na místě. Přestože měl srdce sevřené strachem, dokonalá ukázka Neptunovy síly ho naplňovala vzrušením.
Konečně se muži rozmístili. Kapitán napnul svaly na nohou, zapřel se o palubu, zvedl ruce k ústům a zadíval se na stěžeň.
„Rozvinout!“
Znecitlivělé prsty námořníků se horečně pustily do práce na kožených řemenech. Některé ruce byly nemotorné více, jiné méně, a tak se plachta uvolňovala od ráhna na různých místech odlišně. Divoké skučení větru mezi lanovím prozrazovalo, že bouře znovu nabyla na síle, a triréma se pod náporem jejího hněvu rozkymácela. Jeden muž, slabší než ostatní, sklouzl ze stěžně a zřítil se do tmy takovou rychlostí, že si nikdo nestačil všimnout, kde ho pohltilo moře. Námořníci však ani na okamžik nepolevili v práci. Vichr se opíral do částečně uvolněné plachty a téměř ji mužům vyrval z rukou. Nakonec se jim však podařilo úkol dokončit. Jakmile byli s plachtou hotoví, vrátili se po ráhnu ke stěžni a chvatně sešplhali na palubu. Ze ztrhaných tváří mužů bylo zřejmé, že jsou úplně promrzlí a vyčerpaní.
Prefekt se vrátil k průlezu na zádi a opatrně se spustil do podpalubí, které se topilo v černočerné tmě. Po ohlušujícím kvílení větru a vytrvalém bubnování deště na prkennou palubu měl pocit, že v nevelké kajutě panuje nepřirozené ticho. Náhle však ze tmy zaslechl pláč, a popošel tedy o kus dál směrem k zádi – až k místu, kde se spojovala zakřivená prkna. Průlezem z paluby dovnitř nakrátko proniklo prudké světlo blesku a prefektovým očím odhalilo schoulenou ženskou postavu, která objímala kolem ramen dvě malé chvějící se děti. Obě se pevně držely své matky a mladší z nich, asi pětiletý chlapec, usedavě plakal. Po mokrých tvářích se mu koulely slzy a teklo mu z nosu. Jeho o tři roky starší sestra seděla mlčky, ale ve vytřeštěných očích se jí zračil děs. Náhle příď trirémy zdvihla obrovská vlna a mrštila prefektem k trojici pasažérů. Prefekt zprudka zvedl ruku, aby se opřel o kostru lodního trupu, ale neudržel rovnováhu a loď jím smýkla na protější stranu. Chvíli mu trvalo, než popadl dech. V tu chvíli se ze tmy ozval klidný ženský hlas.
„Přežijeme to, že ano?“
Další záblesk světla odhalil strach ve tvářích obou dětí.
Prefekt usoudil, že je zbytečné zmiňovat se o plánu zkusit s trirémou přistát. Raději své pasažéry ušetří dalších starostí.
„Samozřejmě, má paní. Prcháme před bouří, a jakmile odezní, vrátíme se podél pobřeží nazpátek a opět zamíříme k Rutupiím.“
„Jistě,“ odpověděla žena pevným hlasem, ale prefekt poznal, že ji jeho odpověď neošálila. Rozhodně to byla vnímavá žena, což její vznešené rodině i manželovi sloužilo ke cti. Konejšivě k sobě přivinula obě děti.
„Slyšeli jste to, drahouškové? Za chvíli už budeme v suchu a teple.“
Prefekt si vybavil, jak se děti ještě před chvílí třásly, a v duchu se vyplísnil, že jim až dosud nevěnoval dost pozornosti.
„Okamžik, paní.“ Prefektovy ztuhlé prsty se pustily do souboje se sponou, která mu u krku přidržovala nepromokavý plášť. Počínaly si dost nemotorně, takže prefekt nervózně zaklel. Po chvíli spona konečně povolila. Prefekt svlékl plášť a ve tmě ho ženě podal.
„Vezmi si ho, paní, a trochu se s dětmi zahřej.“
Cítil, že se mu plášť svezl z ruky.
„Děkuji, prefekte, jsi moc hodný. Schovejte se pod něj, děti.“
Prefekt přitáhl nohy k tělu a objal pažemi kolena, aby se zahřál a aspoň trochu se vzpamatoval, ale vtom ucítil na rameni lehký dotek.
„Ano, má paní?“
„Jsi Valerius Maxentius, že ano?“
„Ano, paní.“
„Schovej se pod plášť s námi, Valerie, než tě ta zima skolí.“
Nenucený tón, jímž vyslovila jeho jméno, prefektovi na okamžik vyrazil dech. Zamumlal cosi jako poděkování a přisedl si k ženě pod plášť. Chlapec seděl schoulený mezi nimi, třásl se jako osika a vzlykal.
„Jen klid,“ snažil se ho uchlácholit prefekt. „Zvládneme to. Uvidíš.“
Kajutu opět osvětlilo několikeré zablýsknutí a prefekt se ženou na sebe pohlédli. Ženě se v očích zračila otázka. Prefekt zavrtěl hlavou. Průlezem do kajuty pronikla další stříbřitá voda. Mohutná prkna, z nichž byla triréma postavená, kolem nich skřípala, protože celá loď musela odolávat silám, které si její stavitelé vůbec nedokázali představit. Prefektovi bylo jasné, že dřevěné spoje podobný nápor už dlouho nevydrží a moře nakonec loď pohltí. Všichni otroci připoutaní k veslům, posádka trirémy i pasažéři se utopí společně s ním. Zaklel, dřív než se stačil ovládnout. Žena vycítila, co se mu honí hlavou.
„Není to tvoje chyba, Valerie. Tohle jsi nemohl předpokládat.“
„Já vím, paní. Já vím.“
„Třeba to nakonec ještě přežijeme.“
„Ano, paní. Když to říkáš.“
Bouře hnala loď celou noc dál a dál podél pobřeží. Kapitán vyšplhal do poloviny výšky stěžně mezi lanoví a v ochromujícím chladu pátral po vhodném místě k přistání. Po celou dobu si uvědomoval, že loď reaguje na vlnobití stále odevzdaněji. V podpalubí pomáhalo s vybíráním vody několik otroků, které kvůli tomu vysvobodili z řetězů. Seděli v řadě, podávali si džbery s vodou a jejich obsah vylévali přes bok lodi. K záchraně to ale nestačilo, jen tím oddalovali nevyhnutelný okamžik, kdy se přes trirému přežene ohromná vlna a potopí ji. Z řad otroků, kteří zůstali připoutaní řetězy k lavicím, doléhalo ke kapitánovi zoufalé bědování. Voda jim už dosahovala po kolena, a jakmile se loď potopí, nebudou mít sebemenší naději zachránit si holý život. Ostatním ještě možná zůstane navíc pár chvil, během nichž se zachytí trosek lodi, než je zabije chlad. Otroci ale s jistotou věděli, že se utopí. Kapitán proto chápal, co jim nahání takovou hrůzu.
Déšť se postupně změnil v plískanici a ta pak v husté sněžení. Vítr hnal velké bělostné vločky k zemi a na kapitánově tunice se brzy nakupila bílá vrstva sněhu. Ztrácel cit v rukou, a tak si jasně uvědomoval, že se musí vrátit shora na palubu, než zima oslabí stisk jeho dlaně, kterou svíral lanoví. Sotva však začal sestupovat, zahlédl na přídi temný obrys mysu. Necelou polovinu míle od lodi se bílá zpěněná voda tříštila o útesy.
Kapitán se rychle zhoupl na palubu a rozběhl se na záď ke kormidelníkovi.
„Skály přímo před námi! Ostře do strany!“
Kapitán se zapřel do trámu a společně s kormidelníkem napnul všechny síly, aby překonal odpor vln vzdouvajících se kolem širokého vesla, které čnělo z boku paluby a určovalo směr plavby. Triréma se pomalu začala stáčet a čelen se postupně odvracel od mysu. Záře blesků křižujících oblohu jim odhalila temné rozeklané zuby útesů, které čněly z rozbouřených vln a za nimiž se zvedal břeh s osamoceně rostoucími stromy. Hukot zpěněné vody přehlušil dokonce i neutuchající skučení větru. Náhle se čelen odmítl dál otáčet k otevřenému moři a kapitánovo srdce sevřel tísnivý pocit beznaděje. Poryv větru však jakousi šťastnou shodou okolností postrčil příď dál od břehu a zabránil tak srážce trirémy s útesy, od nichž ji už dělilo necelých sto stop.
„Správně! Drž ji takhle!“ křikl kapitán na kormidelníka.
Vítr se opřel do podkasané hlavní plachty a triréma se jako na povel vydala vpřed po divoké mořské hladině. Za mysem se útesy změnily v oblázkovou pláž, za níž se pozvolna zvedala krajina s osaměle rostoucími stromy. Vlny vyvrhovaly na pláž záplavu bílé pěny.
„Támhle!“ zvolal kapitán a ukázal k pláži. „Támhle přistaneme.“
„V tomhle příboji?“ vykřikl kormidelník. „To je šílenství!“
„Jinou možnost nemáme! A teď zabereme za kormidlo!“
Kormidelní veslo se otočilo opačným směrem a triréma zamířila k pobřeží. V tu chvíli si kapitán asi poprvé za celou noc pomyslel, že by mohli z bouře vyváznout živí. Naděje, že přežijí nejhorší rány hněvu, jímž Neptun stíhal odvážlivce, kteří vkročili do jeho říše, ho přemohla natolik, že se rozesmál. Když se ale ocitli na dosah pobřeží a s ním i kýženého bezpečí, moře se rozhodlo, že jim ukáže, kdo je pánem situace. Z temných hlubin se zvedla mohutná vlna a vyzvedla trirému do takové výšky, že se nedaleká oblázková pláž ocitla hluboko pod její úrovní. Po chvíli vlnobití ustoupilo a loď se svezla dolů jako balvan. Pak se ozvala ohlušující rána, která srazila celou posádku na kolena, a loď narazila na rozeklané skalisko, které jen kousek od břehu vystupovalo z moře. Kapitán se rychle napřímil a nehybná paluba pod nohama mu prozradila, že loď už nespočívá na vodní hladině.
Další vlna pootočila lodí kolem její osy, takže teď triréma směřovala ke břehu zádí. Příď utrpěla obrovské škody při ničivém nárazu do skaliska. Z podpalubí se nesl vzhůru křik otroků vystrašených prudkou vlnou, která olízla celý bok lodi, ale naštěstí hned nato ztratila na síle. Na loď se však valily další masy vody, útočily na ni a hrozily, že s ní mrští o skály a zničí ji i s posádkou.
„Co se stalo?“
Kapitán se otočil a spatřil prefekta Maxentia, jak vystupuje z průlezu. Jakmile Maxentius uviděl nedalekou temnou pevninu a lesklé černé skalisko smáčené vodní tříští, nepotřeboval už žádné vysvětlení. Zavolal do průlezu na mladou matku, aby vynesla děti na palubu. Potom se zase obrátil ke kapitánovi.
„Musíme je dostat pryč! Vyvést je na břeh!“
A tak zatímco se žena a děti krčily vedle zábradlí na zádi, Valerius Maxentius s kapitánem se snažili svázat dohromady několik nafouknutých měchů na víno. Posádka zase pátrala po čemkoliv, co by se mohlo udržet na hladině. Triréma se opět svezla o něco níž do vody, takže křik v podpalubí zesílil a změnil se v kvílivý řev. Vtom ale všechny hlasy utichly. Jeden z členů posádky na palubě houkl a ukázal rukou k průlezu. Kousek pod mříží se leskla mořská voda. Od toho, aby triréma sklouzla pod hladinu, ji chránilo pouze rozeklané skalisko, na kterém uvízla rozbitá příď. Stačila jediná prudší vlna a bylo by po všem.
„Sem!“ zavolal Maxentius na ženu a děti. „Rychle!“
Jakmile se přes bok lodi přelila první voda, prefekt s kapitánem začali pasažérům přivazovat k tělu měchy plné vzduchu. Chlapec, jemuž se Maxentius snažil ovázat provaz kolem pasu, se zpočátku vzpíral a vyděšeně se kroutil.
„Nech toho!“ okřikla chlapce matka a vyťala mu políček. „Uklidni se.“
Prefekt jí kývnutím hlavy poděkoval a konečně chlapce vybavil narychlo pospojovanými měchy, které ho měly udržet na hladině.
„Co teď?“ zeptala se žena.
„Počkejte na zádi. Až vám řeknu, všichni skočte do vody. Potom co nejvíc kopejte nohama, dokud nedoplavete na břeh.“
Žena se zarazila a pohlédla na oba muže. „Co vy?“
„Jakmile to půjde, skočíme za vámi,“ odpověděl prefekt s úsměvem. „Teď mi dovol, abych tě doprovodil, paní.“
Žena se nechala odvést k zábradlí na zádi, opatrně přes něj přelezla i s dětmi, které neustále pevně držela u sebe, a připravila se ke skoku.
„Mami! Ne!“ vykřikl chlapec, když se s vytřeštěnýma očima podíval do rozbouřených vod pod sebou. „Mami, prosím!“
„Zvládneme to, Aelie. Přísahám!“
„Pane!“ zvolal kapitán. „Támhle! Podívej!“
Prefekt se otočil a přes závoj sněhových vloček spatřil obří vlnu, která se hnala přímo k nim. Ukrutný vichr jí z hřebenu odfoukával bílou pěnu. Prefekt se jen tak tak stačil obrátit k ženě a přikázat jí, aby skočila. Hned nato se vlna převalila přes trirému a vrhla ji dál na skalisko. Všechny muže na palubě z ní okamžitě smetla. Když se Maxentius pozpátku přehoupl přes sloupky na zádi, naposledy spatřil kapitána. Držel se mříže v průlezu a s hrůzou zvedal oči k vlně, která se ho chystala pohltit a zahubit. Hned nato prefekta sevřela ledově chladná tma, a než stačil zavřít ústa, měl slanou vodu v nose i v krku. Moře jím neustále točilo a jeho plíce se s pálením dožadovaly alespoň trošky čerstvého vzduchu. Když už byl přesvědčený, že zemře, na okamžik zaslechl hukot rozbouřeného moře. Hned vzápětí však zvuk utichl. A už se neozval, dokud se prefektova hlava opět nevynořila nad hladinu. Maxentius zalapal po dechu a začal kopat nohama, aby ho vodní živel zase nestáhl ke dnu. Vzdouvající se moře ho nadzvedlo a on poblíž zahlédl pláž. Ale po trirémě, po mužích z posádky a po ženě s dětmi nebylo ani stopy. Vlny zahnaly prefekta opět do blízkosti rozeklaného skaliska, které představovalo nebezpečí, že se o něj roztříští na kousky. Prefekt se tedy v ledové vodě opět pokusil doplavat k pobřeží.
Několikrát už byl přesvědčený, že ho skály nakonec zase stáhnou k sobě. S nasazením všech sil, které mu ještě zůstaly, pokračoval k pláži a mys mu při tom nabídl aspoň skromnou ochranu před nejsilnějšími vlnami. Když už Maxentia málem přemohla únava a zoufalství, ucítil, že se mu noha otřela o dno. V tom okamžiku ho však proud opět odnesl od břehu. Prefekt se v duchu zlostně obořil na bohy, že mu v poslední chvíli odpírají pomoc. Umínil si ale, že nezemře, rozhodně ne teď, a tak pevně zaťal zuby a naposledy napnul všechny síly, aby se dostal na břeh. Dostihla ho další zpěněná vlna a bolestivě jím smýkla po oblázcích na mělčině, ale prefekt se ještě vzchopil a pevně se zapřel nohama o dno, aby ho vracející se vlna nevzala s sebou na moře. A než ho stačila dostihnout další zpěněná fúrie, Maxentius se vyškrábal z vody po strmé oblázkové pláži a svalil se na zem. Byl na konci sil a lapal po dechu.
Kolem něj stále zuřila bouře a z oblohy se snášel čerstvý příval sněhových vloček. Prefekt ležel v bezpečí na pobřeží a teprve teď mu docházelo, jak hrozně prochladl. Pokusil se posbírat zbytky sil a pohnout se, ale místo toho se roztřásl jako osika. Než se na cokoliv zmohl, kousek od něj se pohnuly oblázky. Kdosi se vedle něj posadil.
„Valerie Maxentie! Jsi v pořádku?“
Žena ho nadzvedla a přetočila na bok. Prefekt se podivil, jakou má matka dvou dětí sílu. Přikývl.
„Tak pojď!“ přikázala mu žena. „Než zmrzneš.“
Jednu prefektovu paži si ovinula kolem ramen a celou cestu z pláže k mělkému údolí lemovanému tmavými siluetami stromů ho podpírala.
V údolíčku se pod vyvráceným kmenem ukrývaly dvě děti, zabalené do promočené tkaniny.
„Pod plášť. Všichni.“
Žena si přisedla k Maxentiovi a dětem a všichni čtyři se pak pod vlhkými záhyby schoulili tak těsně k sobě, jak to jen bylo možné. I potom se však ještě třásli po celém těle. Kolem nich dál běsnila bouře a z oblohy se sypal sníh. Maxentius se zadíval směrem k mysu, ale trirému nikde neviděl. Dočista zmizela, takže to vypadalo, jako kdyby jeho vlajková loď nikdy neexistovala. Nikdo jiný zřejmě nepřežil. Nikdo.
Prefekta náhle upoutal vrzavý zvuk, který na chvíli přehlušil i skučení větru a zněl, jako kdyby někdo našlapoval na okolní oblázky. Zprvu byl přesvědčený, že se mu to jen zdálo. Potom však zvuk zaslechl znovu a tentokrát by vsadil krk, že ho doprovázely hlasy.
„Přežil to i někdo další!“ Prefekt se na ženu usmál a přetočil se na kolena. „Tady! Tady!“ zavolal.
Na pokraji údolíčka se vynořila tmavá postava. A po ní další.
„Tady!“ zamával prefekt. „Tady!“
Postavy se na chvíli zastavily. Vtom jedna z nich cosi vykřikla, ale vítr jí okamžitě odnesl slova od úst, takže prefekt nic neslyšel. Pak postava zvedla kopí a dala tím povel dalším neviditelným mužům.
„Valerie, zůstaň zticha!“ přikázala mu žena.
Ale bylo příliš pozdě. Oba muži je už spatřili a během chvilky se k dvojici přidali ještě další cizinci. Opatrně se blížili k chvějícím se Římanům. Světlo, které se odráželo od jiskřícího sněhu na zemi, postupně odhalovalo jejich rysy.
„Mami,“ zašeptala holčička. „Kdo to je?“
„Ticho, Julie!“
Když se k nim muži přiblížili na pouhých několik kroků, oblohu v dálce rozzářilo několik blesků. Jejich bledé světlo Římanům ukázalo i tváře blížících se postav. Na sobě měli hrubě sešité kožešinové pláště a vlasy se jim ve větru ježily. Ve tvářích pokrytých tetováním jim svítily oči jako žhavé uhlíky. Muži i Římané několik prvních okamžiků ani nedutali a nehýbali se. Pak se ale chlapcova odvaha vyčerpala a do chladného vzduchu se zařízl dětský výkřik, z něhož zaznívala čirá hrůza.



Kapitola druhá
 
„Určitě to bylo někde tady,“ zamumlal centurion Macro při pohledu do tmavé uličky, která vedla od břehu řeky protékající Camulodunem. „Nějakej nápad?“
Trojice lidí podupávajících ve sněhu si vyměnila významné pohledy. Vedle Catona – Macronova mladého optiona – stály dvě dívky z kmene Icenů oblečené do překrásných zimních plástu s kožešinovým límcem. Vychovávali je otcové, kteří už dlouho předvídali, že Caesarové jednoho dne rozšíří hranice svého impéria až do Británie. Obě mladé ženy se proto už od dětství učily latinsky za pomoci vzdělaného otroka speciálně dovezeného z Galie. Proto měla jejich latina lehký zpěvavý přízvuk, který Catonovu uchu velice lahodil.
„Poslyš,“ ozvala se starší dívka. „Tvrdil jsi, že nás vezmeš do malého útulného hostince. Nemíním rázovat celou noc v mrazu po ulicích, dokud ho nenajdeš. Půjdeme do prvního hostince, na který narazíme, domluveno?“ Zaletěla očima k druhé dívce a ke Catonovi a z jejího pohledu vyzařovala prosba, aby ji podpořili. Oba okamžitě přikývli.
„Musí to bejt v týhle ulici,“ vyhrkl Macro. „Jo, teď si vzpomínám. Je to tady.“
„Mělo by. Jinak půjdeme domů.“
„Fajn,“ řekl Macro a zvedl ruku, aby dívku uchlácholil. „Jdem.“
Skupinka vedená centurionem zamířila po chroupajícím sněhu do úzké uličky, po jejíchž stranách se krčily domky Trinovantů, kteří tu žili. Celý den chumelilo a sněžit přestalo až krátce po setmění. Camulodunum i celé okolí města pokrývala silná, jiskřivě bílá přikrývka a většina obyvatel se zdržovala u čoudících ohňů ve svých domcích a jen několik nejotužilejších mladíků se přidalo k římským vojákům, kteří obcházeli místní hostince a hledali mezi nimi takový, kde by mohli celou noc propít, ochraptělým hlasem si zazpívat a při troše štěstí se i poprat. Vojáci, vyzbrojení měšci plnými mincí, se nahrnuli do města z rozlehlého tábora, který se rozprostíral hned za branami Camuloduna. Čtyři legie čítající dohromady přes dvacet tisíc mužů přečkávaly zimu v jednoduchých příbytcích ze dřeva a drnů a už se nemohly dočkat jara, kdy budou moci pokračovat v tažení, jehož cílem bylo úplné ovládnutí ostrova.
Zima byla toho roku obzvlášť krutá a legionáři, kteří zůstávali zavření v táboře a museli se spokojit s nevábnou stravou sestávající z ječné kaše a dušené zeleniny, už začínali být nedočkaví. Zvlášť od chvíle, kdy jim generál vyplatil část mimořádného žoldu, který vojákům přislíbil císař Claudius. Dostali ho na oslavu porážky britského velitele Carataca a pádu jeho hlavní bašty Camuloduna. Místní obyvatelé, kteří čile obchodovali vším možným, se z porážky rychle otřepali a využili jí k systematickému oškubávání legionářů, kteří rozbili tábor na prahu jejich města. Otevřeli několik hostinců, v nichž se podávaly nejen místní nápoje, ale také víno, které sem dováželi obchodníci ochotní riskovat plavbu po zimním moři kvůli vidině většího zisku.
Obyvatelé, jimž z nových pánů žádné peníze neplynuly, se jen znechuceně dívali na opilé cizince, kteří vrávorali z hostinců do tábora, halekali na celé kolo a hlasitě zvraceli na ulicích. Starším města nakonec došla trpělivost a vyslali deputaci ke generálu Plautiovi. Zdvořile ho požádali, aby v zájmu nového spojeneckého pouta mezi Římany a Trinovanty zakázal legionářům vstupovat do města. Generál tyto lidi, s nimiž potřeboval udržet dobré vztahy, upřímně chápal, ale zároveň si uvědomoval, že pokud vojákům odepře možnost popustit uzdu napětí, které se v nich hromadilo během dlouhých měsíců v zimním táboře, riskuje nebezpečí vzpoury. Obě strany se tedy domluvily na kompromisu a vojáci začali dostávat zvláštní povolenky k návštěvě města. Od té doby se tam pokaždé vypravovali s odhodláním, že si dopřejí ještě divočejší pitku než dříve.
„Jsme na místě!“ zahlaholil Macro vítězoslavně. „Říkal jsem, že je to tady.“
Stáli před malými dveřmi pobitými železem, které vedly do kamenné nálevny. O několik kroků dál bylo do zdi zasazené okno se zavřenou okenicí. Škvírami kolem ní se linulo ven teplé červené světlo a zevnitř k promrzlé čtveřici doléhal rozjařený hlasitý hovor.
„Aspoň tam bude teplo,“ řekla mladší dívka tiše a otočila se k sestřenici. „Co myslíš, Boudico?“
„To by mělo,“ odpověděla Boudica a natáhla ruku k petlici na dveřích. „Tak jdeme.“
Macro, vyděšený představou, že by žena měla vejít do hostince jako první, se neohrabaně natlačil mezi ni a dveře.
„Prosím, dovol,“ vykoktal s úsměvem. Ve snaze předvést, že mu nechybí dobré vychování, otevřel dveře a sklonil hlavu, aby nenarazil do nízkého překladu nad veřejemi. Skupinka vykročila za ním. Okamžitě je obklopilo teplé zakouřené dusno prozářené jasnými plameny z ohniště a matným světlem několika lojových lamp. Po zdlouhavém bloudění v temné uličce jim místnost připadala nezvykle jasná. Několik hlav se otočilo a změřilo si příchozí zkoumavým pohledem. Cato si všiml, že většinu hostů tvoří legionáři v tlustých červených vojenských tunikách a pláštích, kteří si sem vyrazili v době volna.
„Zastrčte tu petlici zase nazpátek!“ křikl na ně kdosi. „Nebo tu všichni zmrznem jako hovna!“
„Nevyskakuj si!“ odpověděl Macro rozezleně. „Jsou tu dámy!“
Od stolů se ozvalo bučení.
„To je nám jasný!“ rozesmál se jeden legionář a rozverně štípl ženu, která kolem něj procházela s náručí plnou korbelů. Žena vyjekla, otočila se k legionářovi a vlepila mu facku. Pak odběhla k pultu na druhém konci hostince. Legionář si promnul zarudlou tvář a znovu se rozchechtal.
„Tak tohle místo jsi nám doporučil?“ zamumlala Boudica.
„Měj strpení. Včera jsem si to tady bezvadně užil. Je tady příjemně, ne?“
„Opravdu moc příjemně,“ poznamenal Cato. „Zajímalo by mě, za jak dlouho se tady strhne rvačka.“
Jeho centurion po něm střelil zlověstným pohledem a opět obrátil pozornost k oběma dívkám. „Co byste rády, dámy?“
„Židli,“ odpověděla kousavě Boudica. „Židle by mi zatím stačila.“
Macro pokrčil rameny. „Vem si to na starost, Catone. Já dojdu pro pití.“
Zatímco si Macro razil mezi hosty cestu k baru, Cato se rozhlédl a všiml si, že jediná volná místa nabízejí dvě lavice u rozvrzaného stolu vedle dveří, kterými právě vešli. Jednu z nich odsunul a sklonil hlavu. „Můžete se posadit, dámy.“
Boudica ohrnula rty nad hrubě opracovaným kusem dřeva, který jí Cato nabídl, a kdyby ji sestřenice nedloubla a nepostrčila dopředu, možná by se odmítla posadit. Mladší dívka z kmene Icenů byla hnědovláska s modrýma očima a jmenovala se Nessa. Cato dobře věděl, proč ji centurion Macro s Boudicou pozvali. Měla mu dělat společnost, aby se oni dva mohli plně věnovat svému prazvláštnímu vztahu.
Macro a Boudica se setkali krátce po pádu Camuloduna. Za války mezi Římem a místními spojeneckými kmeny, které vzdorovaly cizáckým vetřelcům, zůstali Icenové neutrální, a tak Boudica necítila k mužům z rozlehlé říše za mořem žádnou nenávist a byla na ně spíš zvědavá. Starší města se horečně snažili vetřít do přízně nových vládců, a tak římský tábor zaplavovala pozvání na nejrůznější hostiny. Dokonce ani mladší centurioni, jako byl Macro, si nemohli stěžovat na nedostatek podobných pozvání. S Boudicou se Macro seznámil hned na první slavnosti, kterou navštívil. Její přímočarost ho zpočátku vyděsila – mezi keltskými muži a ženami zřejmě panovaly ohavné rovnostářské vztahy. Objevila se vedle centuriona, když postával u sudu toho nejsilnějšího piva, jaké kdy pil, a okamžitě ho zaplavila otázkami ohledně všeho, co se týkalo Říma. Dívčino otevřené chování v Macronovi vyvolalo dojem, že se Boudica nijak neliší od ostatních Britek s kobylím obličejem, z nichž se rekrutovala většina zdejších příslušnic vyšších vrstev. Čím déle však trval dívčin výslech, tím méně ho zajímalo pivo. Zprvu jí odpovídal trochu zdráhavě, ale po chvíli se ochotně pohroužil do hovoru, který Boudica mistrně směřovala k nejrůznějším tématům. Nakonec si Macro uvědomil, že takhle si ještě nikdy v životě s žádnou ženou nepopovídal.
Když se pak večer nachýlil ke konci, centurion už věděl, že by tu temperamentní Icenku rád poznal blíž, a nesměle se jí zeptal, jestli by se s ním ještě někdy nechtěla sejít. Boudica ráda souhlasila a pozvala Macrona na hostinu, kterou už nazítří pořádala její rodina. Macro přišel ze všech hostů nejdříve a až do chvíle, kdy na místo dorazila i Boudica, stál v trapném tichu nad studeným masem a teplým pivem. Pak už jen s hrůzou sledoval, jak do něj jeho vyvolená lije jeden pohár za druhým. Než si to uvědomil, ovinula mu paži kolem ramen a pevně si ho k sobě přivinula. Macro se rozhlédl a všiml si, že ostatní keltské ženy se chovají stejně přímočaře. Snažil se jejich nezvyklou kulturu pochopit, ale vtom mu Boudica přiopile vtiskla na rty polibek a pevně ho objala.
Macro se upřímně vyděsil a v prvním okamžiku se jí pokusil vymanit, ale dívka si Macronovy nejisté pohyby vyložila jako důkaz vášně a objala ho ještě pevněji. Centurion se tedy Boudice poddal a její polibek opětoval. Vášeň posilněná alkoholem je pak přemohla natolik, že se v jednom tmavém koutě svezli pod stůl a celý večer se tam muchlovali. Vzájemná přitažlivost tehdy nedošla úplného naplnění jen vinou nepříjemných vedlejších účinků opojného piva. Boudica však projevila tolik ohleduplnosti, že to nerozmazávala.
Od té doby se scházeli skoro denně. Macro občas přizval Catona, aby si vyrazil s nimi, především kvůli tomu, že svého optiona litoval. První lásku mu totiž takřka před očima nedávno zavraždil zrádný římský aristokrat. Zpočátku se Cato choval plaše a moc toho nenamluvil, ale hovorná Boudica zakrátko prolomila mladíkovu obrannou slupku a teď spolu dokázali proklábosit celé hodiny. Macro měl občas dojem, že ho pomalu vyřazují ze hry. Ačkoliv Boudica tvrdila, že ji zajímají pouze dospělí muži, Macro by na to krk nevsadil. Proto navrhl, aby s sebou vzali i Nessu. Zaměstná Catona, a on se bude moct dál nerušeně věnovat Boudice.
„Chodí tvůj centurion na takováhle místa často?“ zeptala se Catona Nessa.
„Občas i na horší,“ usmál se Cato. „Měla bys to považovat za čest.“
Nessa se zatvářila, jako by Catonův ironický tón přeslechla, a znechuceně si odfrkla. Nemohla uvěřit, že by měl duševně zdravý člověk považovat za čest, když ho někdo zavede do takovéhle díry. Catonovi s Boudicou se protočily panenky.
„Jak se ti podařilo přesvědčit strýce, aby tě pustil ven?“ zeptal se jí Cato. „Jak jsme tě nedávno museli domů odnést, myslel jsem, že zešílí.“
„Moc nechybělo. Chudák, od té doby už je s ním těžké pořízení. Večer nás pouští ven nanejvýš na návštěvu ke vzdáleným bratrancům, a dokonce i tehdy musíme mít doprovod.“
Cato se zamračil. „A kde ho máte teď?“
„Nevím. U městské brány jsme se v davu nějak rozdělili.“
„Záměrně?“
„Samozřejmě. Za co mě máš?“
„Ani se neodvažuju hádat.“
„To je moudré.“
„Prasutagus už má určitě pořádně nahnáno!“ zachichotala se Nessa. „Vsadila bych se, že teď nakukuje do všech náleven, o kterých kdy slyšel.“
„A proto jsme v bezpečí. Prasutagus – čirou náhodou taky bratranec – o tomhle místě nemůže vůbec vědět a ani by sem netrefil. Pochybuju, že vůbec někdy zašel do uliček za nábřežím. Nic se nám nestane.“
„Jestli nás najde,“ vyhrkla Nessa s vytřeštěnýma očima, „chytne ho amok! Vzpomínáš si, co udělal tomu atrebatskému klukovi, když se s námi pokoušel dát do řeči? Myslela jsem, že ho Prasutagus zabije!“
„Kdybych toho chudáka neodtáhla, určitě by to udělal.“
Cato se nervózně zavrtěl. „Je ten váš bratranec hodně velký?“
„Obrovský!“ rozesmála se Nessa. „Sa! Obrovský je to správné slovo!“
„Ale jeho mozek tomu vůbec neodpovídá,“ dodala Boudica. „Takže pokud sem přijde, ať tě ani nenapadne snažit se ho nějak přesvědčit. Jednoduše vezmi nohy na ramena.“
„Dobře.“
Macro se vrátil od pultu. Cestou nesl džbán i pohárky zvednuté nad hlavou, aby je udržel mimo dosah ostatních hostů. Postavil je na nerovný povrch lavice a naplnil všechny keramické kalíšky až po okraj vínem.
„Víno!“ zvolala Boudica. „Ty víš, jak rozmazlovat dámu, centurione.“
„Pivo došlo,“ vysvětlil Macro. „Nic jinýho nemají. Není to dvakrát levný, takže si dejte do nosu.“
„Dokud můžeme, pane,“ ozval se Cato.
„Cože? Co se děje, mladej?“
„Tyhle dvě tu jsou jenom díky tomu, že utekly svému bratranci. Je to prý chlap jako hora a právě teď je zřejmě hledá. Podle všeho nemá nejlepší náladu.“
„Dneska večer mě to nepřekvapuje,“ pokrčil Macro rameny. „Právě teď ale máme každopádně klid. Je tu oheň, pití a dobrá společnost. Co jinýho bys chtěl?“
„Místo blíž u ohně,“ vložila se do hovoru Boudica.
„Tak si připijem.“ Centurion zvedl pohárek. „Na nás!“ zvolal, zvedl ho ke rtům a naráz vyprázdnil. Potom jím bouchl o stůl. „Aáááá, to je ono! Kdo si dá ještě!“
„Okamžik,“ ozvala se Boudica a po Macronově vzoru vypila naráz celý kalíšek.
Cato věděl, že to s vínem nesmí přehánět, a tak jen zavrtěl hlavou.
„Jak je libo, mladej, ale když chceš zapomenout na problémy, je víno stejně účinný jako rána po hlavě.“
„Když myslíš, pane.“
„To teda myslím. Zvlášť pokud se chystáš vyklopit nějaký špatný zprávy,“ dodal Macro a podíval se přes stůl na Boudicu.
„Jaké zprávy?“ zeptala se ostře.
„Naši legii posílaj na jih.“
„Kdy?“
„Za tři dny.“
„To je poprvé, co o tom slyším,“ řekl Cato. „Co se stalo?“
„Podle mě chce generál použít Druhou legii, aby Caratacovi odříznul ústupový cesty jižně od řeky Tamesis. Zbylý tři legie vyčistí severní břeh.“
„Tamesis?“ zeptala se Boudica a zamračila se. „Ta je hodně daleko. Kdy se tvoje legie vrátí?“
Macro se už už chystal uchlácholit ji nějakou mlhavou odpovědí, ale pak si všiml dívčina zmučeného výrazu a uvědomil si, že udělá nejlépe, když jí rovnou řekne, jak se věci mají. Bude lepší, když se to do dozví hned teď a přímo od něj, než aby ho později proklínala.
„Nemám tušení. Možná po pár dalších taženích, anebo už taky nikdy. Záleží na tom, jak dlouho bude Caratacus vzdorovat. Když ho zadupem do země dost rychle, můžeme hned potom urovnat poměry v provincii. Teď ale ten prohnanej hajzl napadá naše zásobovací cesty a zároveň se snaží přesvědčit ostatní kmeny, aby se k němu přidaly a postavily se nám na odpor.“
„Nemůžeš mu vyčítat, že je to bojovník se vším všudy.“
„Ale můžu mu vyčítat, že se kvůli němu budeme muset odloučit,“ namítl Macro, vzal Boudicu za ruku a vřele ji stiskl. „Musíme doufat, že má tolik zdravýho rozumu, aby si uvědomil, že nezvítězí. Potom, jakmile si podrobíme celou provincii, si vezmu volno a najdu tě.“
„Čekáš, že si Británii podrobíte tak rychle?“ vybuchla Boudica. „Lugu, chraň! Kdy se vy Římané konečně poučíte? Caratacus vede jenom ty kmeny, na které mají vliv Catuvellaunové. Žije tu ale spousta jiných kmenů. Většinou jsou příliš hrdé, než aby se nechaly vést do bitvy jiným náčelníkem, ale přitom se nemíní poddajně smířit s nadvládou Římanů. Vezmi si třeba ten náš,“ řekla Boudica a ukázala na sebe a Nessu. „Icenové. Neznám žádného bojovníka, který by toužil stát se poddaným vašeho císaře Claudia. Určitě jste zkusili zamotat našim náčelníkům hlavu řečmi o spojenectví a přísliby podílu na kořisti, kterou Římané získají po porážce vzpurných kmenů. Musím vás ale varovat, že jakmile se nás pokusíte opanovat, Řím za to zaplatí vysokou cenu krví svých legií…“
Boudica během svého rozčileného monologu ostře zvýšila hlas a její oči se pak ještě chvíli vzdorovitě upíraly na oba mladé legionáře. Pijáci u sousedních stolů na ně upřeli zvědavé pohledy a hovor v hostinci téměř utichl. Pak se ale všechny hlavy otočily zase nazpátek a hosté se opět rozpovídali. Boudica si nalila další pohárek vína, naráz ho vypila a teprve potom pokračovala, tentokrát už tišeji. „Platí to i o většině dalších kmenů. Věřte mi.“
Macro se na ni zahleděl, pomalu přikývl a zároveň vzal opatrně dívku za ruku. „Promiň. Nechtěl jsem tvoje lidi znevažovat. Vážně. Mluvení mi moc nejde.“
Boudica zvedla koutky úst v úsměvu. „Nevadí, vynahrazuješ mi to jinak.“
Macro zaletěl pohledem ke Catonovi. „Mohl bys tohle děvče na chvilku zabavit u pultu? Musím si s tou svojí promluvit.“
„Ano, pane,“ odpověděl Cato, a protože věděl, co je třeba, rychle se zvedl a natáhl ruku k Nesse. Dívka se podívala na sestřenici Boudicu a ta jen zlehka přikývla.
„Tak dobře,“ zaculila se Nessa. „Dávej si pozor, Boudico, víš, co tihle vojáci dokážou.“
„Sa! Umím se o sebe postarat!“
O tom Cato ani v nejmenším nepochyboval. Během zimních měsíců Boudicu docela dobře poznal a měl pro Macrona pochopení. Proklestil si cestu davem hostů a zavedl Nessu k pultu. Majitel hostince, podle přízvuku starý Gal, se v oblékání očividně neřídil římskou módou, která převládala na kontinentu, protože měl na sobě tuniku s výrazným vzorem, na niž mu splývaly dva copy. Když Cato cinkl mincí o pult, zvedl oči od vědra se špinavou vodou, ve které oplachoval džbánky. Otřel si ruce o zástěru, došoural se k optionovi a pozvedl obočí.
„Dva džbánky teplého vína,“ objednal Cato, aniž se zeptal Nessy. „Dáš si?“
Dívka přikývla. Majitel zvedl dva džbánky a vykročil k otlučenému bronzovému kotli, který trůnil na zčernalém roštu nad lehce světélkujícími řeřavými uhlíky a z něj stoupala ke stropu pára. Cato dokonce i ze svého místa před pultem cítil vůni koření, která přebíjela pivo a nakyslý odér hostů. Vysoký štíhlý Cato se shora zadíval na svou icenskou společnici, která se zájmem sledovala Gala, jak naběračkou míchá tekutinu v kotli. Optio se zamračil. Věděl, že by se měl víc snažit a prohodit s ní alespoň pár slov, ale podobné věci mu nikdy moc nešly. Bál se, že ať řekne cokoliv, vyzní to buď neupřímně, nebo naprosto hloupě. Stejně by mu to nešlo od srdce. Ne že by Nessa nebyla hezká – do duše jí neviděl, a pokud jde o povahu, mohl se jenom domýšlet –, ale Cato stále truchlil pro Lavinii.
Vášeň k ní mu plála v žilách jako oheň dokonce i potom, co ho zradila a začala se pelešit s tím zrádcem Vitelliem. Jenomže než se Cato mohl naučit proradnou Lavinii nenávidět, Vitellius ji zatáhl do komplotu, jehož cílem měla být vražda císaře, a pak ji chladnokrevně zavraždil, aby po sobě zametl stopy. Cato si znovu vybavil Laviniinu hlavu se záplavou tmavých vlasů a kaluž krve, která prýštila z dívčina proříznutého hrdla. Catonovi se zvedl žaludek. Ještě nikdy se mu po ní tak nestýskalo.
Veškeré prudké city, které v něm ještě zbyly, teď vynakládal jen na jedinou věc – živil v sobě spalující nenávist vůči tribunu Vitelliovi. Byla to zášť tak nezměrná, že Catona nenapadala žádná dostatečná pomsta, která by ji mohla utišit. Vitellius se však vrátil do Říma s císařem, neboť ze zfušovaného atentátu, který sám zosnoval, nakonec vyšel jako hrdina. Jakmile bylo totiž jasné, že císařovy stráže budou schopné svého pána ochránit, Vitellius se vrhl na vraha a zabil ho. Proto ho teď císař považoval za svého zachránce a žádnou odměnu nebo poctu pro něj nepokládal za tak velkou, aby jí mohl vyjádřit svou vděčnost. Cato se zadíval do dálky a rozhořčeně stiskl rty. Jeho společnici to polekalo.
„Co to s tebou pro všechno na světě je?“
„Ehm? Promiň. Jen jsem se zamyslel.“
„Radši ani nechci vědět nad čím.“
„S tebou to nemá nic společného.“
„To doufám. Podívej, už nám nese víno.“
Gal se vrátil k pultu se dvěma džbánky, ze kterých stoupala pára a jejichž bohatá vůně probudila k životu Catonovy chuťové buňky, vzal si od mladíka minci a otočil se zpátky k vědru, ve kterém oplachoval džbánky.
„Hej!“ zvolal Cato. „A co drobné?“
„Žádný drobný,“ zamumlal přes rameno Gal. „Taková je cena. Kvůli těm bouřkám je tu teď vína málo.“
„Stejně…“
„Nelíbí se ti to? Tak odprejskni a najdi si jinej hostinec.“
Cato cítil, jak mu z tváře mizí barva a ruce se mu svírají v pěst. Otevřel ústa a chytal se na něj zakřičet, ale na poslední chvíli odolal strašnému hněvu, který v něm vzplál, i touze rozcupovat starého Gala na kousky. S pocitem znovunabytého sebeovládání se pak zhrozil, jak snadno ho opustila schopnost rozumně uvažovat, na kterou byl tak pyšný. Zahanbeně se podíval kolem dokola, aby zjistil, jestli si někdo všiml, jak málo chybělo, aby tu ze sebe udělal hlupáka. Jeho směrem se díval pouze jeden podsaditý Gal, který se opíral o konec pultu. Nespouštěl z něj oči a ruku měl připravenou na rukojeti dýky, zasunuté do okovaného pouzdra u pasu. Starý Gal si ho zjevně najal jako strážce. Pohledy obou mužů se střetly. Potom podsaditý muž zvedl prst, varovně jím zamával a vyslal ke Catonovi pohrdavý úsměv, který měl mladíkovi připomenout, aby nezapomněl na dobré vychování.
„Cato, támhle u ohně je místo. Půjdeme tam,“ řekla Nessa a lehce optiona postrčila od pultu k cihlovému krbu, v němž praskala a syčela polena. Prošli spolu mezi hosty – opatrně, aby cestou nerozlili teplé víno. Nakonec se posadili na dvě nízké stoličky k několika dalším lidem lačnícím po teplu ohně.
„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Nessa. „Tam u pultu ses tvářil přímo děsivě.“
„Vážně?“ zeptal se Cato, pokrčil rameny a opatrně upil z kouřícího džbánku.
„Vážně. Měla jsem dojem, že po něm skočíš.“
„Chtěl jsem.“
„Proč? Boudica tvrdila, že jsi kliďas.“
„Jsem.“
„Tak proč to všechno?“
„To je soukromá věc!“ zostra odsekl Cato, ale hned se zase uklidnil. „Promiň. Nechtěl jsem, aby to takhle vyznělo. Jenom o tom nechci mluvit.“
„Dobře. Tak si budeme povídat o něčem jiném.“
„O čem třeba?“
„To nevím. Vymysli něco ty. Jsi v tom dobrý.“
„Tak dobře, zajímá mě Prasutagus, ten bratranec. Je vážně tak nebezpečný, jak se zdá?“
„Ještě víc. Není to totiž jen válečník.“ Cato si v dívčině tváři všiml vyděšeného výrazu. „Je mocný i v jiném směru.“
„V jakém?“
„To – to nemůžu říct.“
„Až vás najde, nehrozí vám s Boudicou nebezpečí?“
Nessa zavrtěla hlavou a upila víno ze džbánku. Na přední stranu pláště jí při tom dopadlo několik kapek, které se ještě chviličku třpytily ve světle plamenů, dokud se nevsákly. „Zrudne v obličeji a trochu se vykřičí, ale nebude to nic strašného. Jakmile na něj Boudica udělá oči, Prasutagus ztichne, přetočí se na záda a bude čekat, až ho pošimrá na břiše.“
„Má na ni zálusk?“
„Řekl jsi to ty. Má na ni přímo spadeno.“ Nessa natáhla krk, aby dohlédla na protější stranu místnosti, kde seděla její družka. Boudica se nakláněla nad stůl, dlaň přiloženou k Macronově tváři. Nessa se otočila zase ke Catonovi a dál důvěrně pokračovala šeptem, jako kdyby je Boudica mohla slyšet. „Mezi námi, slyšela jsem, že je do ní Prasutagus až po uši zamilovaný. Jakmile přijde jaro, doprovodí nás do naší vesnice. Nepřekvapilo by mě, kdyby využil příležitosti a požádal jejího otce o svolení k sňatku.“
„Co si o něm myslí ona?“
„Samozřejmě jeho nabídku přijme.“
„Opravdu? Proč?“
„Nestává se každý den, aby se o dívku zajímal budoucí vládce Icenů.“
Cato pomalu přikývl. Boudica by nebyla první žena, která by dala přednost postupu na společenském žebříčku před citovým naplněním. Cato si umínil, že o tom centurionovi nepoví. Pokud ho má Boudica poslat k šípku a vzít si někoho jiného, může mu to říct sama. „Škoda. Zasloužila by si někoho lepšího.“
„Samozřejmě. Proto si nabrnkla tvého centuriona. Chce si co nejvíc užít, dokud to jde. Pochybuju, že jí Prasutagus nechá po svatbě volnost.“
Náhle se za nimi ozvala mohutná rána. Cato a Nessa se otočili a zjistili, že dveře hostince kdosi vykopl. Prázdným otvorem se dovnitř protahoval jeden z nejmohutnějších mužů, které kdy Cato viděl. Když se hromotluk těžkopádně narovnal, dotkl se hlavou stropu. Rozčileně zaklel ve svém jazyce, sklonil hlavu a popošel o kus dál, kde konečně mohl zvednout hlavu a pořádně se rozhlédnout. Mohutné svaly pod chlupatou pokožkou na rukou vyvolaly v Catonovi nesmírně nepříjemný pocit. Optio vytušil, kdo ten nově příchozí asi je, a ztěžka polkl.
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„Och, do háje!“ škubla sebou Nessa. „Teď jsme v maléru.“
Prasutagus přejel hosty nenávistným pohledem. Všichni rázem ztichli, ale nikdo se mu nepodíval do očí, jen ho pokradmu pozorovali. Cato zaletěl pohledem za icenského hromotluka k Boudice a Macronovi, kteří seděli v koutě u dveří, kde si jich nový příchozí nevšiml. Boudica centurionovi rukou bleskově naznačila, aby se schoval pod lavici. Macro však zavrtěl hlavou. Boudica umíněně ukázala prstem k zemi, jenže centuriona tím nepřesvědčila. Macro si přehodil nohu přes lavici a připravil se na rvačku. Boudica bleskově vyprázdnila džbánek a zajela pod lavici sama. Přitiskla se ke stěně co nejdál od Prasutaga, ale přitom šťouchla do stolu, až se zakymácel, a džbánek, který stál na něm, se odporoučel k zemi a rozbil se.
Prasutagus bleskurychle vytáhl zpod pláště dýku a otočil se, připravený rozcupovat kohokoliv, kdo by se k němu zezadu plížil. Centurion vstal z lavice a obr si zkoumavě přeměřil jeho urostlou postavu. Potom se icenský válečník rozchechtal na celé kolo.
„Čemu se tlemíš?“ vyštěkl Macro.
Nessa stiskla Catonovi paži a zalapala po dechu. „Tvůj kamarád je blázen!“
„Ne,“ zašeptal Cato. „To ten tvůj příbuzný je v maléru. Macro si už přihnul a teď je navíc naštvaný. Prasutagus by si na něj měl dát pozor.“
Hromotluk ztěžka poplácal centuriona po rameni a ve svém jazyce pronesl cosi smířlivého. Dýka se zase vrátila na své místo pod pláštěm.
„Pracky pryč!“ zavrčel Macro. „Seš možná velkej, ale už jsem skolil i větší.“
Válečník si ho vůbec nevšímal a otočil se zpátky k hostům, mezi nimiž opět začal pátrat po svých zatoulaných příbuzných. Nessa si předtím stoupla, aby lépe viděla na Prasutagův spor s Macronem, ale už nestačila včas schovat hlavu.
„Aháááá!“ zaburácel obr, vrhl se kupředu a cestou hrubě odstrkával všechny, kdo se mu ocitli v cestě. „Nesso!“
Cato si ani nerozmyslel, jestli to je rozumné, a postavil se mezi ně. Zvedl přitom ruku, aby blížícího se Prasutaga zastavil.
„Nech ji na pokoji!“ Hlas se mu chvěl, protože si uvědomoval nesmyslnost svého počínání.
Obr Catona odstrčil stranou, popadl Nessu za ramena a začal na ni křičet. Popsala ho docela přesně. Cato se zvedl z podlahy a skočil po něm, ale Brit se ani nepohnul. O chvíli později dopadla na Catonovu hlavu mohutná dlaň a celý svět mu rázem zbělel. Cato se svalil na zem jako kámen.
Macro, který dosud seděl u dveří, se mezitím vzchopil. „Tohle si dovolovat nebudeš, milej zlatej!“ vykřikl a začal se prodírat zástupem ke krbu. Za ním se zpod lavice vyškrábala Boudica.
„Macrone! Stůj! Zabije tě!“
„Ať si to ten bídák zkusí.“
„Stůj! Prosím!“ Boudica se za centurionem rozběhla a chytila ho za ramena.
„Pusť mě, ženská!“
„Macrone, prosím!“
Prasutagus zaslechl, že se mu za zády něco děje. Přestal křičet na Nessu a ohlédl se přes rameno. Hned nato odhodil Nessu stranou, otočil se v celé své odstrašující velikosti jako na obrtlíku a z úst se mu vyřinul vodopád slov, v nichž se vztek mísil s úlevou. Macro se kousek před obrem zastavil a rozhlédl se po čemkoliv, co by mohl použít jako zbraň, aby vyrovnal síly s britským hromotlukem. Chňapl hůl ležící na zemi vedle jakéhosi Brita, který nevěděl o světě, a napřáhl ji před sebe jako kopí. Než se ale stačil na Prasutaga vrhnout, dostal ránu do týla – Boudica ho praštila keramickým džbánem. Macro se svezl na zem, ze které se pak v důsledku překvapení a prudké závratě jen obtížně vydrápal na všechny čtyři.
„Zůstaň tam!“ sykla Boudica. „Jestli máš aspoň trochu rozumu, zůstaň tam a buď zticha.“
Potom s planoucíma očima a vztekle staženými rty vyrazila k Prasutagovi. Ten nepřestával křičet a ohánět se oběma rukama. Boudica se před ním zastavila, vlepila mu facku, pak ještě jednu a potom další a další, dokud bratranec nezmlkl a nesvěsil paže podél těla.
„Na, Boudico!“ ohradil se. „Na!“
Vrazila Prasutagovi další facku a namířila mu prst do tváře, aby mu dala najevo, že už nechce slyšet jediné ceknutí. Britovy oči plály nezvladatelným hněvem a zuby měl zaťaté, ale už ani nepípnul. Ohromení hosté bez dechu sledovali spor mohutného Brita a hrdé vysoké ženy, která mu tak rázně vzdorovala, a napjatě vyčkávali, jak se situace vyvine. Boudica pomalu odtáhla prst od bratrancova obličeje. Prasutagus jen pokýval hlavou a začal s Boudicou tiše rozmlouvat, hlavu skoro neznatelně nakloněnou ke dveřím. Boudica zavolala na Nessu a chystala se oba příbuzné vyvést na ulici. Brit se ale ještě předtím na okamžik zastavil a nasupeně se zahleděl na všechny hosty, aby zjistil, jestli se mu někdo nesměje. Nakonec kopl optiona ležícího na zemi do boku, vypochodoval z hostince na ulici a chvatně zamířil za svými svěřenkyněmi, aby mu náhodou zase neutekly.
Všichni pijani ještě chvíli viseli očima na vchodu do hostince pro případ, že by se válečník rozhodl vrátit. Potom se ale zase ozval hovor a starý Gal kývl na strážce s dýkou. Ten došel ke dveřím, zavřel je a ležérně se vydal k Macronovi.
„Dobrý, kamaráde?“
„Už mi bylo líp,“ odpověděl Macro, přejel si rukou hlavu a cukl sebou. „Sakra! To je bolest.“
„Nediv se. To je panečku ženská.“
„To teda je!“
„Ale zachránila ti kejhák. Tobě i tomu klukovi támhle.“
„Catone!“ Macro se rozběhl k optionovi, který se na zemi opíral o loket a snažil se rozhýbat hlavu. „Jseš v pořádku?“
„To nevím, pane. Připadám si, jako kdyby se na mě zřítil dům.“
„Vystihnuls to docela dobře!“ uchechtl se Gal. „Ten Prasutagus je hotová mlátička.“
Cato zvedl oči. „Neříkej.“
Gal zvedl Catona na nohy a oklepal mu z tuniky slámu. „Teď bych byl rád, kdybyste oba okamžitě vypadli.“
„Proč?“ zeptal se Macro.
„Protože to sakra říkám,“ odpověděl Gal s úsměvem. Potom se ale nechal trochu obměkčit. „S vysoce postaveným icenským válečníkem si nemůžete jen tak zahrávat. Zvlášť když je nalitej. Radši si ani nepředstavuju, co by se s podnikem tady mýho patrona stalo, kdyby se sem Prasutagus vrátil i s přáteli a našel vás ještě tady.“
„Myslíš, že to udělá?“ zeptal se Cato a nervózně zaletěl pohledem ke dveřím.
„Určitě, jakmile mu dojde, že mezi jeho slečnama a váma něco je. Takže byste se měli klidit, ne?“
„Dobře. Jdeme, Catone. Najdeme si nějaký jiný místo, kde nám nalejou.“
Oba si pevně uvázali pláště kolem ramen, sklonili se pod překladem nad veřejemi a vyrazili na ulici. Sotva se za nimi zavřely dveře, pruh oranžového světla dopadajícího na sníh v uličce pohasl. Po Prasutagovi, Boudice a Nesse tu snad jen kromě neuspořádaných šlépějí ve sněhu nezůstalo ani stopy.
„Co teď?“ zeptal se Cato.
„Vím tu ještě o jednom místě. Není tak hezký jako tohle, ale bude stačit.“
„Hezký…“
„Chceš se napít, nebo ne?“
„Ano, pane.“
„Tak sklapni a pojď za mnou.“
Římské armádě byli neustále v patách obchodníci s požitky a neřestmi, kteří dokázali uspokojit jakékoliv choutky. Do Camuloduna dorazili i féničtí kuplíři a v nejhorší čtvrti města vojákům otevřeli dveře svých putovních nevěstinců. Levně tu nakoupili chátrající sklady a namalovali na ně křiklavá vyobrazení nabízených rozkoší doplněná požadovanými cenami. Podnikavější kuplíři prodávali vojákům, kteří čekali, až na ně v těchto stáncích požitků přijde řada, za nehorázné ceny i alkohol. Proto se tady jako houby po dešti objevily malé hostince, které spolu soupeřily o klientelu. A potom se tu přirozeně vyskytovali mastičkáři a kouzelníci, kteří slibovali lék na cokoliv od syfilidy po impotenci, a kramáři nabízející nepřeberné množství zboží – meče s ostrými čepelemi, které se údajně nikdy neotupí, talismany na ochranu proti šípům, kostky, na nichž vždy jakoby zázrakem padaly šestky, a pochvy na meče vyrobené z těch nejjemnějších kůzlečích žaludků. Podobné tretky Cato znal velice dobře, protože podobných obchodníků, nabízejících ještě pestřejší sortiment tělesných potěšení, zázračných medikamentů a dalšího zboží byly pokleslejší čtvrtě Říma plné.
Macro zavedl Catona k nízké dřevěné budově ve špatně osvětlené ulici, jejímž středem tekly jako odpudivá tmavá říčka v rozbláceném sněhu lidské výkaly. Vzduch uvnitř stavení byl prostoupený zápachem laciného parfému, jehož účelem bylo odvrátit mysli hostů od ještě méně příjemného odéru, který jim pronikal do nosu. Dvojice legionářů se procpala dveřmi do potemnělé místnosti s dřevěnou podlahou. Stálo tu několik nahodile rozmístěných stolů s lavicemi a pult položený na dvou sudech. Uvnitř chytal lelky majitel a jakési dvě poběhlice, jejichž znuděné vyžilé pohledy kontrastovaly s křiklavými obrázky na stěnách, znázorňujícími smějící se muže a ženy ve víru roztodivných rafinovaných radovánek.
Obsazené byly pouze dva stoly. Sedělo u nich několik legionářů, kteří se přišli napít hned po návratu z hlídky a teď se ve svých nových plátových pancířích krčili nad objemnými džbány vína. V rohu na opačné straně místnosti seděla skupinka mladších důstojníků II. legie. Jeden z nich zvedl oči k oběma příchozím a tvář se mu okamžitě rozzářila v širokém úsměvu.
„Macrone, ty můj kluku!“ zahalekal a trojice u pultu k němu vyslala rozladěné pohledy. „Pojď k nám a napij se.“
Ostatní muži u stolu se namáčkli blíž k sobě a Macro se ujal představování.
„Chlapci, tohle je můj optio. Catone, tahle nalitá cháska je smetánka důstojníků legie. Kdyby tu bylo lepší světlo, pár bys jich poznal. Představuju ti Quinta, Balba, Scipiona, Fabia a Parnesia.“
Muži mátožně zvedli oči a pozdravili Catona kývnutím. Část z nich už byla zjevně opilá.
„Je to dobrá banda,“ pokračoval vřele Macro. „Sloužil jsem s nima, než je všechny povýšili na centuriony. Od tý doby, co jsem povýšil i já, se takhle scházíme poprvně. Jednou, pokud se toho dožiješ, se k nám třeba taky přidáš, co, mládenci?“
Ostatní halasně přitakali. Cato se snažil, aby při té představě nevypadal příliš zděšeně, a přisunul si džbán. Ukázalo se, že je to další odrůda silného vína dovezeného z Galie. Když si kyselá tekutina propalovala cestu jeho hrdlem, Cato se otřásl.
„Takový víno vleze člověku do hlavy, co?“ zašklebil se Balbus. „Skvěle by tě mohlo připravit na šmajchlování támhle s těma běhnama.“
Pokud by měl Cato hodnotit obě ženy podle povolání, které provozovaly, takhle daleko zajít nemínil. Jediná žena, na kterou myslel, byla Lavinia a nejlepší způsob, jak na ni alespoň na chvíli zapomenout, byl jediný – pořádně se opít.
O několik pohárů vína později měl Cato pocit, že se mu neustále protáčejí panenky, ale když zavřel oči, bylo to ještě horší. Potřeboval něco, na co by mohl soustředit pozornost, a tak se přiopile zadíval na skupinu legionářů u druhého stolu a na jejich plátovou zbroj.
Po chvilce šťouchl prstem do Macrona. „Je to dobrá věc, pane?“
„Věc? Jaká věc?“
„To, co mají na sobě. Je lepší než drátěná zbroj?“
„Tohle, mladej, je nová zbroj, kterou teď dostávaj legie.“
Parnesius se probral, zvedl hlavu, která mu až doteď spočívala na složených pažích, a vykřikl, jako by byl na přehlídce: „Plátovou zbroj pro legionáře! Sakra, mladej, posuň se trochu doprava!“
„Nevšímej si ho,“ pošeptal Catonovi Macro. „Pracuje u hlavního zásobovacího důstojníka.“
„To jsem čekal.“
„Hej! Vy tam!“ zavolal Macro ke druhému stolu. „Pojďte sem! Tady optio by si chtěl prohlídnout vaši novou zbroj.“
Legionáři si vyměnili výmluvné pohledy. Nakonec jeden z nich odpověděl: „Nemůžeš nám nic nařizovat. Nejsme ve službě.“
„To je mi ukradený. Koukejte zvednout zadek a naklusat sem,“ vykřikl Macro. „HNED!“
První legionář a po něm i ostatní neochotně vstali z lavice, došli až k Macronovu stolu a zůstali stát vedle něj. Důstojníci si mezitím zvědavě prohlíželi, co mají legionáři na sobě.
„Nosí se to dobře?“ zeptal se Macro a zvedl se z lavice, aby si zbroje lépe prohlédl.
„Docela dobře, pane,“ ozval se první legionář, který vstal od stolu a přišel k nim jako první. „Je lehčí než drátěná a taky pevnější. Skládá se z pevnejch plátů.“
„Vypadá příšerně. Jak se v tom vůbec můžeš hejbat?“
„Jsou mezi nimi mezery a ty se přizpůsobují pohybu těla.“
„Nepovídej,“ usadil ho Macro, zatahal za zbroj a zvedl legionářův plášť. „Zřejmě se zapíná těmahle přezkama.“
„Ano, pane.“
„Oblíká se snadno?“
„Ano, pane.“
„Je drahá?“
„Levnější než drátěná.“
„A jak to, že tuhle zbroj dostáváte jenom vy ve Dvacátý legii? Vždyť jste skoro vůbec nebojovali.“
Důstojníci se rozřehtali a legionář po centurionově urážce celý zrudl. Měl co dělat, aby zachoval chladnou hlavu. „Nemám tušení, pane. Jsem jenom voják,“ odpověděl.
„Přestaň mu říkat pane,“ sykl další legionář. „Teď to dělat nemusíme.“
„Nemůžu si pomoct.“
„Prostě s tím přestaň!“ okřikl ho legionář. „K čemu by jinak bylo to, že nejsme ve službě?“
„Ty!“ Macro mu zabodl prst do hrudníku. „Zavři zobák! Budeš mluvit jenom tehdy, když ti to někdo dovolí, a jinak zůstaneš zticha. Jasný?“
„Ano,“ odpověděl rozhodně voják. „Ale rozkazy poslouchat nebudu.“
„To teda do hajzlu budeš!“ Macro se napřáhl a uhodil muže do bránice, ale jakmile mu pěst narazila na nový pancíř, rozčileně zaklel. Druhou rukou vlepil vojákovi facku a poslal ho tak mezi jeho srocené kamarády. Sám Macro se však při prudkém pohybu rukou zakymácel, ztratil rovnováhu a za halasného řehotu svých kumpánů se svalil napadenému legionáři na záda.
„Fajn, kluci, kašleme na hodnosti. Jdem se rvát!“
Všichni důstojníci, kromě Catona, vyskočili a vrhli se na legionáře. Dokud nepadla první rána, vojáci i mladý optio jen hloupě civěli. Pak se jim ale v opilých hlavách rozsvítilo a začali se bránit. Hostincem se rozlehl hřmot kácejících se stolů a lavic a výčepní chvatně vyhnal obě poběhlice ven.
„Do toho, Catone!“ zavolal na mladíka zpod jednoho legionáře Macro. „Pojď si taky do někoho praštit!“
Cato se mátožně zvedl, vybral si jednoho vojáka a co nejrázněji se rozmáchl. Ale netrefil se a místo do vojáka praštil do stěny a bolestivě si o ni odřel kotníky prstů. Zkusil to znovu a tentokrát už rána bolestivě přistála na legionářově tváři. Cato si uvědomil, že čísi pěst směřuje naopak k jeho obličeji, a hned nato se mu ten večer už podruhé před očima rozprostřel bílý závěs. Svezl se na kolena a potřásl hlavou, aby si ji trochu pročistil. Když se mu vrátil zrak, spatřil nad sebou stát legionáře, který v napřažených rukou třímal stoličku. Cato instinktivně vyrazil hlavou vpřed, takže s ní legionáře zasáhl přímo do rozkroku. Voják se pod optionovým úderem složil na zem a s bolestným zavytím se svezl na stranu, ruce přitisknuté ke slabinám.
„Dobrá rána, synku!“ zahalekal Macro.
Rána do hlavy a přemíra vypitého vína přivodily Catonovi hrozivou závrať, takže jeho snaha vyškrábat se ze země vyznívala naplano. Náhle však mladík přes hlasitý křik a lomoz ničeného nábytku zaslechl vzdálený dusot kroků.
„Prefekti!“ vykřikl kdosi. „Rychle pryč!“
Rvačka rázem ustala a všichni se jako splašení rozběhli do zadní části hostince. Hlavní dveře se rozletěly a dovnitř vešla skupina vojáků v černých pláštích. Macro vytáhl Catona na nohy a postrčil ho k malým zadním dveřím, jimiž ostatní rváči mezitím proudili ven. Než se optio stačil v nastalé skrumáži vzpamatovat, zjistil, že chvatně klopýtá po ulici za Macronem. Centurion se oddělil od hlavní skupiny a začal se proplétat mezi domy lemujícími uličku. Po chvíli hlasy pronásledovatelů utichly a Cato si uvědomil, že Macrona ztratil. Zůstal stát na místě, opřel se o dřevěnou stěnu domu a pokusil se popadnout dech. Celý svět se s ním točil tak rychle, že se mu z toho zvedal žaludek. Optio by se zoufale rád vyzvracel, ale kromě knedlíku v hrdle měl útroby úplně prázdné.
„Macrone!“ vykřikl. „Macrone!“
Nedaleko se ozýval hlas doprovázený řinčením zbroje a stále se přibližoval.
„Sakra! Co jsem to provedl?“ zahořekoval Cato.
Náhle ho popadla pevná ruka, sevřela mu paži, strhla ho stranou a zatáhla dveřmi do potemnělého domu. Následovala rána do břicha, po níž se Cato svezl na kolena a zalapal po dechu. Ve sněhu před domem zachroupaly kroky, ale postupně utichly.
„Promiň,“ omluvil se Macro a pomohl Catonovi na nohy. „Ale potřeboval jsem, abys na chvíli zavřel zobák. Nechtěl jsem ti ublížit. Dobrý?“
„N-ne!“ vydechl Cato. „Je mi špatně!“
„To si nech na pozdějc. Teď máme na práci něco lepšího. Pojď sem.“
Macro optiona prostrčil dveřmi do malé místnosti, ve které zářila pouze jediná lampa a na sešlých lůžkách seděly dvě ženy. Když centurion vešel dovnitř, usmály se.
„Catone, tohle jsou Broann a Deneb. Řekni: ‚Ahoj, holky!‘“
„Ahoj, holky,“ zamumlal Cato. „Co jsou zač?“
„Nemám páru. Náhodou jsem zjistil, že jsou zrovna volný. Broann je moje, ty si vezmi Deneb. A užij si to.“
Macro vykročil k Broann, z jejíhož úsměvu, hyzděného několika chybějícími předními zuby, vyzařovala předstíraná vřelost. Mrkl na Catona a odešel s ní za závěs.
Optio se otočil k Deneb. Spatřil ženu s tak silným nánosem líčidel na obličeji, že se neodvažoval odhadnout její věk. Několik vrásek v koutcích úst však naznačovalo, že je nejméně dvakrát starší než její zákazník. Usmála se, vzala Catona za ruce a stáhla ho k sobě na lůžko. Cato si jí klekl mezi nohy a Deneb zajela rukou ke svému hedvábnému rouchu. Rozhrnula ho a nabídla mladíkovi pohled na mohutná ňadra s tmavými bradavkami a na řídké ježaté ochlupení v klíně. Cato ji chvíli přejížděl váhavým pohledem, ale Deneb nečekala a přitáhla si ho k sobě. Přemožený vínem se tedy sklonil k ženiným rudě nalíčeným rtům, a aniž by si pořádně uvědomoval, co dělá, na ni nalehl.
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Generál Plautius už vypadá staře a unaveně, napadlo legáta Vespasiana, když sledoval svého velitele, jak pečetním prstenem stvrzuje spisy, které mu podával písař. Ostrý zápach dýmu stoupajícího z pečetního vosku dráždil Vespasianovo chřípí, a tak se legát odtáhl od stolu a pořádně se zapřel o opěradlo židle. Podobná pozdní setkání za zimních nocí nebyla v římském vojsku nijak výjimečná. Zatímco jiné armády během přezimování v ubytovnách ochably, římští muži pravidelně cvičili ve snaze zůstat ve formě a jejich důstojníci si dávali záležet, aby byli dobře připravení na nové jarní tažení.
Předchozí válečné období dopadlo poměrně dobře. Plautiovy legie přistály na nepřátelském pobřeží, probojovaly se územím Kantiů, přes Medovinovou řeku a přes řeku Tamesis a nakonec obsadily Camulodunum, baštu kmene Catuvellaunů, který stál v čele odporu vůči Římu. Ačkoliv byl znepřátelený velitel Caratacus skutečně nadaným vojevůdcem, legie jeho vojsko během dvou lítých bitev rozdrtily. Caratacus však naneštěstí nepadl do jejich zajetí a právě teď se určitě chystá čelit dalším snahám Římanů o začlenění Británie do jejich obrovské říše.
Přestože tady na severu panovala tuhá zima, Plautius udržoval jezdectvo v pohotovosti a posílal ho na dlouhé výpravy do nitra ostrova, kde měli za úkol všechno bedlivě sledovat, ale nepouštět se s nepřítelem do boje. Některé hlídky se přesto staly obětí různých léček a o jejich osudu vypovídalo pouze několik vystrašených jedinců, kteří všechno přežili. Pro vojsko, jemuž se výrazně nedostávalo jezdeckých jednotek, byly tyto ztráty velice citelné, ale generál zkrátka potřeboval vědět, co Caratacus se svými ozbrojenci provádí. Zatím se svým štábem zjistil, že se vzdorovitý Brit se zbytkem armády stáhl údolím řeky Tamesis. Tam král Catuvellaunů vybudoval několik malých předsunutých táborů a z těch pak jeho válečné vozy a lehké jezdectvo podnikaly výpady na území ovládané Římany. Jeho muži zastavili i několik konvojů se zásobami, ukradli všechno jídlo a výstroj a nechali za sebou pouze čoudící trosky vozů a povražděný římský doprovod. Britům se podařilo vyplenit dokonce i pevnost střežící přechod přes Medovinovou řeku a spálit pontonový most, který zde Římané zbudovali.
Na celkovou připravenost římské armády k novému tažení měly tyto výpady jen malý vliv, ale přesto Římanům přidělávaly hluboké vrásky, protože významně posilovaly morálku vzpurných Britů. Dost kmenů, které ještě na podzim smlouvu s Římem nadšeně vítaly, teď začalo ve vztahu k němu ochládat. Spousta jejich bojovníků se přidala ke Caratacovi, neboť se jim dělalo zle z ochoty, s níž se jejich vůdci podřizovali Římu. Na jaře čekala na Plautia a jeho legie nová britská armáda.
Zkušenosti z loňska Carataca poučily, jaké jsou silné stránky římského vojska, a v čem naopak spočívají jeho slabiny. Železnou nezdolnost legií poznal na vlastní kůži, a tak se rozhodl, že už nebude posílat své statečné válečníky proti římským štítům, jejichž hradbu stejně nedokázali překonat. Přepadová taktika, kterou nyní využíval, jasně naznačovala, jakým směrem se bude odvíjet další střet. Legie by sice mohly ovládnout bojiště, ale jejich pomalý pohyb z místa na místo Britům umožnil rozptýlit se v jejich okolí, narušit jejich zásobovací trasy a způsobit pořádný chaos v doplňování potravin a výzbroje. Britové se s legiemi neutkají, takovou hloupost už nezopakují. Místo přímého útoku budou oslabovat křídla a zadní voj římské armády.
Jak by téhle taktice mohly legie čelit? uvažoval Vespasianus. Snažit se Carataca vypátrat a jeho muže zničit by znamenalo totéž jako pokoušet se potopit kladivem kus korku. Vespasianus se při té představě hořce pousmál. Ale do smíchu mu nebylo, protože ten příměr naprosto přesně vystihoval situaci.
„Tak!“ zvolal generál Plautius a přitlačil pečetní prsten na poslední listinu. Písař ji vzal ze stolu a zasunul do podpaží k ostatním písemnostem.
„Okamžitě je připrav k odeslání. Posel musí stihnout první loď, která bude odplouvat s ranním odlivem.“
„Ano, pane. Je to pro dnešek všechno, pane?“
„Ano. Jakmile bude hotové hlášení, můžeš své pomocníky poslat spát.“
„Děkuji, pane.“ Písař zvedl pravici a zmizel dřív, než by si to generál mohl případně rozmyslet. Dveře se zavřely a Plautius s velitelem II. legie osaměli.
„Víno?“ nabídl Vespasianovi generál.
„Přišlo by mi k chuti, pane.“
Generál Plautius vstal toporně ze židle, protáhl si ztuhlé paže a vydal se k mosaznému džbánu usazenému na stojánku, pod kterým hořel plamínek olejové lampy. Zvedl dřevěnou naběračku, ponořil ji do tekutiny, z níž stoupaly obláčky páry, a do dvou stříbrných pohárů nalil štědré množství vína. Vrátil se ke stolu, oba horké poháry na něj postavil a jeden pak uchopil do obou dlaní.
„Tenhle ostrov si zřejmě nikdy neoblíbím, Vespasiane. Většinu roku je tu chladno a mlha, léta jsou krátká a zimy kruté. Pro civilizovaného člověka to není vhodné klima. I když mě válčení baví, mnohem radši bych teď byl doma.“
Vespasianus se usmál a přikývl. „Nad domov není, pane.“
„Umínil jsem si, že tohle bude moje poslední tažení,“ pokračoval generál ještě zachmuřeněji. „Na tenhle život jsem už příliš starý. Už je nejvyšší čas, aby otěže převzala nová generace vojevůdců. Chci se uchýlit na svůj statek u Pompejí a po zbytek života se těšit z výhledu přes záliv na ostrov Caprae.“
Vespasianus pochyboval, že císař Claudius nechá odejít na odpočinek tak zkušeného generála, jako je Plautius. Zůstal však zticha, aby si generál mohl vychutnat své rozjímaní. „Takový klid by byl krásný, pane.“
„Klid?“ Generál se zamračil. „Nejsem si jistý, jestli ještě vůbec vím, co to slovo znamená. Strávil jsem v poli příliš dlouhou dobu. Upřímně řečeno, ani vlastně nevím, jestli bych dokázal pověsit službu na hřebík. Možná za to může tohle místo. Nejsem tu ani pár měsíců, a už pouhý pohled na tuhle krajinu se mi zajídá. A ten zpropadený Caratacus mi dává pořádně zabrat. Já jsem skutečně věřil, že jsme ho v té poslední bitvě porazili nadobro.“
Vespasianus přikývl. Mysleli si to všichni. Přestože tu bitvu kvůli císařově hloupé strategii téměř prohráli, nakonec se legiím podařilo britské bojovníky přemoct a rozehnat. Caratacus se zbytkem svých nejlepších jednotek uprchl. Kdyby všechno postupovalo jako obvykle, barbaři by porážku uznali a požádali by o mír. Ale tihle proklatí Britové byli úplně jiní. Místo aby se zachovali pragmaticky a nějak se s Římem dohodli, považovali za lepší bojovat, nechat se zabíjet a proměnit svůj kraj v pustinu. Nejhorší nepřátelé byli druidi.
Po poslední bitvě se Římanům podařilo několik druidů zajmout. Drželi je v odděleném táboře pod přísným dohledem. Při vzpomínce na návštěvu u nich se Vespasianus otřásl odporem. Bylo jich pět. Na sobě měli tmavé pláště a kolem zápěstí omotané talismany ze spletených vlasů. Své vlastní nosili spletené do copu a zpevňovali je vápnem. Když si Vespasianus druidy zvědavě prohlížel přes dřevěné mříže, zatočila se mu z jejich zápachu hlava. Všichni měli na čele vytetovaný černý srpek měsíce. Jeden se však od ostatních lišil. Byl to vysoký štíhlý muž s pohublou tváří, tenkými rty a bílými vousy. Ale husté štětinaté obočí měl kupodivu černé jako uhel a pod ním mu z hlubokých důlků svítily tmavé oči. Před Vespasianem nepromluvil, jen před ním nehnutě stál se založenýma rukama a s lehce rozkročenýma nohama a měřil si ho nenávistným pohledem. Vespasianus nejdříve chvíli sledoval ostatní druidy, jak spolu tiše a nenápadně hovoří, ale pak spočinul pohledem na jejich vůdci, který z něj celou dobu nespouštěl oči. Druid se uchechtl a odhalil ostré žluté zuby, které vypadaly, jako by byly obroušené. Mužův suchý chraptivý smích zavřel ostatním druidům ústa a přiměl je, aby se otočili k Vespasianovi a také se mu začali posměšně chechtat. Legát to chvíli snášel, ale pak se rozčileně otočil a odešel z tábora.
Tihle Britové jsou hlupáci, pomyslel si Vespasianus a vybavil si chování kmenových vůdců, kteří se k němu dostavili po Caratacově porážce, aby mu slíbili věrnost. Arogantní, hloupí, sebestřední, bezohlední. Už teď bylo nad slunce jasné, že jejich slova o přátelství neznamenala vůbec nic. Než Římané ovládnou celý ostrov, prolijí ještě spoustu britské i legionářské krve.
Tolik zmarněných životů! A nejhůř to jako vždy odnesou ti, kdo v téhle barbarské společnosti zaujímají nejnižší příčky. Pokud Římané svrhnou válečníky, kteří zde až dosud vládli, a nastoupí na jejich místo, možná to zdejší obyvatele ani nebude zajímat, pomyslel si Vespasianus. Tito lidé ze všeho nejvíc toužili po dobré úrodě, která by jim umožnila přežít od zimy do zimy. Dál jejich touhy nesahaly. Protože však jejich vůdcové vzdorovali Římu, už tak dost nejisté živobytí místních obyvatel se ještě zhorší v důsledku války, která se podle všeho přežene přes jejich domovinu. Vespasianus, jehož rodina se mezi aristokraty zařadila teprve nedávno, se odjakživa zajímal o život prostých lidí pod nadvládou mocných a vysoce postavených kruhů a soucítil s nimi. Tento zájem o chudé a utiskované mu však příliš nepomáhal. Spíš ho utvrzoval v přesvědčení, že se na společenskou pozici, kterou teď zaujímá, příliš nehodí. Tiše proto záviděl všem příslušníkům starobylých urozených rodin jejich přirozené přesvědčení o vlastní nadřazenosti, které se odráželo v jejich chování i pouhém držení těla.
Jenomže právě tyto vlastnosti málem přinesly Claudiovi a jeho armádě zkázu. Místo aby si císař uvědomil, jak dovedně Caratacus vzdoruje Římu, pohlížel na něj jako na obyčejného divocha, který jen pramálo rozumí taktice, a už vůbec ne strategii. Podcenění nepřítele Claudius téměř zaplatil životem. Kdyby Caratacus velel zkušenějším vojákům, v Římě by už vládl jiný císař. Třeba by se světu bez všech těch naparáděných aristokratů vedlo lépe, napadlo Vespasiana. Ale okamžitě tu myšlenku zaplašil, protože mu připadala hloupá.
Caratacus zjistil, že nevycvičená armáda má v boji proti disciplinované legii svá omezení. Rozdělil proto své síly do několika skupin s tím, aby usilovaly pouze o dílčí vítězství, při nichž zahyne co nejméně jeho mužů. Možná se mu právě takto podaří Římany přesvědčit, že s Brity jsou jen problémy, a přimět je k odchodu. Caratacus však nepočítal s houževnatostí legií. Ať už tažení potrvá jakkoliv dlouho a vyžádá si sebevíc obětí, Británie se stane součástí impéria – neboť to nařídil císař. Tak to zkrátka bude, přinejmenším dokud zůstane u moci Claudius.
Plautius si dolil pohár a zadíval se do kořeněného vína. „O Carataca se musíme nějak postarat. Jenže jak? Další přímou bitvu nebude riskovat, i kdyby naverboval sebevíc bojovníků. Nemůžeme si ale dovolit obejít ho a pokračovat dál do vnitrozemí, protože by nás ještě před skončením dalšího bojového období rozcupoval na kousky. Než obsadíme celou provincii, musíme ho zničit. To je náš nejbližší cíl.“ Plautius zvedl oči a Vespasianus souhlasně přikývl.
Generál se natáhl, vzal z kraje stolu pergamenový svitek se zakreslenou mapou a opatrně ho rozvinul mezi legáta a sebe. Většina zápisů inkoustem byla ještě černá a výrazná a na mapě se ocitla během zimy, kdy jezdecké hlídky podávaly Římanům zevrubnější informace o britské krajině. Mapa vypracovaná do nejmenších podrobností udělala na Vespasiana ohromný dojem a také to dal náležitě najevo.
„Je dobrá, že?“ odpověděl se spokojeným úsměvem generál. „Už se pořizují kopie pro tebe a ostatní legáty. Očekávám, že mi na velitelství podáš další informace o krajině, kterou budete procházet.“
„Ano, pane,“ řekl Vespasianus a teprve v té chvíli mu došlo, co generálův rozkaz znamená. „Chápu to správně, že jakmile překročíme řeku, budeme se pohybovat nezávisle na zbytku vojska?“
„Samozřejmě. Proto co nejdřív vydám rozkaz k pochodu. Chci, abys byl už na začátku tažení se svou legií na místě, připravený vyrazit proti Caratacovi.“
„Jaké jsou tedy rozkazy?“
Generál Plautius se opět usmál. „Napadlo mě, že určitě oceníš možnost ukázat mi, co ty a tvoji vojáci dokážete. Tak dobrá, rád vidím, že už se nemůžeš dočkat.“ Potom ukázal prstem na jih od ústí řeky Tamesis. „Calleva. Tam zůstanete až do jara. Tvému velení jsem podřídil i některé části flotily v průlivu. Přidají se k vám s příchodem jara. Během tažení je můžeš využívat k zásobování a k vyčištění řeky od nepřátel. Zatímco ty odřízneš Carataca od jižní části ostrova, já ho vytlačím z údolí kolem řeky Tamesis na sever. Do konce roku bychom měli přesunout boje na linii, která se potáhne od západního pobřeží k močálům na území Icenů.
Já si vezmu Čtrnáctou, Devátou a Dvacátou legii, překročím s nimi řeku Tamesis a budu pokračovat údolím. Většina přepadových skupin, které proti nám vysílali místní obyvatelé, vyrážela právě odtamtud. Ty se zatím s Druhou legií vrátíš přes řeku a budeš pokračovat dál podél jižního břehu. Postaráte se o opevnění všech mostů a brodů, na které narazíte. Budete sice muset vstoupit na území Durotrigů, ale jednou jsme se s nimi stejně museli střetnout. Zvědové hlásí, že jim patří několik vyvýšených pevností, které budete muset obsadit, a to velice rychle. Myslíš, že se vám to podaří?“
Vespasianus se nad generálovou představou zamyslel. „Pokud budu mít dostatek obléhacích strojů, neměl by to být problém. Rozhodně jich musí být víc než teď.“
Plautius se pousmál. „Tohle tvrdí všichni legáti.“
„Možná, pane. Ale pokud mám obsadit dotyčné pevnosti, a ještě střežit přechody přes Tamesis, potřebuju je.“
Plautius přikývl. „Dobrá. Beru tvou žádost na vědomí. Uvidím, co se s tím dá dělat. Teď se vrátíme k tomu plánu. Naším cílem je Carataca postupně zatlačovat. Buď se s námi utká, nebo bude muset ustoupit – dál od našich zásobovacích cest a oblastí, které jsme obsadili. Nakonec přijde o všechno území a střetne se s námi v bitvě, nebo se vzdá. Nějaké otázky?“
Vespasianus přejel pohledem mapu a promítl si na ni přesuny, které mu generál právě popsal. Ze strategického hlediska šlo o dobrý plán, byť nesmírně ambiciózní, ale představa, že by se římská armáda měla rozdělit, mu naháněla husí kůži, především kvůli tomu, že neměli žádné přesné představy o síle Caratacova nového vojska. Nedalo se vyloučit, že se britský vůdce při útoku na osamocenou legii vrátí ke konvenčnějším metodám boje. Pokud mu měli v překročení řeky zabránit, museli být schopni odrazit ho na kterémkoliv přechodu přes vodní tok. A tento úkol připadl II. legii. Vespasianus zvedl oči od mapy.
„Proč my, pane? Proč zrovna Druhá legie?“
Generál Plautius legáta chvíli pozoroval. „Nemusím ti vysvětlovat svoje pohnutky, legáte,“ odpověděl po chvíli. „Mám jenom udílet rozkazy.“
„Ano, pane.“
„Ale chtěl bys, abych to udělal?“
Vespasianus zůstal zticha a jenom pokrčil rameny. Přestože se jeho zvědavost dožadovala odpovědi, chtěl působit jako správný chladnokrevný voják.
„Chápu. Hned zítra ráno ti tedy nechám doručit do velitelského stanu písemné rozkazy. Pokud bude jasná obloha, zřejmě budeš chtít brzy vyrazit na cestu.“
„Ano, pane.“
„Dobře. Teď dopijme tohle víno.“ Plautius dolil oba poháry a svůj zvedl k přípitku. „Na rychlý konec tažení a na zasloužený odpočinek v Římě.“
Napili se vlažného vína. Plautius se na svého podřízeného zašklebil. „Už se určitě těšíš, že pojedeš za manželkou.“
„Nemůžu se dočkat,“ odpověděl tiše Vespasianus, vědomý si přívalu emocí, které v něm vyvolávala každá zmínka o manželce. Pokusil se proto odvést generálovu pozornost od své osoby. „Jistě se toužíš vrátit k rodině stejně jako já.“
„No, v tom mám oproti tobě výhodu,“ odpověděl Plautius s rošťáckým svitem v očích.
„Pane?“
„Kvůli setkání s nimi se totiž nemusím vracet do Říma. Vyrazili sem za mnou. Vlastně by se tu už měli objevit každým dnem…“



Kapitola pátá
 
Když II. legie vyrazila bránou z rozlehlého tábora, vojáci měli pod nohama dočista zmrzlou půdu. Haldy zbrázděného bláta, které se během vlhkých měsíců na počátku zimy nahromadilo za obranným valem zmrzly na kámen a nyní je pokrývala silná vrstva sněhu, který se pod chodidly legionářů spojoval v led. Na pařezech pokácených stromů, které lemovaly cestu z tábora ke vzdálené řece Tamesis, se leskl třpytivý nános jinovatky. Za zády legionářů se na sytě modré obloze, která se objevuje jen za nejjasnějších zimních dnů, objevilo nádherně zářící slunce.
Vzduch byl tak chladný, že když vojáci vyrazili se svým těžkým vybavením a zhluboka se nadechli, museli potlačovat kašel. Pod sandály s okovanými podrážkami jim křupal sníh a led. Méně zdatní legionáři, kteří pochodovali na konci zástupu a usilovně se snažili nezaostávat za hlavním vojem, ztráceli rovnováhu a podkluzovaly jim nohy. Daleko vepředu se po bílé krajině rozptýlilo jezdectvo, za nímž se ve vzduchu vznášel rozvířený bílý poprašek. Koně, povzbuzení ostrým vzduchem a představou svižné vyjížďky, se zakusovali do udidel a byli plní síly. Nad zástupy mužů a zvířat, následujících ostře řezané stíny svých druhů, kteří pochodovali před nimi, se vznášely bílé obláčky páry.
Cato v té chvíli pocítil neuvěřitelnou radost ze života. Po dlouhých měsících, kdy zůstávali uvěznění v táboře s ostatními legiemi a z každodenní rutiny je vytrhovaly pouze krátké hlídky, bezduchá cvičení a výcvik v zacházení se zbraněmi, pro něj dnešní pochod znamenal vysvobození. Očima bloudil po okolní krajině a vstřebával úchvatnou krásu Británie na sklonku zimy. Tělo měl pevně omotané pláštěm a na rukou navlečené palčáky, takže se za svižného pochodu brzy zahřál. Dokonce i nohy, které ho ještě za rozbřesku při řazení legie ukrutně bolely, se po první míli umoudřily. Náladu mu trochu kazil jenom zamračený výraz v centurionově tváři. Macro kráčel vedle něj v čele šesté centurie čtvrté kohorty a už teď mu chyběly hostince a pohodlí, které za sebou zanechal v Camulodunu.
Cato s ním soucítil. Téměř čtvrtina zákazníků, kteří pravidelně navštěvovali místní lokály, přes noc zmizela. A jakmile se na novou válku s Caratacem a jeho spojenci začne připravovat i zbytek římské armády, všichni podnikavci, kteří připluli z galských přístavů a nahrnuli se do města, se zase vrátí zpátky na kontinent. Macronovu špatnou náladu však nezavinila jen představa, že se centurion musí vzdát potěšení, které mu ve městě nabízeli obchodníci s pitím i ženami. Tížila ho vzpomínka na rozloučení s Boudicou, které neproběhlo právě v dobrém.
Od toho večera, kdy Boudica a Nessa utekly Prasutagovi, si její příbuzní umínili, že dívkám rázně zatrhnou další schůzky s římskými vojáky. Macro se tak s Boudicou setkal už jenom jednou, a navíc velice krátce. Pouze se rychle objali u stěny stáje, před očima zvědavého dobytka a koníků přežvykujících zimní píci. Macro se pokusil vytěžit ze situace co nejvíc – víc, než bylo mladé Icence po chuti. Když ucítila, že si centurionovy prsty dovolují stále důvěrnější dotyky, vymanila se z jeho vášnivého objetí, zapřela se o slámu a vlepila mu políček.
„Za co to sakra bylo?“ zeptal se vyděšeně Macro.
„Co si myslíš, že jsem?“ odsekla. „Nějaká laciná rozhoďnožka?“
„To jsem nikdy neřek. Jenom se snažím vytěžit ze situace co nejvíc. Napadlo mě, že si to taky chceš rozdat.“
„Rozdat? Co to má být za nabídku?“
Macro pokrčil rameny. „Líp to neumím.“
„To je mi jasné,“ odsekla a změřila si ho nenávistným pohledem. Macro se od ní nakvašeně odtáhl. Nakonec se však nad ním Boudica slitovala, přivinula se k němu a pohladila ho po tváři. „Promiň, Macrone. Jen se mi nelíbí, že by se na nás při tom dívala všechna ta zvířata. Na můj vkus je tu příliš rušno. Nechci tím říct, že to nechci, ale představovala jsem si trochu romantičtější místo.“
„Co je na stodole málo romantickýho?“ zabručel Macro.
V tu chvíli atmosféra zamrzla. Boudica si beze slova narovnala tuniku a plášť a schovala ňadra. Vrhla na Macrona poslední nenávistný pohled a hned nato se zvedla a nasupeně ze stodoly odkráčela. Centuriona rozčílilo, že od něj takhle utekla, a umínil si, že už ze zásady za ní nepoběží. Teď však Macro svého rozhodnutí hořce litoval. Než se svými muži přešel na opačnou stranu nízkého hřebene, za nímž se mu už Camulodunum definitivně ztratí z dohledu, smutně se otočil. Tam někde mezi zasněženými doškovými střechami, nad které stoupal kouř z ohnišť, je i ona. Vypěstoval si na prudké Břitce takovou závislost, že mu sebemlhavější vzpomínka na její tělo vášnivě rozbouřila krev v žilách. V duchu se okřikl, že se chová jako zamilovaný hlupák, odvrátil pohled od města a lesknoucích se přileb mužů z jeho centurie, kteří pochodovali za ním, a zadíval se na optiona.
„Čemu se krucinál šklebíš?“
„Šklebím, pane? To není možné.“
Mezi vojáky z II. legie se šířily všemožné dohady ohledně úkolu, který je čeká. Někteří muži se dokonce domnívali, že po Caratacově zdrcující porážce legie odpluje z ostrova. Zkušenější vojáci však nad takovými bláboly jen pohoršeně mručeli. Drobné výpady, jimiž Britové už od podzimu obtěžovali římskou armádu, jasně naznačovaly, že místní rebelové ještě nejsou na kolenou. Veteránům bylo jasné, jaké tažení na ně čeká: plné vyčerpávajících a zuřivých bojů, po nichž postoupí vpřed a budou se muset snažit upevnit své zisky. To vše tváří v tvář proradnému nepříteli, který důvěrně zná místní krajinu a dokáže vystoupit z úkrytu pouze tehdy, když bude výhoda na jeho straně. Legionáři se tady nikdy nebudou moci cítit úplně bezpečně. Bylo docela dobře možné, že legionáři, jimž bylo souzeno během tažení zemřít, nikdy neuslyší svištění šípu, který je zabil, nikdy nespatří vržený oštěp nebo dýku, která je bodne do zad, až budou hlídkovat v okolí legie. Jejich nepřítelem budou pouhé stíny plavně se pohybující kolem legie, která se neohrabaně sune vpřed. Spatří je jen málokdy, ale neustále si budou uvědomovat, že tu jsou s nimi. Taková válka byla mnohem obtížnější než dlouhý pochod, po němž následovala zničující bitva, a vyžadovala houževnatost, kterou se mohly pyšnit pouze legie. Cestou k novému táboru kazila Římanům náladu představa, že v téhle zamlžené britské divočině teď stráví několik dlouhých let.
Mrazivé březnové počasí se další dva dny nezměnilo, ale obloha naštěstí zůstala jasná. Na konci každého dne Vespasianus trval na tom, aby vojáci vystavěli „pochodový tábor, který by se mohl postavit nepříteli“, což obnášelo vykopat kolem legie a vozů se zásobami a výstrojí vnější příkop hluboký dvanáct stop a navršit deset stop vysoký val. Na sklonku každého dne tak vojáci museli až do noci bojovat za pomoci příslušných ručních nástrojů se zmrzlou půdou. Až když se takto zabezpečili, mohli se muži zahalení do plášťů seřadit a čekat na příděl ovesné kaše s nasoleným vepřovým masem. Později si s plným břichem a nohama i rukama zahřátýma teplem od plápolajícího ohniště vlezli do stanů z kozí kůže a zachumlali se pod co možná nejvíc vrstev oblečení. Ven opět vylézali za jasně modré oblohy prozářené vycházejícím sluncem. Okolní svět pokrývala jinovatka, jejíž třpyt obklopoval všechny stany a plazil se po úchytných lankách. Muži se v sychravém zimním ránu krčili ve snaze trochu se zahřát, ale nakonec na ně udeřili důstojníci s rozkazem zabalit stany a připravit se na celodenní pochod.
Třetího dne se nestálé ostrovní počasí smilovalo a tlustá bílá pokrývka začala propouštět ze své moci krajinu, která se ukrývala pod ní. Legionáři byli za toto oteplení vděční, ale tající led zakrátko proměnil cestu ve vazkou bažinu, která do sebe vtahovala kola vozů i nohy vojáků. Čtvrtého dne se však legionářům ulevilo, protože po mělkém svahu dopochodovali k údolí řeky Tamesis, kde spatřili obranné valy obrovského tábora. Legie ho tu postavily loni v létě, když se poprvé pokoušely probojovat na protější břeh mohutného toku. V táboře nyní sídlily čtyři batavské pomocné kohorty. Zůstala tu batavská pěchota, ale jezdectvo se vydalo do údolí řeky pátrat po případných Caratacových přepadových oddílech a odhánět je. V táboře se celou zimu hromadily zásoby, protože kdykoliv to počasí jen trochu dovolilo, z Galie vyplouvala do Rutupií nákladní plavidla. Z Rutupií se pak zásoby přepravovaly na menších lodicích po řece do tábora, který se rozkládal na obou březích širokého toku.
Poslední článek zásobovacího řetězce představovaly malé karavany vozů, které proudily pod dohledem po zuby vyzbrojené ostrahy k předsunutým pevnostem, obsazeným menšími oddíly pomocných jednotek.
Tuto obrannou soustavu zde rozmístil generál Plautius, aby zadržel Caratacovy útoky, ale ukázalo se, že jeho snaha byla marná. Malým skupinkám nepřátelských bojovníků se ve tmě dařilo pronikat za římskou linii, narušovat zásobovací cesty a působit zkázu mezi kmeny, které se přidaly k římským vetřelcům. Čas od času se Britové pokusili o odvážnější útok a povraždili několik malých posádek pevností. Neuběhl ani jediný den, kdy by k jasné zimní obloze v dálce nestoupal kouř ohlašující další útok na konvoj se zásobami, místní vesnici nebo římskou základnu. Velitelé pomocných jednotek pověřených obranou oblasti mohli jen zoufale sledovat důkazy vlastní neschopnosti zadržet Carataca a jeho muže. Až do příchodu jara, kdy se zlepší počasí, nemohly římské legie využít svou zdrcující moc k útoku na nepřítele.
Příchod do tábora na řece poskytl mužům z II. legie krátkou úlevu alespoň v tom, že se po dlouhém pochodu nemuseli vysilovat stavěním přechodného tábora. Hned následujícího dne však legát vydal rozkaz k přechodu na jižní břeh řeky. Teprve tehdy začali někteří vojáci nadaní strategickým myšlením chápat, jakou roli má legie sehrát v blížícím se tažení. Jakmile překročila řeku, vydala se na západ a další dva dny pokračovala proti proudu po cestě narychlo zpevněné kmeny a větvemi stromů, která se stáčela na jih. Po poledni třetího dne pak II. legie dorazila do závětří protáhlé vyvýšeniny. Právě odsud měla s počátkem válečného období vyrazit na území Durotrigů.
Zatímco se povozy s výstrojí a obléhací stroje lopotně šinuly do rozbahněného kopce, hlavní část legie vystoupala na rozlehlý vrchol pahorku. Legát legionářům zavelel, aby odložili všechny věci a začali budovat tábor. Vojáci šesté centurie se pustili do práce na své části obranného příkopu, ale centurion Macro se zadíval na jih.
„Catone, pojď sem! Není támhleto nějaký město?“
Optio se postavil vedle něj a upřel pohled do dálky, kam směřoval centurionův prst. Ve vzdálenosti několika mil stoupal k obloze tenký proužek kouře, sotva viditelný na pozadí tmavé oblohy, která naznačovala, že se již blíží zimní večer. Možná šlo o nějakou zvláštní hru světel, ale Cato měl dojem, že vidí i matné obrysy velkého britského města.
„Řekl bych, že je to Calleva, pane.“
„Calleva? Víš o ní něco?“
„V Camulodunu jsem se dal do řeči s jedním obchodníkem, pane. Patří mu část obchodní osady na jižním pobřeží. Dodává z ní Atrebatům víno a keramiku. Teď jsme na jejich území, pane, Calleva je jejich hlavní sídlo. Podle toho obchodníka je to vlastně jediné jejich větší město.“
„Tak co dělal v Camulodunu?“
„Pátral po nějaké příležitosti, jak by mohl rozšířit svůj obchod. Jako všichni podobní lidé.“
„Vyklopil něco užitečnýho o našich kamarádech támhle?“
„Užitečného, pane?“
„Třeba jak jsou tomu svýmu kmeni oddaný, jak bojujou. Takovýhle věci.“
„Jistě. Jen to, že Atrebatové mu připadají přátelští, stejně jako ostatním obchodníkům. A když se teď s generálovou pomocí vrátil na trůn Verica, měli by Římu zůstat věrní.“
Macro si odfrkl. „To teda určitě.“
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Následující den strávili vojáci výstavbou opevnění kolem hlavního tábora a budováním řady pevností na severu nad řekou a také západně od ní, aby mohli zadržet případný útok Durotrigů. Už druhý den ráno po příchodu legionářů se k táboru přiblížila od Callevy skupina jezdců. Kohorta, která právě držela hlídku, se okamžitě rozestavila podél opevnění a k legátovi byl vyslán voják, aby ho na jezdce upozornil. Vespasianus se rozběhl ke strážní věži, vyšplhal po žebříku a udýchaně se zadíval ze svahu. K bráně se klidným tempem blížila skupinka jezdců a těsně za prvním z nich se třepetala dvojice standart. První zdobil britský had a druhou znak jednotky dočasně vyčleněné z řad XX. legie.
Skřípající žebřík oznámil příchod prvního tribuna legie, jímž se nedávno stal Gaius Plinius. Nahradil Lucia Vitellia, který se vrátil do Říma, kde ho coby císařova oblíbence čekala zářivá budoucnost.
„Kdo to je, pane?“
„Řekl bych, že Verica.“
„A ti naši?“
„Jeho stráž. Když se Verica rozhodl vrátit na trůn, generál Plautius s ním poslal jednu kohortu Dvacáté legie, aby dodal jeho požadavku na váze,“ odpověděl Vespasianus s úsměvem. „Prostě pro všechny případy. Kdyby se třeba Atrebatům začalo zdát, že jim bez nového vládce bude líp. Měli bychom se jít podívat, co chtějí.“
Hrubě otesané trámy dřevěné brány se zhouply dovnitř a vpustily jezdce do tábora. Podél zbrázděné cesty se v rozblácené hlíně narychlo rozestoupila jedna centurie, aby hosty pozdravila. V čele návštěvníků jel vysoký muž s rozpuštěnými šedými vlasy. Na vrcholu sil musel Verica budit respekt, ale léta trápení ve vyhnanství a pokročilý věk ho proměnily v křehkou shrbenou bytost, která unaveně sestoupila z koně, aby se pozdravila s Vespasianem.
„Vítej, pane!“ přivítal ho legát se zdviženou pravicí. Plinius po krátkém zaváhání spolkl nechuť prokazovat úctu Britovi, byť šlo o krále, a následoval Vespasianova příkladu. Verica toporně došel až k legátovi a stiskl předloktí, které k němu Říman napřáhl.
„Zdravím tě, legáte! Doufám, že zima byla k tobě a tvým mužům přívětivá.“
„Ještě úplně neskončila,“ odpověděl Vespasianus a kývl hlavou k všudypřítomnému blátu.
„To k tomuhle všemu prostě patří,“ ušklíbl se Verica a otočil se k jezdcům, jejichž divocí oři v neznámém prostředí neustále odfrkávali a chovali se vzdorovitě. „Centurione! Buď tak hodný a řekni mužům, ať sesednou. Potom přijď za námi!“
Římský důstojník vedle jezdce nesoucího prapor zvedl pravici a vydal svým jezdcům rozkazy.
Vespasianus se otočil ke svému prvnímu tribunovi. „Plinie, postarej se o to, aby dostali něco na zahřátí.“
„Ano, pane.“
„Děkuju, legáte,“ poznamenal s úsměvem Verica. „Taky bych si dal něco k pití. Vybavuju si, jak moc mi při našem posledním setkání chutnalo tvoje falernské víno.“
„Ano, pane, ještě mi ho kapka zůstala,“ řekl Vespasianus a přinutil se k úsměvu. V soukromých zásobách mu už zbývala pouze troška skutečně kvalitního vína, a tak dost těžce nesl, že se o ni musí podělit. Avšak rozkazy, které mu dal generál Plautius, mluvily jasně. Se spojenci, které získali mezi ostrovními kmeny, měl vycházet co nejlépe. Protože Řím skrblil legiemi, které sem byl ochoten vyslat, celá výprava mohla skončit všelijak. Plautius se neodvažoval pokračovat kupředu, aniž by měl jistotu, že mu záda chrání kmeny věrné říši. Každý muž ve vojsku se tedy bez ohledu na své postavení musel ke spojeneckým kmenům chovat co nejzdvořileji, protože jinak by ho stihl generálův hněv. Patřila k tomu i nutnost podělit se o falernské víno s těmi, kdo nápoje hodnotili pouze podle toho, jak příjemně se jimi dokážou opít.
„Centuriona Publia Pollia Albina už znáš, ne?“ zeptal se Verica a mávl rukou k důstojníkovi, který k nim přicházel. Centurion legáta pozdravil a zůstal stát v pozoru vedle krále.
„Centurione.“ Vespasianus muže pozdravil kývnutím hlavou a potom se obrátil zase k Vericovi.
„Albinus se jeden z našich nejlepších mužů. Předpokládám, že jsi s jeho službou spokojený.“
„Nemůžu si stěžovat.“
Vespasianus zaletěl pohledem k Albinovi, ale centurionova tvář zůstala kamenná, ačkoliv Verica to s jeho chválou nijak nepřehnal. Potvrdil tím správnost generálova rozhodnutí, kdy pro službu vyžadující nesmírný diplomatický talent, zběhlost a toleranci vybral právě jeho.
„Jak pokračuje výcvik vojáků, pane?“
„Docela dobře,“ odpověděl Verica a pokrčil rameny. Snaha Říma poskytnout jeho vládě pevné zázemí ho očividně vůbec nevzrušovala. „Na to, abych se zajímal o vojenské problémy, jsem už starý. Ale řekl bych, že centurion Albinus odvádí dobrou práci. S tak kvalitními vojáky, jakými jsou Atrebatové, ti nedá moc práce připravit mi vojsko schopné prosazovat moji vůli, že ano, centurione?“
„Nemůžu si stěžovat, pane.“
Vespasianus po Albinovi střelil varovným pohledem, ale centurion se s kamennou tváří zahleděl přímo před sebe.
„Ano. Možná bychom mohli pokračovat v teple u mě ve stanu. Pojďte, prosím, za mnou.“
Vespasianus se s oběma hosty usadil k bronzovému koši, ve kterém mezi řeřavými uhlíky praskalo právě přiložené poleno, popíjel s nimi ze stříbrných pohárů víno a užíval si tepla. Krásný vzor koberce rozloženého na prkenné podlaze zašpinily haldy bláta, které si hosté přinesli na nohou, a Vespasianus v duchu proklínal nutnost poslouchat generálovy rozkazy ohledně pohostinnosti vůči místním obyvatelům.
„Jak se vede generálu Plautiovi?“ zeptal se Verica a naklonil se ke koši.
„Dobře, pane. Posílá ti vřelé pozdravy a doufá, že se těšíš dobrému zdraví.“
„Och, na tom mu určitě velice záleží!“ uchechtl se Verica. „Moc by mu nepomohlo, kdybych najednou zemřel. Atrebatové mě neoplakávali, když mě Caratacus vyhnal, a můj návrat s římským doprovodem je také nijak zvlášť nepotěšil. Ať už po mně nastoupí kdokoliv, pokud bude chtít získat srdce našich lidí, přidá se ke Caratacovi, a ne k vašemu císaři Claudiovi.“
„Vážně by byli Atrebatové ochotní riskovat strašlivé následky takového rozhodnutí a dovolili by takovému člověku, aby si přivlastnil tvůj trůn?“
„Trůn mi patří jenom proto, že tak rozhodl váš císař,“ ozvala se tichá odpověď.
Vespasiana napadlo, že ve starcově hlase zaslechl zahořklý podtón. Kdyby byl Verica mladší, legáta by to znepokojilo. Ale pokročilý věk ve Vericovi zřejmě vyvolává touhu po klidu a potlačuje v něm někdejší ctižádost, která ho v mládí dovedla k zářným vítězstvím.
„Řím bude mít od Atrebatů pokoj pouze do té doby, dokud u nás zůstane centurion Albinus a bude dbát na to, aby se císařovo slovo těšilo úctě. Caratacus je ale stále na svobodě, bez obtíží uniká vašim legiím a trestá kmeny, jejichž vůdci se přidali k Římu. Proto jistě chápete, proč se někteří naši lidé mohou pokusit podniknout kroky namířené proti mé věrnosti císaři.“
„To samozřejmě chápu, pane. Ale určitě jim dokážeš vysvětlit, že naše legie nakonec Carataca rozdrtí. Jiný výsledek nepřichází v úvahu. To vím naprosto jistě.“
„Vážně?“ zeptal se Verica, zvedl obočí a posměšně zavrtěl hlavou. „V tomhle životě není jisté vůbec nic, legáte. Nic. Caratacova porážka možná ze všeho nejméně.“
„Brzy ho porazíme.“
„O to se rozhodně postarejte, jinak vám za loajalitu svého lidu nemůžu ručit. Zvlášť teď, když je povzbuzují ti zpropadení druidové.“
„Druidové?“
Verica přikývl. „Několik vesnic a obchodních osad na pobřeží se stalo terčem divokých nájezdů. Nejdříve jsme si mysleli, že to má na svědomí nějaká skupinka Durotrigů, ale potom se k nám donesla obšírnější zpráva. Útočníci se nespokojili s pouhým drancováním a několika vraždami. Nikoho neušetřili. Nepřežil jediný muž, žena ani dítě. O život přišel všechen dobytek. Všechny domy, všechny chatrče, i ty nejnuznější, lehly popelem. Ale to nejhorší mělo teprve přijít.“ Verica se odmlčel, aby se napil vína, a Vespasianus si všiml, že se královi třesou ruce. Verica do sebe obrátil celý pohár a gestem ruky Albina vyzval, aby mu znovu nalil. Kývl na něj, až když rudá tekutina dosáhla k okraji poháru.
„Měl bys mu to říct ty, Albine. Přece jen jsi tam byl a všechno viděl.“
„Ano, pane.“
Vespasianus obrátil pozornost k ostřílenému centurionovi, který byl na vrcholu kariéry a jehož celé tělo pokrývaly jizvy. Albinus měl štíhlou postavu, ale na předloktí se mu pod pokožkou jasně rýsovaly svaly. Vypadal jako člověk, kterého hned tak něco nepřekvapí, a jeho zřetelný hlas a věcný tón prozrazovaly, že je to profesionál každým coulem.
„Když se do Callevy donesla zpráva o prvních přepadeních, král mě s jednou centurií poslal přímo na místo, abych vše ověřil.“
„Jen jednu centurii?“ zhrozil se Vespasianus. „S takovou obezřetností bys v armádě nepochodil, centurione.“
„Ne, pane,“ odpověděl Albinus s hlavou lehoučce nakloněnou k Vericovi, který se věnoval dalšímu poháru legátova falernského vína. „Ale řekl jsem si, že bude lepší, když zbytek kohorty zůstane v Callevě a bude hájit královy zájmy.“
„Asi ano. Pokračuj.“
„Ano, pane. Dva dny pochodu od Callevy jsme nalezli zbytky vesnice. Než jsme se k ní přiblížili, důkladně jsem prozkoumal okolí. Všechno se odehrálo přesně tak, jak ti už vypověděl král Verica. Nikde ani živáčka, jediný dům nezůstal stát. Bylo zvláštní, že jsme našli jen několik mrtvol. Samé muže.“
„Ostatní lidi museli zajmout.“
„To jsem si také myslel, pane. Zem byla pokrytá sněhem, takže jsme mohli snadno sledovat jejich stopy,“ řekl Albinus a na okamžik se odmlčel. Pak zpříma pohlédl na legáta. „Neměl jsem v úmyslu provést nějakou hloupost, pane. Jen jsem chtěl zjistit, odkud se vzali, a vrátit se.“
„V pořádku.“
„Další den jsme se tedy vydali po jejich stopách ve sněhu. Těsně před setměním jsme nad jedním nízkým hřebenem spatřili stoupající kouř. Pomyslel jsem si, že možná napadli další vesnici. Tiše jsme se doplazili na vrchol kopce. Tam jsem nařídil mužům, aby zůstali na místě, a dál jsem pokračoval sám. Kousek pod vrcholkem hřebene jsem uslyšel křik žen a dětí a praskání ohně. Dlouho poté, co slunce zapadlo, jsem se konečně doplazil dostatečně blízko, abych zjistil, co se tam děje.“ Centurion se odmlčel, neboť nevěděl, jak pokračovat tváří v tvář zkoumavému pohledu svého nadřízeného. Bleskově zaletěl očima k Vericovi, který přestal pít a díval se na centuriona s děsem v očích, přestože už jeho vyprávění slyšel.
„Tak už to vyklop!“ přikázal mu Vespasianus. Na dramatické odmlky neměl náladu.
„Ano, pane. Druidové tam z větví a proutí postavili obrovského panáka, uvnitř dutého. No a do té dutiny směstnali všechny ženy a děti. Než jsem si uvědomil, co se vlastně děje, byl už téměř celý v plamenech. Někteří zajatci uvnitř ještě křičeli. Moc dlouho to ale netrvalo…“ Centurion stiskl rty a na okamžik sklopil oči k zemi. „Druidové je ještě chvíli pozorovali, ale potom nasedli na koně a zmizeli ve tmě. V těch svých tmavých hábitech vypadali jako stíny. Nakonec jsem se vrátil ke svým mužům a společně jsme odjeli do Callevy, kde jsem podal hlášení.“
„Ti druidové. Říkal jsi, že byli oblečení v černém?“
„Ano, pane.“
„Bylo by možné poznat je ještě podle něčeho dalšího? Třeba nějakých znaků?“
„Už se stmívalo, pane.“
„Ale planul tam oheň.“
„To vím, pane. Pozoroval jsem ho…“
„Tak dobře.“ Vespasianus centuriona chápal, ale přesto ho zklamalo, že si tak zkušený voják nevšiml žádných důležitých podrobností. Otočil se k Vericovi. „Četl jsem o lidských obětech, které konají druidové, ale tohle muselo znamenat ještě něco víc. Mohlo to sloužit jako varování těm, kdo se přidají k Římu, že je stihne stejný osud?“
„Mohlo,“ přikývl Verica. „Téměř všichni druidové přešli ke Caratacovi. A teď to vypadá, že se k němu přidal i řád Temného měsíce.“
„Temného měsíce?“ Vespasianus se na okamžik zamračil. Poté se z jeho vzpomínek vynořil živý obraz vězně v táboře před Camulodunem. „Tihle druidové mají na čele černý srpek měsíce, že? Něco jako tetování. Černý měsíc.“
„Ty je znáš?“ Verica udiveně zvedl obočí.
„Několik jsem jich viděl,“ odpověděl s úsměvem Vespasianus. „Jako hosty generála Plautia. Zajali jsme je po Caratacově porážce před Camulodunem. Když nad tím teď uvažuju, byli to vlastně jediní druidové, které jsme zadrželi. Všichni ostatní zahynuli, většinou vlastní rukou.“
„To mě nijak neudivuje. Vy Římané totiž nevynikáte příliš velkou láskou k druidům,“ poznamenal Verica.
„Záleží na tom, kdo je právě císařem,“ namítl rozladěně Vespasianus. „Ale pokud druidové volí raději smrt než zajetí, proč se právě tihle muži z řádu Temného měsíce nechali zajmout?“
„Věří, že jsou vyvolení, a proto si nesmějí sáhnout na život. Považují se za služebníky Cruacha – pána noci. Pověsti tvrdí, že až nastane čas, Cruach povstane, roztříští den na kousky a až do konce věků bude vládnout nočnímu světu plnému stínů.“
„To zní hrozně,“ usmál se Vespasianus. „Toho Cruacha bych rozhodně nechtěl potkat.“
„Jak Albinus zjistil, už sami jeho služebníci jsou dostatečně děsiví.“
„To je pravda. Nechápu, proč je ostrovní kmeny snášejí.“
„Ze strachu,“ odpověděl pohotově Verica. „Pokud se Cruach skutečně někdy objeví, utrpení těch, kdo ho uctívali, bude nesrovnatelně menší než věčná muka čekající na všechny, kteří jeho služebníkům činili příkoří a brali Cruachovo jméno na lehkou váhu.“
„Chápu. Co o tom soudíš ty, pane?“
„Pro moje lidi je důležité, aby si mysleli, že v něj věřím. Proto se k němu a k ostatním bohům modlím tak často, jak je zapotřebí. Ale jeho kněží, ti druidové, jsou něco jiného. Dokud napadají moje vesnice a vraždí jejich obyvatele, můžu je vykreslovat jako radikály a šílené fanatiky, kteří uctívají toho nejstrašnějšího z našich bohů. Kdybych se právě tenhle řád pokusil násilně potlačit, pochybuju, že by je mnoho Atrebatů nebo jiných kmenů oplakávalo.“ Verica odvrátil oči od Vespasiana a zadíval se do plamenů v koši. „Doufám, že se o to Řím co nejdříve postará.“
„Ohledně druidů nemám žádné konkrétní rozkazy,“ namítl Vespasianus. „Ale generál mi dal jasně najevo, že chce mít tvoji zemi zabezpečenou ještě před příchodem jara a začátkem tažení. Pokud to znamená, že se budeme muset vypořádat s řádem Temného měsíce, naše zájmy se shodují.“
„Dobře.“ Verica se opatrně zvedl a Římané zdvořile vstali. „Zmáhá mě únava a rád bych se i se svými muži vrátil do Callevy. Čekám, že si tady s centurionem budete chtít promluvit.“
„Ano, pane, pokud ti to nevadí.“
„Ne. Uvidíme se později, Albine.“
„Jistě, pane,“ řekl centurion, zvedl pravici a rozloučil se s odcházejícím králem tak zdvořile a uctivě, jak jen dovedl. Vespasianus pak Brita odvedl ze stanu, a když se po chvíli vrátil nazpátek, vrhl rozčilený pohled na prázdný džbán na stole. Nakonec mávl na centuriona a znovu se s ním usadil vedle koše.
„Verica zřejmě zjistil, že opětovné držení trůnu je složitější, než si myslel.“
„Asi ano, pane. Přímo s Atrebaty jsme moc problémů neměli. Byli spíš rozčilení než vzpurní. Catuvellaunové byli nelítostní vládci. Změna vládců sice moc věcí nezlepšila, ale aspoň je nezhoršila.“
„Jen počkej, až se setkají s římskými úředníky,“ zamumlal Vespasianus.
„To je pravda, pane,“ odpověděl centurion. Drancování, které přicházelo na britská území s římskou civilní správou, ho příliš nezajímalo. „Calleva a bezprostřední okolí jsou zabezpečené. Neustále tam nechávám hlídkovat dvě centurie. Třetí centurie střeží vzdálenější vesnice na hranici s územím Durotrigů.“
„Narazily hlídky na druidy?“
Centurion zavrtěl hlavou. „Kromě té jedné příležitosti, kdy jsem je viděl na vlastní oči, jsme na ně nikde nenarazili, pane. Našli jsme jen trosky vesnic a zbytky těl. Útočníci se samozřejmě pohybují na koních, což znamená, že jsme oproti nim v obrovské nevýhodě, protože na nějaké jejich pronásledování nemůžeme ani pomyslet.“
„Dokud zůstaneme poblíž Callevy, půjčím ti polovinu svých jezdců. Zbytek potřebuju jako své vlastní hlídky.“
Šedesát jezdeckých zvědů legie proti nepřátelským výpadům sice moc nezmůže, ale bylo to lepší nežli nic. Albinus vděčně přikývl.
„Jak pokračuje výcvik místních bojovníků?“
Albinus na okamžik odložil profesionální masku a v obličeji se mu objevil výraz čirého zoufalství.
„Neřekl bych, že jsou úplně beznadějní, pane, ale taky nebudu tvrdit, že v ně vkládám nějaké velké naděje.“
„Vážně?“
„Jsou dostatečně zocelení,“ pokračoval Albinus zdráhavě. „Dokonce víc než spousta mužů, co slouží pod orlem. Ale sotva se je člověk pokusí přimět, aby cvičili disciplinovaně a podle pravidel, je z toho totální bordel. Promiň mi ten výraz, pane. Nejsou schopni koordinace, každý bojuje sám za sebe a na nepřítele se vrhá jako šílenec. Jediné, co zvládají, je samostatný výcvik se zbraněmi. S meči, které jsme jim dali, zacházejí jako se sekáčky na maso. Tvrdím jim, že hrot meče vydá za sebedelší ostří, ale nedají na mě. Odmítají se podrobovat výcviku.“
„Odmítají?“ podivil se Vespasianus a zvedl obočí. „Tak zkušený voják jako ty je k tomu určitě dokáže přinutit. Podobně složité případy jsi už v minulosti zvládl.“
„Složité případy, pane, ne složité národy.“
Vespasianus přikývl. Všichni Keltové, s nimiž se zatím setkal, se vyznačovali stejně arogantním přesvědčením o nadřazenosti vlastní kultury a k řecké a římské civilizaci, které považovali za zjemnělé, chovali hluboce zakořeněný odpor. Tihle Britové byli ze všech nejhorší. A také neuvěřitelně hloupí, usoudil Vespasianus.
„Snaž se, jak můžeš, centurione. Pokud se nic nenaučí od vojáků, kteří jsou lepší než oni, nikdy pro nás nebudou představovat hrozbu.“
„Ano, pane,“ odpověděl Albinus a sklíčeně sklopil oči.
Venku se ozval tlumený jekot signální trubky a krátce nato oba muži uslyšeli halasně vykřikované rozkazy. Centurion zaletěl pohledem k legátovi, ale Vespasianus před ním nemínil vypadat jako muž, který se nechá pro nic za nic rozptýlit. Zapřel se v křesle a pokračoval v debatě.
„Tak dobrá, centurione,“ řekl legát. „Pošlu generálovi zprávu o útocích druidů, aby věděl, jak na tom jsi. Mezitím pokračuj s výcvikem i s hlídkami. Možná ty druidy nedokážeme zadržet, ale aspoň se dozvědí, že po nich pátráme. Zvědové nám tuhle práci usnadní. Máš na srdci ještě něco?“
„Ne, pane.“
„Odchod.“
Centurion se chopil přilby, rozloučil se a rázně odkráčel ze stanu.
Vespasianus si uvědomil, že pokřik před stanem je stále hlasitější. Řinčení zbraní a zbrojí naznačovalo, že tudy prochází obrovské množství mužů. Legát jen s velkým sebezapřením odolal nutkání rozběhnout se ven a zjistit, co se děje. Ale musel by se hanbou propadnout do země, kdyby se choval jako nějaký mladý nedočkavý tribun, který je první den v armádě. Přinutil se tedy zvednout svitek a začíst se do posledních hlášení o síle legie. Na prknech těsně před stanem se v tu chvíli rozlehly kroky.
„Je tam legát?“ křikl kdosi na vojáky střežící vchod do Vespasianova stanu. „Tak mě pusťte dovnitř.“
Kožené chlopně stanu se rozestoupily a dovnitř vpadl celý zadýchaný první tribun Plinius. Nervózně naprázdno polkl. „Pane! Tohle musíš vidět.“
Vespasianus zvedl oči od čísel jdoucích v řádku za sebou. „Uklidni se, tribune. Takhle se žádný vyšší důstojník nechová.“
„Pane?“
„Nemůžeš přece pobíhat po táboře jako splašená koza, pokud nám nehrozí nějaké skutečně velké nebezpečí.“
„Ano, pane.“
„Hrozí nám nebezpečí, tribune?“
„Ne, pane.“
„Tak se uklidni a jdi legii příkladem.“
„Ano, pane. Omlouvám se.“
„Dobrá. Co tak naléhavého jsi mi přišel sdělit?“
„K táboru se blíží muži, pane.“
„Kolik jich je?“
„Dva, pane. A několik dalších zůstalo na okraji lesa.“
„Dva muži? A kvůli tomu je tu takový povyk?“
„Jeden z nich je Říman…“
Vespasianus chvíli trpělivě vyčkával. „A ten druhý?“
„To nevím, pane. Nikoho podobného jsem ještě neviděl.“



Kapitola sedmá
 
Šesté centurii připadla druhá denní hlídka. Poté co ve spěchu posnídali ovesnou kaši, vystřídali centurii, která až doposud střežila opevnění kolem tábora. Centurion, kterého Cato ve službě nahrazoval, mladého optiona ve stručnosti seznámil s příjezdem mužů z Callevy. Nad valem se rozprostírala jasná záře brzkého slunce. Když Cato vystoupil ze stínů obklopujících úhledně uspořádané stany, přimhouřil oči, ale slunce svítilo tak ostře, že si je v první chvíli musel zakrýt rukou.
„Dobrý ráno, optione!“ pozdravil ho jeden legionář. „Dneska by se dokonce mohlo oteplit.“
Cato se k muži otočil. Byl to podsaditý zakulacený mladík s veselým výrazem v obličeji a chybějícími předními zuby. Ty ostatní byly křivé a připomínaly zbytky kamenných kruhů, kolem nichž legie procházela loni v létě. Optio se ani v teplém vlněném plášti, pevně ovinutém kolem vytáhlého hubeného těla, nemohl zahřát, protože ho nechránila žádná vrstva podkožního tuku, což byla daň, kterou platil za svůj úzkostlivý smysl pro povinnost, který ho připravoval o nervy. Na legionáře tedy jenom kývl, protože nechtěl, aby si ten bodrý mladík všiml, jak mu drkotají zuby. Legionář přišel k centurii teprve nedávno. Pocházel z Galie a jmenoval se Horatius Figulus. Jako voják byl docela schopný a díky své veselé letoře také oblíbený.
Cato si náhle uvědomil, že Figulus je stejně starý jako on. Ačkoliv se od sebe věkem nelišili, Cato se na něj díky těm několika měsícům, o které sloužil déle než Figulus, díval chladným pohledem zkušeného veterána. Nezúčastněnému pozorovateli by jako ostřílený veterán skutečně mohl připadat, protože pokožku mu pokrývaly hrozivé jizvy po spáleninách, které utrpěl loni v létě. Vousy na tvářích měl však ještě tak řídké, že kdyby si je chtěl holit, musel by se sám sobě vysmát. Figulus se po fyzické stránce podobal svým keltským předkům a jeho světlé vousy na tvářích a na bradě naopak vyžadovaly téměř každodenní zásah nabroušené břitvy.
„Dívej, optione!“ Figulus opřel oštěp o val, zajel rukou mezi záhyby pláště a po chvilce odtud vylovil ořech. „Cvičil jsem to celej tejden.“
Cato potlačil zaúpění. Od té doby, co před centurií vystoupil potulný fénický kouzelník, se mladý Figulus snažil – bez valného úspěchu – napodobit jeho kousky. Samozvaný kouzelník teď natáhl ruku s ořechem ke Catonovi, aby si ho důkladně prohlédl.
„Co vidíš?“
Optio na něj chvilku zíral, ale nakonec zavrtěl hlavou a zvedl oči v sloup.
„Je to obyčejnej ořech, že jo, optione?“
„Když to tvrdíš,“ procedil Cato skrz zaťaté zuby.
„Určitě víš, že ořechy nemají ve zvyku jen tak mizet. Mám pravdu?“
Cato přikývl.
„Teď dávej pozor!“ Figulus sepjal ruce a začal jimi kroužit ve vzduchu. Zároveň vyluzoval zvuky, jimiž se snažil co nejvěrněji napodobit Féničanovo kouzlo. „Ogwarz farevah!“ Naposledy máchl spojenými dlaněmi a rozevřel je optionovi před obličejem. Cato koutkem oka zahlédl, že ořech odletěl na opačnou stranu valu a dopadl na zem.
„Kampak se ten ořech asi poděl?“ zeptal se s mrknutím Figulus. „Hned ti to ukážu!“
Natáhl ruku za Catonovo ucho, ale potom se zamračil. Cato si unaveně povzdechl. Legionář naklonil hlavu a zadíval se optionovi za boltec.
„Proklatě, ten krám jsem tu měl mít.“
Cato pleskl legionáře přes ruku a ta se svezla do strany. „Vrať se na hlídku, Figule. Už jsi ztratil dost času.“
Figulus se naposledy zmateně podíval Catonovi za ucho, zvedl oštěp a otočil se zpátky k divokému atrebatskému území, zahalenému bílou pokrývkou. Přestože se zdálo, že mráz pokryl celý okolní svět jiskřivou stříbřitou krajkou, sníh pod ní už pomalu tál a na jižních úbočích okolních kopců se rýsovala obnažená země. Ve Figulově tváři se zračila směsice studu a zmatení, která Catona přiměla, aby se nad legionářem slitoval.
„Byl to dobrý pokus, Figule. Jenom potřebuješ ještě trochu cvičit.“
„Ano, optione,“ zašklebil se Figulus na Catona, který by legionářův úsměv – z čistě estetických důvodů – docela rád oželel. „Cvičit. Přesně to udělám.“
„Dobře, dobře. Nech to ale na potom. Teď hlídej, jestli se neobjeví nepřítel.“
„Ano, pane!“
Hned vzápětí Cato odešel a pokračoval v obchůzce kolem části opevnění, kterou dostal na starost. Na druhou polovinu centurie a opevnění dohlížel centurion Macro. Za dlouhými řadami stanů, vyhřívajících se v záři vycházejícího slunce, spatřil Cato nevelkou, ale statnou postavu, která s rukama sepjatýma za zády kráčela podél obranného valu na opačné straně pevnosti a upírala pohled k řece Tamesis a vzdálenému Camulodunu. Cato si s úsměvem představil, co se asi centurionovi honí hlavou. Přestože byl Macro dost neomalený chlapík, který se rád napil a nenechal na pokoji žádné děvče, vznešená Boudica se mu dostala hluboko pod kůži. Centuriona nikdy nenapadlo, že by se mu žena mohla stát tak dobrou společnicí a v mnoha směrech se chovat jako muž. Catonovi ani ostatním vojákům, kteří Macrona znali, nemohlo ujít zalíbení, které v ní ostřílený harcovník našel. Ostatní centurioni a optioni na sebe mrkali a tiše žertovali, jaký život by asi Macrona po boku téhle ženy čekal, ale Cato měl z centuriona radost.
„Přivolejte stráže!“ vykřikl kdosi.
Cato se zprudka otočil k místu, ze kterého k němu doléhal vzrušený hlas, a spatřil Figula, jak ukazuje rukou na západ, kamsi na samý konec hřebene, porostlý lesem. Výhled mu ale zastiňoval obranný val. Cato zaklel a vyběhl po cestě k Figulovi.
„Co se děje?“
„Muži, pane! Támhle!“ vyjekl Figulus a zamířil prstem ke vzdálenému lesu. Cato přejel pohledem krajinu, ale nikde nespatřil nic neobvyklého.
„Nezapomínej na výcvik!“ vyštěkl. „Ukaž mi to pořádně!“
Nováček zvedl oštěp a pečlivě nasměroval hrot zbraně k lesu. „Támhle, pane.“
Cato se mu postavil za záda a podle směru oštěpu našel v lese místo, na které legionář ukazoval. Za chvějícím se hrotem spatřil mezi stromy několik temných postav na koních. Pomalu se vynořily ze stínů v lese a postupovaly k zasněženému hřebeni před opevněným táborem. Tam se zastavily. Jezdců zahalených do černých plášťů s velkou kapucí bylo celkem deset.
Legionáři ze strážní kohorty se okamžitě začali sbíhat. Hrnuli se kolem Catona na val a rozestupovali se podél opevnění, ozbrojeni a připraveni postavit se nečekanému útoku. Trubka kohortě ohlásila příslušný signál a Macro se rozběhl podél opevnění, aby se připojil ke svým mužům.
Jezdci v dálce se rozdělili. Z jejich skupiny se vypotácel muž s rukama svázanýma za zády. Kolem krku měl ovinutou oprátku, jejíž dlouhý konec svíral v ruce jezdec, který se ubíral po mužově boku. Stejně jako jeho společníci byl i on oblečený do černého hábitu z tlusté látky a na hlavě měl zvláštní přilbu. Parohy, které z ní čněly do stran, mu dodávaly vzhled stromu, z něhož na zimu opadalo listí. Zajatec a muž v černém, který nešťastníka vedl na oprátce, se blížili k pevnosti. Klopýtající muž se zoufale snažil udržet rovnováhu, aby ho neudusil provaz, který mu obepínal hrdlo.
„Co se to děje?“ zeptal se udýchaný Macro, když dorazil ke Catonovi. „Kdo to je?“
„Nevím, pane.“
„Kdo zavolal stráž?“
„Figulus, pane.“
Macro se otočil a pohledem pátral po mladém legionáři. „Figule! Sem! A pospěš si, mladej!“
Figulus se rozběhl jako o závod podél valu, zastavil se před centurionem, rázně zabodl oštěp do země a toporně se postavil do pozoru. Macro si legionáře změřil rozčileným pohledem. „To tys přivolal stráž?“
„Ano, pane.“ Figulus se v duchu připravoval, že mu centurion dá pořádně do těla. „Omlouvám se, pane.“
„Omlouvat se? Za co sakra, mladej? Udělals dobře. Teď se vrať na svý místo.“
Lehce nechápavému mladíkovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ho centurion pochválil. Hned nato se mu po tváři rozlil široký úsměv, který odhalil mladíkovy chybějící zuby.
„Stihni to ještě dneska, Figule! Dneska!“
„Jasně, pane!“ Legionář se otočil a odkvačil pryč. Centurion zůstal stát na místě, tiskl rty a udiveně vrtěl hlavou nad schopnostmi mužů, které byl nucen přijmout do centurie, aby doplnil stav. Nad přilbami legionářů, kteří se nacházeli za Figulem, zahlédl tribunův pohupující se chochol, prozářený jasnými slunečními paprsky. Plinius se protlačil zástupem k valu, opřel se o palisádu a zadíval se na dvojici vzdálenou něco málo přes půl míle od vnějšího příkopu. Muž s oprátkou měl na sobě rozervané zbytky červené tuniky s lemem vyšívaným zlatou nití. Plinius se otočil a nad sebou spatřil Macrona.
„Ten muž vepředu je Říman! Pověz jízdním zvědům, ať nasednou na koně a připraví se vyrazit. Já dojdu pro legáta.“
„Ano, pane!“ Macro se obrátil ke Catonovi. „Slyšel jsi. Dojdi pro centuriona zvědů a předej mu rozkazy. Já zůstanu tady u chlapů a dám pozor, aby se nechovali jako klackové na vozatajskejch závodech.“
Macro začal na muže srocené u palisády pokřikovat rozkazy a nadávky a Cato se rozběhl ke stájím, které se nacházely vedle legátova stanu. Než se vrátil, vojáci už byli rovnoměrně rozestoupení podél palisády a upírali pohledy ke vzdáleným postavám, které se blížily zasněženou krajinou k pevnosti. Těsně předtím tam dorazili legát s udýchaným tribunem a mlčky sledovali celý výjev spolu s ostatními.
„Co má ten chlap u všech všudy na hlavě?“ zamumlal Vespasianus.
„Parohy, pane.“
„To vidím taky, že jsou to parohy, sakra. Ale proč je tam má? Musí se mu s tím strašně špatně jezdit.“
„Ano, pane. Zřejmě to bude mít nějaký náboženský účel,“ řekl Plinius a nahrbil se pod nenávistným pohledem, kterým po něm střelil legát. „Asi…“
Když se oba muži dostali na dostřel praků, jezdec ostře zatahal za provaz a vojáci podél palisády jasně uslyšeli vězňův zmučený výkřik plný bolesti. Potom jezdec v černém slezl z koně, sundal zajatci oprátku a zahodil ji. Říman se svezl na kolena. Byl viditelně vyčerpaný, protože se mu hlava okamžitě svezla dopředu. Chvilkový pocit úlevy, který ho v tu chvíli možná zaplavil, v něm však okamžitě udusil jezdec v černém – uhodil Římana do hlavy a ukázal na pevnost. Vojáci na valu slyšeli jeho křik, ale slovům nerozuměli. Zajatec zvedl hlavu, napřímil se a zavolal na legionáře za palisádou: „Vyslechněte mě… Nesu zprávu pro velitele legie… Je tam?“
Vespasianus si přiložil dlaně k ústům a odpověděl: „Mluv! Kdo jsi?“
„Valerius Maxentius… prefekt flotily z Gesoriaca.“
Vojáci na valu zalapali po dechu, protože nemohli uvěřit, že se tak vysoký důstojník ocitl v zajetí druidů. V jejich řadách zašumělo a hned nato se po valu rozlehl vzrušený hlasitý hovor.
„Ticho!“ zaburácel Vespasianus. „Kdo odteď promluví, čeká ho zbičování! Centurione, všechny si je zapamatuj.“
„Ano, pane.“
Z prostoru před palisádou na ně Maxentius znovu zavolal slabým, vyčerpaným hlasem, který navíc tlumila vrstva sněhu na zemi. „Dostal jsem pověření mluvit za řád Temného měsíce… Moje loď ztroskotala na pobřeží a všechny přeživší – ženu, její děti a mě – unesla nájezdná výprava Durotrigů… Předali nás druidům. Ti výměnou za naše propuštění požadují vydání několika svých mužů. Loni v létě generál zajal pětici druidů z jejich nejužšího kruhu… Ten muž, z jehož pověření mluvím – velekněz řádu Temného měsíce – je jejich vůdcem. Dává vám lhůtu do Slavnosti prvních poupat, která přijde za třicet dní, abyste na jeho požadavek odpověděli… Pokud do té doby nebudou druidové na svobodě, ti římští zajatci budou upáleni zaživa jako oběť Cruachovi.“
Vespasianus si vybavil slova centuriona Albina a otřásl se. V duchu si představil, jak uprostřed praskajících plamenů křičí jeho vlastní žena a syn. Prsty pevně sevřel okraj palisády a silou vůle tu hrozivou představu vytlačil z mysli.
Jezdec sklonil hlavu k Maxentiovi, jako by mu cosi šeptal. Pak ustoupil a rozhrnul si černý hábit. Maxentius opět zavolal na vojáky v pevnosti.
„Druid by vám chtěl… dokázat, nakolik je odhodlaný splnit svůj slib!“ Za prefektovými zády ve světle paprsků cosi zablesklo. Druid vytáhl ze záhybů pláště ohromný srp s širokou čepelí, uchopil ho oběma rukama, rozkročil se a zprudka jím máchl.
Maxentius v poslední chvíli vytušil, jak strašlivý osud pro něj druid přichystal, a otočil se. Srp proletěl vzduchem, z jedné strany pronikl do prefektova hrdla a druhou vyšel ven. Všechno se seběhlo nesmírně rychle a někteří z vojáků za palisádou byli přesvědčení, že druidova zbraň minula cíl. Potom se ale prefektova hlava svezla do strany a spadla do sněhu. Z tepen v pahýlu krku vytryskl gejzír krve a skropil bílou přikrývku. Druid o něj otřel zakrvácený srp, schoval ho pod plášť a kopl do prefektova těla. Potom jakoby nic nasedl na koně, pobídl ho a zamířil ke svým druhům čekajícím na kraji lesa.



Kapitola osmá
 
Vespasianus se otočil, zvedl ruce k ústům a zahřměl: „Vyšlete jezdce! Přiveďte mi ty druidy!“
Jezdci, kteří prefektovu popravu neviděli, zůstali na rozdíl od svých ohromených spolubojovníků pod palisádami ve stavu bojové pohotovosti. Jakmile se tedy otevřela brána, tryskem z ní vyrazil tucet zvědů na koních. Dekurion se okamžitě soustředil na druidy vyčkávající na kraji lesa a vydal rozkaz k útoku. Jezdci se rozptýlili a dusající kopyta koní rozprašovala do vzduchu bílý sníh. Vlněné pláště za nimi divoce vlály. Druid, který zabil Maxentia, k nim otočil hlavu s parohy, kopl svého hřebce do slabin a popohnal ho za zbývajícími druidy. Ti se mezitím začali ztrácet v lese.
Vespasianus nezůstal na místě, odkud mohl pozorovat jezdce, ale vyřítil se k bráně a po křupajícím sněhu doběhl k tělu prefekta flotily. Hned za ním se stejným směrem rozběhli i legionáři šesté centurie, které tam vyhnal Macro, protože se bál o legátovo bezpečí. Ještě daleko před bezhlavou mrtvolou se ale vojáci zastavili. Pod vlivem pověr i otřesného pohledu na prefekta se jim zvedl žaludek. Vůči druidům cítili respekt, ale zároveň jimi opovrhovali. Ve spoustě pověstí, které jim v raném dětství vyprávěli otcové, vystupovali keltští kouzelníci nadaní temnými zákeřnými schopnostmi. Proto se legionáři báli přistoupit blíž a zůstali stát na místě. Teplý dech, který jim stoupal z úst, vytvářel ve vzduchu bílé mlhovité obláčky. Jedinými zvuky široko daleko byly vzdálený dusot kopyt a šustění keřů, kterými se v lese prodírali jízdní zvědi pronásledující skupinku druidů.
Vespasianus zůstal stát nad prefektovým tělem, které se po stětí hlavy zkroutilo a svezlo ke straně. Z několika přeseknutých tepen na krku dosud vytékala krev. Maxentius měl na sobě pouze přepásanou potrhanou tuniku, která nasákla tmavou krví. Od opasku mu dolů visela velká kožená mošna. Legát překonal nevolnost, která mu sevřela žaludek a po něm i hrdlo, sklonil se k tělu a neohrabaně se snažil rozvázat uzel přidržující mošnu u prefektova opasku. Zoufale toužil zbavit se co nejrychleji pohledu na krev, která se leskla ve sněhu, a děsivého vědomí, že necelých šest stop od něj leží prefektova hlava. Ta se k němu při dopadu naštěstí otočila zátylkem, a tak jediné, co legát koutkem oka zahlédl, byly tmavé rozcuchané vlasy.
Nakonec uzel povolil. Vespasianus ustoupil o několik kroků vzad a teprve potom si mošnu prohlédl. Byla zavřená na šňůrku a jediným důkazem, že se v ní cosi ukrývá, bylo několik vyboulenin na povrchu. Legát si ani nechtěl představovat, co v ní druidové nechali. Nakonec se odhodlal šňůrku povolit. V temné mošně spatřil matný záblesk zlata. Když zasunul ruku dovnitř, mezi prsty ucítil kus látky a dva prsteny, které okamžitě vytáhl na sluneční světlo. První byl malý a široký a působil obyčejně. Na vnitřní straně stálo velkými písmeny: FILIUS PLAUTII. Druhý prsten byl zdobnější, s velkým onyxem a bílou kamejí s obrazem slona, která ostře kontrastovala s tmavohnědým naleštěným drahokamem, do něhož byla zasazena. Jemně utkaná vlněná látka mohla pocházet z lemu tógy. Podél jednoho okraje se táhl úzký nachový pás. Tento starodávný znak dokazoval, že jeho vlastník pocházel z rodiny senátorského stavu.
Vespasiana polil ledový pot – mnohem ledovější, než by člověk předpokládal za nynějšího jasného ranního počasí. Po celém těle mu naskákala husí kůže a zůstal stát jako přimražený, když si uvědomil, jak obsah mošny souvisí s prefektem a co znamená. Okamžitě musí poslat zprávu generálu Plautiovi. Pečlivě uložil látku a prsteny zpět do mošny, odkašlal si a zvedl oči k Macronovi.
„Centurione!“
„Ano, pane?“
„Nech tělo převézt do tábora a umístit do lékařského stanu. Chci, aby bylo co nejdřív připravené ke spálení. A dohlédni, aby… s ním zacházeli uctivě.“
„Samozřejmě, pane.“
Legát se vydal k bráně, hlavu zamyšleně skloněnou. Mlčky uvažoval o hrozbě, kterou představoval obsah mošny. Generálova rodina se ocitla v moci druidů. Týchž druidů, kteří v příhraničních vesnicích a obchodních osadách Atrebatů šířili nevýslovnou hrůzu. Jak je mohli unést? Vždyť Britové neměli žádné lodě, které by se mohly měřit s císařskou flotilou. Ať už se to přihodilo jakkoliv, Maxentius musel se svými pasažéry plout z Gesoriaca do Rutupií, které byly vzdáleny od území Durotrigů a jejich druidských spojenců přes sto mil. Určitě je zastihla bouře a vychýlila z trasy. Proč se ale prefekt nepokusil dosáhnout pobřeží, které patřilo Atrebatům, a nechal se zahnat tak daleko – až k pobřeží území ovládaného nepřáteli Říma? Vespasianus prefektovi v duchu vyčinil za jeho pošetilost, ale při pomyšlení na jeho strašlivou smrt se za svůj nedůstojný odsudek okamžitě zastyděl. Možná se Maxentius pokusil přistát na spojeneckém území, ale síla bouře mu v tom zabránila.
Tlumené zvuky z lesa, ve kterém jezdci pronásledovali druidy, náhle zněly úplně jinak. Mezi stromy se ozývalo řinčení zbraní a zakrátko se k němu přidal i křik. Vespasianus a legionáři šesté centurie se okamžitě otočili čelem k hvozdu. Bojový ryk neustále gradoval, ale pak zčistajasna utichl.
„Do čtverce!“ zaburácel Macro. „Těsně k sobě!“
Muži bez meškání zareagovali a utvořili kolem prefektova těla požadovanou formaci. Vespasinus se protlačil doprostřed a tasil meč. Zachytil Macronův zbystřený pohled, zadíval se mu do očí a ukázal k prefektově mrtvole a jeho oddělené hlavě, které ležely na sněhu. Centurion se otočil k legionářům.
„Vy dva! Figule, Sertorie! Sem!“
Vyvolaní muži vystoupili z řady a přispěchali k centurionovi.
„Figule, přetáhni to tělo na svůj štít. Společně ho pak odnesete k bráně. Já vezmu druhej štít.“
Figulus znechuceně protáhl obličej a sklopil oči k bezhlavému tělu.
„Neboj, mladej, ten štít půjde vyčistit docela dobře. Musíš tu krev prostě vydrhnout. A teď pohni kostrou!“
Jakmile se muži sklonili a pustili do nepříjemné práce, Macro se otočil ke Catonovi. „Ty můžeš odnést tu hlavu.“
„Hlavu?“ zeptal se Cato a zbledl jako stěna. „Já?“
„Jo, ty. Zvedni ji,“ vyštěkl Macro, ale pak si uvědomil, že stojí vedle legáta. „A, ehm, koukej se k ní chovat uctivě.“
Zatvářil se, jako kdyby neviděl, že ho Cato probodl pohledem, a rozběhl se k legátovi, který mezitím popošel ke kraji čtverce, aby měl lepší výhled na les.
Optio zaťal zuby, skrčil se do podřepu a natáhl ruku k prefektově hlavě. Sotva se nejistými prsty dotkl tmavých vlasů, nervózně ucukl. Nakonec ztěžka polkl a přinutil se vzít do dlaně tolik prefektových vlasů, aby mu hlava nevyklouzla z ruky. Pomalu se zase napřímil a nataženou ruku držel před sebou, tak aby měl před očima nebožtíkův zátylek. Ze zbytku prefektova krku dosud visely lepkavé kousky chrupavky a crčela krev. Cato od ní raději odvrátil pohled, protože se mu zvedal žaludek.
Z lesa náhle vyrazil kůň bez jezdce a tryskem se vydal zpět k pevnosti, ve které tábořila II. legie. Za ním následovali další dva a pak ještě jeden. Ten poslední už v sedle jezdce měl – skláněl se nad hřebcovou šíjí, dloubal ho do boků a pobízel ho ke stále rychlejšímu úprku k šesté centurii.
V lese, z něhož už nikdo další nevyjel, se rozhostilo ticho a zavládl klid.
„Neměl jsem jim nařizovat, aby jeli za nimi,“ pronesl Vespasianus tiše.
„Ne, pane.“
Legát se otočil k Macronovi a rozčileně svraštil obočí nad centurionovou odpovědí, z níž zazněla kritika jeho rozhodnutí, ale bylo mu jasné, že centurion má pravdu. Měl to lépe promyslet. Ze zbrklosti, s níž jezdce poslal na smrt, se Vespasianovi udělalo nevolno.
Jediný přeživší člen skupiny zprudka zastavil svého hřebce těsně před štíty šesté centurie. Kůň vyděšeně zaržál, vzepjal se a vykopl do vzduchu poprašek sněhu. Jezdec pustil otěže z rukou a svezl se na zem.
„Je zraněnej!“ vykřikl Macro. „Odtáhněte ho za štíty! Rychle!“
Nejbližší voják vyběhl z řady, popadl jezdce a odvlekl ho doprostřed čtverce. Zraněný muž se držel rukama za břicho a svíjel se bolestí. Zakrvácený otvor v tunice odhaloval řeznou ránu tak dlouhou a hlubokou, že v ní byly vidět nešťastníkovy vnitřnosti. Macro si k legionáři klekl, aby si prohlédl jeho zranění. Pak chytil lem jezdcova pláště, nařízl ho dýkou, vrátil zbraň na místo a nakonec z pláště oběma rukama odtrhl široký pruh látky. Chvatně jím ovinul jezdcovo zraněné břicho a pevně zavázal oba konce. Muž vykřikl bolestí, ale potom odhodlaně zaťal zuby.
„Tak! Než ho odnesem k lékařům, bude to muset stačit.“
„Co se stalo?“ Vespasianus se sklonil nad jezdce. „Podej hlášení, člověče! Co se ti stalo?“
„Pane, byly jich tam spousty… čekali na nás v lese… Jel jsem za nimi po stezce… pak se na nás zčistajasna vyřítili a řvali při tom jako zvířata… Neměli jsme šanci… Rozsekali nás na kousky.“ Když si jezdec živě vybavil obraz děsivého nepřítele, hrůzou vytřeštil oči. Pak jeho pohled opět spočinul na legátovi. „Jel jsem na konci našeho zástupu. Jakmile mi došlo, že je po nás, snažil jsem se otočit. Jenomže stezka byla úzká a můj kůň vyděšený, takže se mi to nepodařilo. Jeden z druidů se vyřítil z lesa, rozmáchl se a zasáhl mě srpem… Zabil jsem ho oštěpem! Povedlo se mi to!“ Jezdcovy oči na okamžik vítězoslavně zasvítily, ale hned nato se v záchvatu bolesti pevně zavřely.
„To stačí, chlapče,“ řekl Vespasianus vlídně. „Zbytek si můžeš nechat na oficiální hlášení, až tě lékaři dají dohromady.“
Jezdec přikývl, oči křečovitě zavřené.
„Centurione, pomoz mi.“ Vespasianus chytil jezdce v podpaždí a opatrně ho zvedl. „Pomoz mi, vezmu si ho na záda.“
„Na záda, pane? Neměl bych dojít pro někoho jinýho, aby ho odnesl, pane?“
„Vykašli se na to! Odnesu ho sám.“
Macro pokrčil rameny a splnil legátovo přání. Vespasianus si ovinul jezdcovu paži kolem krku, předklonil se a rukama uchopil jezdce za pokrčené nohy.
„Tak je to dobře, Macrone! Řekni někomu, ať odvede toho koně. Potom půjdeme.“
Macro vydal centurii rozkaz, aby zamířila k táboru. Muži se drželi blízko při sobě, a přestože se toužili co nejrychleji dostat do bezpečí pevnosti, šli velice pomalu. Uprostřed čtverce tvořeného těly legionářů vrávoral pod jezdcovou tíhou legát Vespasianus. Vedle něj pochodovali Figulus a Sertorius s prefektovým tělem na štítu. Cato po jejich boku zíral přímo před sebe, paži měl napřaženou co nejdál a v ruce držel nebožtíkovu hlavu. Macro pochodoval až na samém na konci formace, neustále se ohlížel k hvozdu a pátral po jakémkoliv náznaku blížících se druidů a jejich nohsledů. Podél temného okraje lesa se však nic nepohybovalo a mezi stromy panovalo naprosté ticho.



Kapitola devátá
 
O tři dny později už téměř všechen sníh roztáhl a stříbřitá stopa po něm zůstala pouze tu a tam, v prohlubních a štěrbinách, do nichž nedosáhly paprsky nízkého zimního slunce. První březnové dny přinesly lehké oteplení a rozježděná stezka se pod sandály mužů čtvrté kohorty změnila v mazlavé bahno. Pochodovali na jih od Callevy a snažili se zabránit dalším nepřátelským výpadům za pomoci hlídek dohlížejících na hranici s Durotrigy. Jejich mise byla spíš gestem dokazujícím Atrebatům podporu Říma než vážně míněným pokusem odradit Durotrigy a jejich hrozivé druidské spojence. Zprávy o ničení menších vesnic, které dorazily ke králi Vericovi, britského vládce natolik vyděsily, že požádal Vespasiana, aby zasáhl. Legát proto vyslal čtvrtou kohortu s několika zvědy a s průvodcem na cestu po vesnicích a osadách, které se rozprostíraly podél hranic, aby dal najevo, že bere nepřátelské činy Durotrigů vážně.
Vesničané byli zpočátku z cizích uniforem a jazyka legionářů nervózní, ale kohorta dostala rozkaz chovat se naprosto vzorně. Za příbytek a jídlo platila zlatem a pečlivě se řídila místními zvyky, které jí vysvětlil Vericův průvodce Diomedes. Pracoval pro jednoho obchodníka z Galie jako jeho zdejší zástupce a žil mezi Atrebaty řadu let. Plynně hovořil jejich keltským nářečím, a dokonce se přiženil do válečnického klanu, jemuž nevadilo, že si jednu z jejich méně významných dcer vzal za ženu elegantní Řek. Se svou olivovou pokožkou, navoněnými tmavými kudrnatými vlasy, pečlivě zastřiženým vousem a vybraným šatníkem z pevniny se Diomedes už ani nemohl víc lišit od obhroublých Britů, mezi nimiž žil z vlastního rozhodnutí tak dlouho. Přesto se mezi místními obyvateli těšil výborné pověsti a ve všech vesnicích, kterými kohorta procházela, se mu dostávalo vřelého přijetí.
„K čemu takovejmhle lidem můžou bejt peníze?“ zabručel Macro, když první centurion kohorty odpočítal mince, jimiž zaplatili stařešinovi vesnice za několik ranců nasoleného hovězího, nakrájeného na tenké vysušené plátky, zavěšené na tenkém motouzu. Centurioni kohorty se se stařešinou sešli, aby se mu představili, a potom se svým řeckým průvodcem poodstoupili stranou, než se dokončí dotyčná obchodní transakce.
„Divil by ses,“ zakřenil se Diomedes a odhalil drobné skvrnité zuby. „Pijí všechno víno, které si můžou dovolit. Úplně se zbláznili do toho, co se dováží z Galie. Za ta léta jsem na něm slušně vydělal.“
„Víno? Oni pijou víno?“ Macro se rozhlédl po nuzných chatrčích s kruhovým půdorysem a stísněných ohradách pro zvířata. Všechno dohromady pak obklopovala palisáda, jejímž jediným účelem bylo udržet divokou zvěř mimo vesnici.
„Jistě. Určitě jsi už vyzkoušel jejich místní odrůdy. Stačí tak akorát k opití, ale jinak za moc nestojí.“
„To máš pravdu.“
„Ale není to jen víno,“ pokračoval Diomedes. „Látky, keramika, nádobí a potřeby na vaření a tak dále. Oblíbili si všechno, co jim říše může nabídnout. Stačí pár let a Atrebatové možná vystoupí na první příčku žebříku civilizovanosti,“ pokračoval tklivě Řek.
„Proč ten smutnej pohled?“
„Protože pak přijde čas, abych se vydal jinam.“
„Jinam? Myslel jsem, že jsi tady zapustil kořeny.“
„Jenom dokud se tu dají vydělat peníze. Ale až se tahle země začlení do říše, zaplaví ji obchodníci a moje zisky budou ty tam. Pak mi nezbude nic jiného než odejít, možná dál na sever. Doneslo se mi, že královně Brigantů se civilizovaný život moc zalíbil.“ Při té představě v Řekových očích jasně zasvítilo.
Macro přejel Diomeda zvláště opovržlivým pohledem, který si schovával pouze pro obchodníky. Potom se mu v hlavě zrodil nápad.
„Jak si to všechno můžou dovolit?“
„Nemůžou. V tom je ta krása. V oběhu tady není moc mincí – jen několik kmenů si zřídilo vlastní mincovny. Tak jsem se dohodl na výměnném obchodu. Je to pro mě mnohem výhodnější. Za zboží mi platí kožešinami, loveckými psy a šperky – vším, co má v říši velkou cenu. Divil by ses, za kolik se teď dají v Římě prodat keltské šperky.“ Jeho pohled spočinul na Macronově nákrčníku. „Třeba tahle cetka by mi vynesla hotové jmění.“
„Není na prodej,“ opáčil zostra Macro a instinktivně zvedl ruku k těžkému zlatému šperku, který před ním nosíval Togodumnus, náčelník Catuvellaunů a Caratacův bratr. Macro ho zabil v boji muže proti muži krátce poté, co II. legie přistála v Británii.
„Dal bych ti dobrou cenu.“
Macro si nesouhlasně odfrkl. „To pochybuju. Oškubal bys mě stejně jako tyhle Brity.“
„No dovol!“ ohradil se Diomedes. „To by mě nikdy nenapadlo. Tobě bych, centurione, udělal opravdu dobrou cenu.“
„Ne. Neprodám.“
Diomedes stiskl rty a pokrčil rameny. „Teď ne, ale později možná ano. Vyspi se na to a pak se rozhodni.“
Macro zavrtěl hlavou a zachytil pohled dalšího centuriona, který k němu účastně zvedl oči. Tihle řečtí obchodníčci se rozlezli po celé říši i za její hranice, ale vůbec se při tom nezměnili – neustále přelétali z místa na místo a čenichali, kde se jim naskytne příležitost k zisku. Všechny lidi soudili jen podle toho, kolik se na nich dá vydělat. Macro k Diomedovi okamžitě pocítil odpor.
„Na nic se vyspat nepotřebuju. Neprodám ho, a tobě už vůbec ne.“
Diomedes se zamračil a na okamžik přimhouřil oči. Potom rozvážně přikývl a opět nasadil obchodnický úsměv. „Vy římští vojáci si vážně myslíte, že jste mnohem lepší než my všichni ostatní, že je to tak?“
Macro neodpověděl. Místo toho lehce pozvedl bradu, čímž Řekovi přivodil záchvat smíchu. Centurioni, kteří si mezitím tiše povídali, rázem ztichli a otočili se k oběma mužům. Řek konejšivě zvedl ruku.
„Promiň, vážně se omlouvám. Jen chci říct, že už jsem na tenhle postoj narazil. Vy vojáci jste přesvědčení, že jen díky vám se říše rozrůstá a císař si může odškrtávat další provincie.“
„Přesně tak,“ odpověděl Macro a přikývl. „Vystihnuls to přesně.“
„Skutečně? A kde byste teď beze mě byli? Jak by vám mohl tamhle váš nadřízený opatřit zásoby? A to není všechno. Proč myslíte, že Atrebaty pojí tak přátelský vztah s Římem?“
„Nemám tušení a je mi to fuk. Ale počítám, že mi to stejně řekneš.“
„Rád posloužím, centurione. Dávno předtím, než se v nějakém necivilizovaném koutu světa objeví tvář Římana, navštíví to místo řecký obchodník, jako jsem já, procestuje ho a začne s místními obchodovat. Naučíme se jejich jazyku, seznámíme se s jejich způsoby a nabídneme jim výrobky z říše. Ve většině případů jsou až dojemně nedočkaví a chtějí se s těmi vymoženostmi civilizace seznámit. Věci, které nám připadají samozřejmé, považují za důkaz společenského postavení. Zalíbí se jim. No a my v nich tohle zalíbení živíme, dokud se z něj nestane závislost. Než jste se tu objevili, tihle barbaři už byli, pokud jde o obchod, součástí říše. Stačilo by pár generací a žadonili by, abyste tu ustavili provincii.“
„Kecy! Hloupý kecy!“ opáčil Macro a ukázal na Řeka prstem. Ostatní centurioni přikyvovali. „Rozšiřování říše záleží na mečích a na odvaze použít je. Vy těmhle hlupákům jenom prodáváte laciný cetky, abyste na nich vydělali. Nic víc v tom není.“
„Samozřejmě to děláme, abychom vydělali. Proč bychom jinak riskovali strádání a nebezpečí, které s sebou tenhle život přináší?“ Diomedes se usmál, aby hovor trochu odlehčil. „Jenom jsem ti chtěl vysvětlit, jaké výhody Římu přináší náš obchod s těmihle lidmi. Pokud jsme svou troškou aspoň částečně pomohli proklestit cestu nepřemožitelným římským legiím, nemůžeme být šťastnější. Omlouvám se, jestli tě tyhle skromné ambice urážejí, centurione. Nemyslel jsem to tak.“
Macro přikývl. „Tak dobře. Tu omluvu přijímám.“
Diomedes se rozzářil. „A pokud si to s tím nákrčníkem rozmyslíš…“
„Řeku, jestli o tom ještě cekneš, přísahám –“
„Centurione Macrone!“ zvolal první centurion kohorty Hortensius.
Macro se okamžitě odvrátil od Diomeda a toporně si stoupl do pozoru. „Pane?“
„Přestaň žvanit a sešikuj muže. To platí i pro ostatní – budeme pokračovat.“
Zatímco se centurioni rozběhli ke svým jednotkám a vykřikovali rozkazy, vesničané kvapně naložili sušené hovězí na vůz se zásobami. Jakmile byla kolona zformovaná, Hortensius mávl na jezdce a hned nato vydal rozkaz vojákům, aby vyrazili. Ustarané tváře vesničanů dávaly jasně na srozuměnou, jak se děsí představy, že opět zůstanou bez ochrany. Stařešina vesnice dokonce přemlouval Diomeda, aby kohortu přiměl k delšímu pobytu. Řek však měl své rozkazy, a proto se zdvořile, ale rázně omluvil a vydal se za Hortensiem. Když šestá centurie, přidělená k ochraně vozu se zásobami jedoucímu na samém konci kolony, vyšla z vesnice, Cato se zastyděl. Nechtělo se mu opouštět vesničany ve chvíli, kdy druidové a jejich nohsledi Durotrigové řádili v oblasti kolem hranice.
„Pane?“
„Co je, Catone?“
„Něco se přece pro tyhle lidi musí dát udělat.“
Macro zavrtěl hlavou. „Ne. Proč se o to staráš? Co bys na nás chtěl ušít?“
„Nechat jim tu pár mužů. Jednu centurii, aby je hlídala.“
„O jednu centurii míň, a kohorta je hned daleko slabší. A kde by to přestalo? Nemůžem nechat centurii v každý vesnici, kde se nachomejtnem. Na to nás není dost.“
„Tak aspoň zbraně,“ navrhl Cato. „Mohli bychom jim nechat přebytečné zbraně z našich vozů.“
„Ne, nemohli, mladej. Možná je budem potřebovat. Kromě toho nemaj výcvik a neuměli by je použít. A už o tom nechci nic slyšet. Dneska před sebou máme dlouhej pochod. Radši si šetři dech, ať ho vydržíš.“
„Ano, pane,“ odpověděl Cato tiše a odvrátil pohled od vyčítavých tváří vesničanů stojících vedle brány.
Po zbytek dne se čtvrtá kohorta ploužila po rozblácené cestě vedoucí k moři a k malé obchodní osadě ležící vedle jednoho z toků, který směroval k rozlehlému přírodnímu přístavu. Diomedes osadu dobře znal – pomáhal ji budovat, když před mnoha lety poprvé přistál na britském břehu. Byla známá pod jménem Novimagus a v období rychlého růstu se v ní usadili nejrůznější spokojení obchodníci a jejich zástupci i s rodinami. Podle Diomedova tvrzení tady přistěhovalci i místní obyvatelé žili ve vzájemném souladu. Nyní však jejich území začali napadat Durotrigové a Atrebatové to kladli za vinu přistěhovalcům, protože prý provokují řád Temného měsíce a jeho stoupence. Diomedes měl v osadě spoustu přátel a jeho rodina v Novimagu se bála o své bezpečí.
Kohorta pochodovala za svitu slunce, které se líně šinulo po nízkém oblouku na tmavě šedé obloze. Když se den nachýlil ke konci a vojáky obklopilo šero, kdosi v čele zástupu vykřikl. Unavení muži, kterým se pod tíhou těžkého pochodového vybavení prohýbala záda, zvedli oči, až dosud přilepené k cestě, která se jim vinula pod nohama. Z vrcholu kopce k nim po stezce mířilo několik jezdců. Centurion Hortensius vydal rozkaz, aby kohorta zastavila, a jeho hlas zřetelně dolehl i k uším vojáků na konci kolony.
„Problémy,“ utrousil tiše Macro a sledoval jezdce, který podával Hortensiovi hlášení. Velitel kohorty přikývl a opět zvědy vyslal na cestu. Potom se otočil k vojákům a zvedl dlaně k ústům.
„Důstojníci ke mně!“
Cato si sundal výstroj, kterou vláčel na zádech, odložil ji u cesty a vyrazil za Macronem. Po zádech mu samou nedočkavostí přeběhl mráz.
Jakmile měl Hortensius u sebe všechny centuriony a optiony, rychle jim vysvětlil situaci.
„Novimagus byl napaden. Všechno, co z něj zbylo, se nachází za tímhle kopcem,“ začal a ukázal palcem přes rameno. „Zvědové tvrdí, že si nevšimli žádného pohybu, takže to zřejmě nikdo nepřežil.“
Cato zaletěl pohledem k Diomedovi, který stál stranou, mimo skupinu římských důstojníků. Jejich průvodce měl oči sklopené k zemi, čelist pevně zaťatou a na zamračeném čele se mu rýsovala hluboká vráska. Cato si uvědomil, že Řek nemá daleko k slzám. Se směsicí soucitu a studu nad tím, že se stal svědkem cizího zármutku nad ztrátou blízkého člověka, obrátil pozornost zpět Hortensiovi, který právě rozdával pokyny.
„Kohorta se těsně pod vrcholkem kopce rozestoupí do řady. Potom budeme pokračovat až na vrchol a odtud po úbočí k osadě. Před Novimagem vydám povel k zastavení a šestá centurie vstoupí do osady.“ Potom se otočil k Macronovi. „Rychle ji obhlédnete a vrátíte se.“
„Ano, pane.“
„Zakrátko se setmí, chlapci. Nemáme čas stavět tábor, takže musíme co nejlépe vyspravit obranu osady a přenocovat tam. Tak rychle do práce.“
Důstojníci se vrátili ke svým centuriím a nařídili mužům, aby dávali pozor. Když se vojáci sešikovali, Hortensius zaburácel povel k vytvoření dvojstupu. První centurie se otočila vpravo, hladce se rozestoupila a vytvořila dvojitou řadu. Ostatní centurie ji napodobily a protáhly dvojstup doleva. Macronova centurie se přemístila jako poslední. Když se ocitli na úrovni rozestoupené páté centurie, Macro svým mužům přikázal, aby se zastavili. Kohorta zůstala chvíli stát na místě, aby se všichni muži náležitě vyrovnali. Poté velitel vydal rozkaz k postupu vpřed. Dvojstup jako dlouhá vlna stoupal do mírného svahu a nakonec se přelil přes vrchol kopce. V dálce se před nimi rozprostíralo šedé neklidné moře. O kus blíž ležel rozlehlý přírodní přístav. Z něho vedl do vnitrozemí široký tok, jehož hladinu čeřil chladný vítr, a na břehu stála osada.
V přístavu nekotvila žádná loď, jenom na břehu bylo vidět několik menších plavidel vytažených z vody. Vojáci nedýchali napětím, jaký pohled se jim naskytne na opačné straně kopce. Terén se teď začal svažovat a před nimi se postupně objevovaly zbytky Novimagu.
Útočníci osadu zničili tak důkladně, jak jim to umožňoval čas. Na místech, kde stávaly domky a chatrče, zůstaly jen zčernalé kostry z trámů. Kolem nich ležely ohořelé zbytky zdí a doškových střech. Velká část palisády byla vytrhaná ze země a naházená do příkopu pod ní. Od útoku Durotrigů, který srovnal osadu se zemí, uplynulo zřejmě už několik dní, protože odnikud nestoupal k obloze kouř. Mezi troskami se nikdo nepohyboval, dokonce ani zvířata. Ticho narušovali svým ochraptělým krákáním pouze havrani, kteří se uhnízdili v nedalekém křoví. Z obou křídel kohorty se rozjeli zvědové a začali pátrat po jakékoliv stopě, kterou tu po sobě zanechali útočníci.
Cato scházel z kopce a řinčení legionářské výstroje mu připadalo nepřirozené hlasité. Soustředěně udržoval jednotný krok s ostatními, což při jeho vytáhlé postavě nebylo nijak snadné, a zároveň přejížděl pohledem po krajině kolem Novimagu a hledal jakýkoliv náznak, že tohle všechno je nastražená past. Chladnou zimní krajinu se skomírajícím světlem zaplnily stíny a Cato sevřel držadlo štítu o poznání pevněji.
„Stát!“ Hortensius musel výrazně zvýšit hlas, aby ho ve větru vůbec někdo slyšel. Dvojstup se zastavil, a než velitel vydal další rozkaz, zůstal stát. „Odložit výstroj!“
Legionáři sundali svou výbavu a udělali pět kroků kupředu. Teď drželi pouze oštěp a byli připraveni k boji.
„Šestá centurie, vpřed!“
„Vpřed!“ předal Macro rozkaz i svým mužům a ti zamířili šikmo k osadě. Když se přiblížili k jejím zčernalým pozůstatkům, Catonovi se rozbušilo srdce a na kratičký okamžik mu celé tělo zaplavila vlna nervozity z možnosti, že by je tady někdo mohl náhle přepadnout. Těsně před příkopem Macro centurii zavelel, aby zastavila.
„Catone!“
„Ano, pane?“
„Ty si vezmeš prvních pět družstev a vejdeš dovnitř hlavní bránou. Já si vezmu zbytek a půjdu tam od moře. Sejdem se uprostřed.“
„Ano, pane,“ odpověděl Cato. Náhle ucítil, jak mu po zádech přejíždí mráz, a dodal: „Opatrně.“
Macro se zarazil a přejel optiona káravým pohledem. „Budu se snažit, abych si nevyvrtnul kotníček, optione. Je tu ticho jak v hrobě. Jediný, co se tu bude hejbat, jsou duchové mrtvejch. Tak sebou pohni.“
Cato zvedl pravici, otočil se čelem k legionářům a zavelel: „Prvních pět družstev! Za mnou!“
Bez dalšího otálení pak zamířil k troskám, které bývaly hlavní bránou. Legionáři museli přidat do kroku, aby s ním udrželi tempo. Rozježděná cesta vedla do mírného svahu k masivním trámům, které tu zbyly z někdejšího ochozu a hlavní brány. Jenomže brána, která měla chránit vstup do osady, teď byla pryč. Nepřítel zběsile přeřezal lana, na nichž byla zavěšená, a rozsekal je na třísky, které teď Cato překračoval. Po obou stranách někdejšího vchodu se kolem nízkého valu a rozbořené palisády vinul obranný příkop. Legionáři pochodovali za optionem s očima na stopkách a nastraženýma ušima a snažili se odhalit v osadě, kde na ně padala strašlivá tíseň, jakékoliv nebezpečí.
Teprve za zničenou branou se jim ukázal plný rozsah škod, které tu Durotrigové napáchali. Všude ležely střepy keramických nádob, útržky šatů a pozůstatky veškerého majetku místních obyvatel. Muži se seskupili kolem Catona a on si náhle uvědomil, že nikde nevidí žádná těla, dokonce ani mrtvoly zvířat. Kromě lehkých vírů jemného černého prachu, které zde roztáčel vítr, se v celém hrůzostrašném okolí vůbec nic nehýbalo.
„Rozdělte se!“ přikázal svým mužům Cato a otočil se k nim zády. „Všechno důkladně prohledejte. Pátráme po všech, kteří přežili. Až dorazíme do středu osady, okamžitě mi nahlaste, co jste zjistili!“
Legionáři ještě pevněji sevřeli zbraně připravené k boji a začali se opatrně proplétat mezi zničenými budovami a za pomoci ostrých hrotů svých oštěpů prozkoumávali každou hromadu trosek. Cato chvíli sledoval, jak si počínají, a potom se pomalu pustil po cestě poseté popelem do samého srdce Novimagu. Děsilo ho, že tu nezůstaly žádné mrtvoly.
V duchu se připravoval na nejrůznější hrůzné výjevy, ale tato nicota bez jakýchkoliv stop po lidech nebo zvířatech mu připadala možná ještě horší. V tu chvíli se přihlásila ke slovu Catonova představivost a naplnila ho strašlivou předtuchou. V duchu se rozčileně vyplísnil. Mohlo se přece stát, že útočníci osadu překvapili, obsadili ji bez boje a odvedli obyvatele i jejich zvířata jako kořist. Cato se snažil namluvit si, že je to ta nejpravděpodobnější možnost.
„Optione!“ ozvalo se nedaleko. „Tady!“
Cato se vydal za hlasem. Jeden legionář stál u kamenné ohrady pro zvířata, nad hlubokou jámou, kterou zakrývala nepromokavá plachta. Voják ji už zčásti odhrnul a teď ukazoval dovnitř oštěpem.
„Tady, pane. Podívej se.“
Cato se postavil vedle legionáře a zadíval se do jámy. Byla široká asi deset stop, hluboká na výšku muže a hlína kolem okraje byla rozhrabaná. Optio ve tmě zahlédl hromadu sušených kusů masa, koše s obilím, stříbrné řecké nádobí a několik drobných truhlic. Podle všech známek byla vykopaná teprve nedávno, bezpochyby kvůli tomu, aby do ní útočníci uložili uloupenou kořist. Zakryli ji pevnou plachtou, aby se do ní nedostala divoká zvířata. Cato odložil štít, spustil se do jámy a otevřel víko truhlice, kterou měl nejblíž po ruce. Uvnitř nalezl směs ozdobných keltských předmětů vykovaných ze stříbra a bronzu, mezi nimi i ruční zrcátko. Uchopil ho do ruky, otočil a s obdivným pohledem se zadíval na umně vytvořené spirálovité vzorce na zadní straně. Vrátil ho do truhlice a prohlédl si směs nákrčníků, ozdobných řetězů a dalších cenností. Všechny museli vyrobit nesmírně zruční mistři. Obyvatelé Novimagu z nich ale mohli používat jen máloco. Určitě všechny tyto předměty získali při obchodování s místními kmeny a přes zimu si je uložili, aby je mohli na jaře poslat do Galie. Tam za ně zástupci římských obchodníků nabízeli vysoké ceny. Nyní jim všechno sebrali a ukryli sami pro sebe Durotrigové. Nepochybně měli v úmyslu vyzvednout si všechno zboží na zpáteční cestě z dalšího výpadu na území Atrebatů.
Když si Cato plně uvědomil, co to všechno znamená, roztřásl se po celém těle. Hlučně zaklapl víko truhly a vyškrábal se z jámy.
„Sežeň ostatní a pověz jim, ať co nejrychleji přijdou do středu osady. Já vyrazím napřed a podívám se po centurionovi. Tak rychle!“
Cato proběhl mezi chatrnými troskami vypálených domů, z nichž zůstaly jenom nejsilnější trámy a začouzené kamenné zdi. Vtom zaslechl Macrona, jak rázně udílí rozkazy, a vydal se za jeho hlasem. Centuriona zahlédl mezi dvěma zdmi poměrně rozlehlých sousedních stavení zbudovaných v samém srdci Novimagu. Spolu s několika dalšími vojáky stál u zakryté studně, široké přibližně deset stop. Ohraničovala ji kamenná zídka, vysoká zhruba do pasu dospělého člověka a zakrytá kónickou stříškou. Útočníci ji kupodivu ponechali netknutou, pravděpodobně jako jedinou věc v celé osadě.
„Pane!“ zvolal Cato udýchaně na centuriona. Macro odlepil oči od studny a v jeho pohledu se zračilo zděšení. Jakmile spatřil svého optiona, vykročil k němu.
„Našels něco?“
„Ano, pane!“ Když pak Cato podával centurionovi hlášení, nedokázal v sobě potlačit nervozitu a nedočkavost. „U hlavní brány jsme našli jámu plnou kořisti. Určitě se sem chtějí vrátit, pane. Možná bychom na ně mohli nastražit past.“
Macro zkormouceně přikývl. Představa, že by se mohli s útočníky vypořádat, ho očividně nijak nevzrušovala. „Dobře,“ řekl.
Mrtvolný výraz v centurionově obličeji Catona zarazil a potlačil v něm nutkání rozpovídat se o svém objevu trochu obšírněji.
„Co se děje, pane?“
Macro polkl. „Našli jste nějaký mrtvoly?“
„Mrtvoly? Ne, pane. Žádné. Je to zvláštní.“
„Jo.“ Centurion stiskl rty a ukázal palcem na studnu. „Takže je asi všechny naházeli sem.“
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Postava centuriona Hortensia, který se opíral o kamennou zídku a nahlížel do studny, vypadala za soumraku jenom jako rozmazaná silueta a ničím se nelišila od obrysů ostatních mužů. Macro a další legionáři se drželi co nejdál od studny a tím i duší obětí, které tu ještě mohly přebývat. Opodál seděl o samotě Diomedes, opřený o zčernalou kamennou stěnu zničeného domu, hlavu skloněnou. Tvář měl zabořenou do dlaní a celým tělem mu pronikal žal.
„Bere to moc vážně,“ zamumlal Figulus.
Cato a Macro si vyměnili chápavé pohledy. Oba už viděli děsivé množství podobně zmrzačených těl, jakých byla zdejší studna plná až po okraj. Když vzali v úvahu počet obyvatel osady, musely jich tam ležet stovky. Ze všeho nejvíc však Catona děsilo pomyšlení, že útočníci nikoho neušetřili. Ve změti mrtvol se povalovaly ženy a děti, a dokonce i psi a ovce místních usedlíků. Jejich vrazi dali všem jasně najevo, jaký osud čeká zrádce, kteří se přidají k Římu. Mladý optio při pohledu na děsivý obsah studny zavrávoral, přemožený zimničným strachem a pocitem zoufalství. Spočinul očima na tváři klučiny, který sotva odrostl matčinu prsu, a teď ležel bez života až nahoře, při okraji studny. Zpod nezkrotné kštice světlých vlásků hleděly kamsi do prázdna oči vytřeštěné hrůzou.
V chlapcových pootevřených ústech Cato spatřil drobné bílé zoubky. Zemřel po zásahu oštěpem do hrudníku a oblečení z hrubé vlny mu pokrývaly černé skvrny od zaschlé krve. Cato se od studny naplněné až po okraj smrtí mátožně odpotácel, otočil, sklonil se k zemi a začal zvracet.
Teď, o půl hodiny později byl úplně prokřehlý chladem a upřímně litoval všechny své druhy, kteří podobný děsivý výjev spatřili poprvé v životě. Násilná smrt se stala součástí jeho života od chvíle, kdy začal sloužit pod znakem orla. To se stalo před necelým rokem. Od té doby uběhlo tak málo času, pomyslel si. Armádě se ho podařilo zocelit, aniž si to sám uvědomoval, ale tváří v tvář krvavé řeži, kterou po sobě zanechali druidové z řádu Temného měsíce, se ho přesto zmocnila hrůza a zoufalství. Snažil se pochopit jejich činy, které vybočovaly z civilizovaného chování, a zároveň musel bojovat se sílícím nutkáním všechno jim oplatit. V mysli mu znovu vytanul obraz světlovlasého klučiny a jeho ruka mimoděk ještě pevněji sevřela jílec meče. Titíž druidové teď drželi římskou rodinu a určitě ji chystali stejný osud jako obyvatelům Novimagu.
Macro si optionova pohybu všiml a nakrátko málem podlehl téměř otcovské touze položit mu ruku na rameno a pokusit se ho utěšit. Už si na Catona zvykl a občas zapomínal, že je ještě mladý a zatím pořádně nepoznal, jak brutální může být válka. Dosud nemohl uvěřit, že se z neohrabaného knihomola, který přibyl k legii v Germánii společně s ostatními ubohými rekruty, stal tenhle mladý zjizvený důstojník, kterého vidí před sebou. Optio už získal první ocenění za statečnost, takže mu na popruhu výstroje zářila naleštěná kruhová faléra. O mladíkově odvaze ani inteligenci nebylo pochyb, a pokud přežije v drsném prostředí legie dostatečně dlouho, čeká ho skvělá budoucnost. Ale stále to byl ještě chlapec, který si velice často počínal nesměle, což Macro nemohl pochopit. Podobně nepochopitelné mu připadaly i mladíkovy občasné výkyvy nálad, při nichž se stahoval do sebe a zavíral se do spleti neproniknutelných úvah.
Macro pokrčil rameny. Kdyby Cato přestal nad vším tolik hloubat, připadal by mu život mnohem snazší. Macro se do sebe nořil jen málokdy, protože všelijaké hluboké úvahy jen zatemňují mysl a brání člověku v činnosti. Tyhle věci bylo lepší přenechat těm zahálčivým intelektuálům v Římě. Čím dříve se s tím Cato smíří, tím bude šťastnější.
Figulus se mezitím dál vysmíval Diomedovým neskrývaným emocím. „Zatracený Řekové! Ze všeho dělaj drama. To maj z toho, že se u nich v divadle hrajou samý tragédie a skoro žádný komedie.“
„Ten chlap ztratil rodinu,“ řekl Macro tiše. „Tak mu sakra prokaž laskavost a zavři ten zatracenej zobák, než tě uslyší.“
„Ano, pane,“ odpověděl Figulus a po chvíli bezstarostně odkráčel pryč, jako kdyby pátral po něčem, čím by se mohl zaměstnat, než centurie dostane další rozkazy.
Centurion Hortensius už v životě viděl víc než dost, a tak svižným krokem zamířil k Macronovi.
„Je tam pěkná spoušť.“
„Ano, pane.“
„Měl bys svým mužům říct, ať tu studnu zasypou. Na správný pohřeb nemáme čas. Stejně nevím, jak to v takovém případě u místních chodí.“
„Můžeš se zeptat Diomeda,“ navrhl Macro. „Ten to určitě ví.“
Oba se otočili k řeckému průvodci. Diomedes mezitím zvedl hlavu, upřel pohled ke studni a z jeho svraštěné rozechvělé tváře bylo patrné, že svádí úporný souboj se zármutkem.
„To radši ne,“ rozhodl centurion Hortensius. „Aspoň nějakou dobu bych to určitě nedělal. Postarám se o něj a ty zatím dohlédni na studnu.“
Macro přikývl. Hned nato mu hlavou probleskla ještě jedna otázka. „Co s tou kořistí, kterou objevil můj optio?“
„Co by s ní mělo být?“
Cato rozladěně zvedl oči k nebi. Netušil, jak je vůbec možné, že nejzkušenější centurion nechápe význam jeho objevu. Macro raději zasáhl, než mohla z optionových úst vypadnout nějaká vzpurná poznámka.
„Optio odhaduje, že útočníci se chtěj pro tu kořist vrátit.“
„Och, vážně?“ Hortensius probodl mladého optiona zkoumavým pohledem. Rozčílilo ho, že tak mladý a nezkušený voják má odvahu tvrdit, že chápe záměry nepřítele.
„Proč by jinak všechen lup schovávali?“
„Kdo ví? Možná tak chtěj uctít svoje bohy.“
„To bych neřekl,“ namítl tiše Cato.
Hortensius se zamračil. „Jestli k tomu máš co říct, pověz to jasně, optione,“ vyštěkl.
„Ano, pane.“ Cato se postavil do pozoru. „Jen jsem chtěl poznamenat, že podle mě útočníci kořist schovali, aby se pro ni mohli vrátit, až se budou vracet na území Durotrigů. To je všechno, pane. Snad kromě toho, že se tu můžou objevit každou chvíli.“
„Každou chvíli, jo?“ vysmál se mu Hortensius. „To těžko. Pokud mají rozum, už se vrátili tam, odkud přišli.“
„Stejně, pane, ten kluk může mít pravdu,“ namítl Macro. „Navrhuju poslat na nějaký vyvýšený místo hlídku.“
„Macrone, nejsem včerejší. O tohle jsem se už postaral. Jezdci neustále sledují cesty k osadě. Pokud se někdo objeví, zahlédnou ho dřív, než nás ohrozí. I když si myslím, že už tady dávno nejsou.“
Sotva centurion domluvil, v šeru k nim dolehl dusot kopyt. Trojice důstojníků se otočila a krátce nato spatřila zvěda, který přijížděl do středu osady. Jezdec zastavil koně a seskočil na zem. „Kde je centurion Hortensius?“
„Tady. Hlášení!“
Zvěd se k centurionovi rozběhl, pozdravil ho a zhluboka se nadechl. „Blíží se početná skupina mužů, pane! Jsou dvě míle odsud.“
„Odkud přicházejí?“
Zvěd se otočil a ukázal k východu, kde se v dáli, v údolí mezi dvěma kopci vinula cesta vedoucí podél pobřeží.
„Kolik jich je?“
„Dvě stovky, možná víc.“
„Dobře. Co dělá tvůj dekurion?“
„Stáhl jezdce zpátky do lesa na nejbližším kopci. Kromě dvou mužů, co jdou pěšky a sledují tu skupinu.“
„Dobře,“ přikývl spokojeně Hortensius a zavelel jezdci k odchodu. „Můžeš jet. Řekni dekurionovi, aby zůstal v úkrytu. Jakmile to půjde, pošlu za ním běžce s rozkazy.“
Zvěd se vrátil ke koni a Hortensius se obrátil ke svým důstojníkům. Zároveň se přinutil k chabému úsměvu.
„Tak, mladíku, zdá se, že jsi měl pravdu. A pokud ano, potom ty druidy a jejich přátele čeká pořádné překvapení.“
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„A teď pro změnu začne sněžit,“ zabručel Cato, když zvedl oči a spatřil první vločku snášející se z noční oblohy. Od moře dul chladný vítr a hnal na vojáky čtvrté centurie, kteří se skrývali uvnitř i vně zpustošené osady, další a další přívaly vloček. Díky jasnému počasí, které se udrželo několik posledních dní, půda vyschla a sníh se na ní okamžitě zachytil. Ale slabý poprašek ulpíval i na pláštích a štítech legionářů, kteří se mlčky chvěli zimou.
„Nepotrvá to dlouho, optione,“ zašeptal Figulus. „Koukej!“ řekl a ukázal prstem na pruh jasné oblohy vedle hrozivě vypadajících temných mraků. Na obloze černé téměř jako uhel zářily hvězdy a slabě také srpek měsíce.
Od soumraku jako by uplynula už celá věčnost. Mužům, kteří vyčkávali, až nepřítel padne do léčky, nervozita pomáhala udržovat smysly v pohotovosti. Šestá centurie se skrývala v troskách příbytků v samém středu osady. Cato nahlédl přes kamennou zídku vysokou zhruba do pasu dospělého člověka. Nikde neviděl žádné legionáře ze své centurie, ale jasně vnímal, že tam někde jsou. Stejně jako mrtvá těla naházená do nedaleké studny. V tu chvíli do optionových myšlenek opět vstoupil obraz toho kloučka, a jeho rozhořčená touha pomstít se druidům i jejich spojencům nabyla na síle.
„Kde jsou sakra ti zatracení Britové?“ zamumlal, ale hned nato zaťal zuby. Měl na sebe vztek, že dal před vojáky najevo netrpělivost. Všichni kromě Figula poslouchali rozkazy a mlčky seděli na místě. Byli to většinou zkušení veteráni, přeložení ke II. legii během loňského podzimu, aby doplnili stavy. V prvních bitvách tažení utrpěla Vespasianova legie strašlivé ztráty a měla štěstí, že si z posil vypravených z Galie mohla vybírat jako první.
„Mám se na ně jít podívat, pane?“ zeptal se Figulus.
„Ne!“ vyštěkl Cato. „Zůstaň sakra sedět a ani nedutej.“
„Ano, pane. Promiň.“
Voják se odšoural zpátky na své místo nedaleko Catona a ten roztrpčeně zavrtěl hlavou. Kdyby tomu hlupákovi nechal volnou ruku, obrátil by vniveč narychlo sestavený plán, s nímž přišel centurion Hortensius. Během krátké doby, jež jim zbývala do okamžiku, kdy se nepřítel objeví v dohledu, rozmístil přímo v osadě dvě centurie a čtyři další v obranném příkopu, odkud mohly uzavřít smyčku, která se kolem nepřátel zakrátko obtočí. Jezdečtí zvědové se skrývali na kraji nedalekého lesa s rozkazem zaútočit, jakmile k tomu dá centurion povel. Měli za úkol dohnat a pobít všechny Brity, kterým se podaří uniknout, ale Cato jim tuhle šanci nemínil poskytnout.
Zuhelnatělé zbytky osady už začínaly mizet pod tenkou sněhovou pokrývkou. Cato napínal oči ve snaze nepromeškat nepřítele, ale při pohledu na jiskřivý sněhový poprašek připomínající nejjemnější bílé hedvábí se mu do myšlenek vkradla Lavinia – mladá, krásná a plná nakažlivé chuti do života. Obraz půvabné dívky však okamžitě pobledl a vystřídal ho dívčin vyděšený výraz, který se jí rozlil po tváři v okamžiku smrti. Cato pak silou vůle vypudil Lavinii z hlavy a snažil se myslet na něco jiného. Překvapeně se přistihl, že přemýšlí o Boudice a v duchu ji vidí, jak posměšně zvedá jen jeden oblouk obočí. S tímhle výrazem se Catonovi moc líbila. Usmál se.
„Pane!“ sykl Figulus naléhavě a nadzvedl se. Zbývající muži ho probodli pohledem.
„Co je?“ zeptal se Cato a otočil se. „Snad jsem ti řekl, abys zmlknul.“
„Něco se děje!“ namítl Figulus a ukázal prstem na protější stranu osady.
„Zavři zobák!“ zavrčel na legionáře skrz zaťaté zuby a zvedl pěst, aby mu to dal na srozuměnou ještě důrazněji. „Zalehni!“
Figulus se v úkrytu znovu přikrčil. Cato se pak co nejopatrněji rozhlédl po otevřeném prostranství před studnou a zapátral pohledem po jakékoliv známce pohybu. Tiché skučení větru otupovalo optionův sluch, a tak se stalo, že dokonce i ve tmě nepřítele dřív zahlédl, než zaslechl. Temná silueta trosek, které se tyčily naproti vojákům, se pohnula a mezi dvěma kamennými zdmi se pomalu vynořil stín. Byl to jezdec. Zastavil na okraji otevřeného prostranství a chvíli s koněm zůstal stát na místě, jako kdyby se snažil odhalit nebezpečí pouhým čichem. Kůň dlouze zaržál, zvedl kopyto a vyryl jím do sněhu hluboký šrám. Brit pak hlasitým mlasknutím popohnal zvíře vpřed, směrem ke studni. Tmavá silueta se pomalu pohybovala ve víru vloček a Cato vycítil, že muž přejíždí pohledem ztichlé trosky. Optio se za zídkou přitiskl co nejníž k zemi, ale zároveň si zachoval výhled do prostoru za ohořelými kameny. Když jezdec dorazil ke studni, znovu zastavil, ale pak kolem ní projel, aby se do ní mohl podívat ze všech stran. Cato pevně stiskl jílec meče a na okamžik jím zacloumala nezvladatelná touha tasit zbraň. Pak ale pevně sevřenou ruku přece jenom uvolnil. Vojáci kolem něj už byli beztak dost nervózní, a kdyby si ještě všimli jakéhokoliv náznaku, že se jejich optio připravuje k výpadu, následovali by jeho příkladu. Museli čekat na trubku. Hortensius je sledoval z vrcholku mohyly za osadou a chystal se vydat rozkaz ke sklapnutí pasti teprve tehdy, až všichni útočníci projdou troskami hlavní brány do osady. Pokyny zněly jasně: nikdo se nesmí ani pohnout, dokud to centurion nerozkáže. Cato se otočil k legionářům a mlčky na ně mávl rukou. Podle toho, jak byli přikrčení a jak v rukou svírali připravené oštěpy a šípy, byli schopni okamžitě vyrazit.
Jezdec vedle studně se ledabyle naklonil do strany, odkašlal si a vyplivl hlen do temného otvoru. Nezvladatelná touha po pomstě se v Catonovi přetavila v záchvat divoké zuřivosti a krev v žilách mu vzkypěla. Optio však s vypětím všech sil prudké nutkání vrhnout se na nepřítele potlačil a zaťal ruce v pěst tak pevně, že se mu nehty bolestivě zaryly do dlaní. Durotriga zřejmě uspokojilo, že tady ani jemu, ani jeho spolubojovníkům nehrozí žádné nebezpečí. Bezstarostně proto otočil koně a odjel ze středu osady k bráně. Cato se obrátil k legionářům.
„Brzy dostaneme rozkaz,“ řekl jim tiše. „Jakmile ten jezdec ohlásí, že je čistý vzduch, druidové a jejich nohsledi napochodují bránou dovnitř a vyzvednou si svou kořist. Možná tu hodlají přenocovat. Jsou unavení a určitě si potřebují odpočinout, takže nebudou tak obezřetní.“ Cato vytasil meč a ukázal ho vojákům. „Pamatujte, chlapci…“
Někteří z veteránů se nedokázali ubránit smíchu nad oslovením, kterým je mladý optio počastoval, ale respektovali jeho vyšší hodnost a rychle se utišili. Cato zprudka zalapal po dechu, aby skryl své rozladění.
„Pamatujte si, že vyrazíme co nejrychleji. Máme sice rozkaz brát zajatce, ale nepodnikejte žádné riskantní akce, abyste je získali. Víte, jak centurion nerad píše oznámení o úmrtí rodinám pozůstalých. Jestli se necháte zabít, hned tak vám to neodpustí.“
Catonova slova se neminula účinkem. Nepříjemné napětí ze strastiplného čekání na bitvu opadlo a vojáci se znovu uchechtli.
„Tak. Zvedněte se a připravte si štíty a oštěpy.“
Tmavé mužské siluety v přívalu sněhových vloček vstaly a nastražily uši, aby jim v tichém hučení větru neunikl signál trubky. Než se ale ozval, od hlavní brány dorazili do osady Britové. Šli pěšky, za sebou vedli koně a po celodenním pochodu spolu tlumeně hovořili. Jejich zvolna se pohybující postavy se rýsovaly na tmavém pozadí vyhořelých budov a srocovaly se na prostranství kolem studny. Cato nervózně sledoval, že jejich počet neustále vzrůstá. Po chvíli už jich tam stálo přes dvacet a ze tmy se vynořovali další. Koně žvýkali a ryli kopyty v zemi a všechny tyto zvuky, které se mísily se vzrušenými hlasy Britů, připadaly legionářům po dlouhém vynuceném mlčení nezvykle hlasité. Cato se obával, že přes všechen ten hluk jeho muži neuslyší signál trubky. Jasně vnímal, že jsou nervóznější s každým okamžikem, kdy musejí setrvat na místě. Pokud co nevidět nedostanou rozkaz k akci, šestá centurie se ocitne v početní nevýhodě vůči nepřátelům, které měla přepadnout.
Z převalujícího se shluku útočníků náhle zazněl ostrý výkřik. Jeden jezdec se prodral davem a vydal několik pokynů. Britové ztichli a z neuspořádaného chumlu se v mžiku stali vojáci připravení uposlechnout jezdcových rozkazů. Několik mužů, kterým byli svěřeni koně, přistoupilo ke svým zvířatům a ostatní nastoupili před ně. Nejlepší příležitost k útoku teď Římanům proklouzávala mezi prsty. Pokud Hortensius okamžitě nevyšle signál, nepřátelé se dostatečně zorganizují a budou klást důrazný odpor.
Sotva optio v duchu proklel to nepochopitelné zpoždění, uvědomil si, že jeden z mužů míří přímo k němu. Tiše se svezl k zemi a nervózně se zadíval na okraj zídky nad sebou. Brit po chvíli zastavil a začal cosi kutit na svém plášti. Po napjaté chvilce ticha k optionovým uším dolehlo tiché cákání. Brit se s dlouhým spokojeným výdechem vymočil. V tu chvíli na něj kdosi zavolal a Cato viděl, jak se Brit se smíchem otáčí, aby odpověděl. Přitom však z poničené zídky nešikovně srazil několik uvolněných kamenů. Jeden zvlášť velký se Catonovi svezl na hlavu. Optio se instinktivně přikrčil a kámen se s kovovým zařinčením odrazil od jeho přilby. Nad zídkou se rázem vynořila Britova hlava pátrající po zdroji nečekaného hluku. Cato zadržel dech v naději, že si Brit nevšimne ani jeho, ani ostatních legionářů. Válečník však zalapal po dechu a do tmy se zakrojil mužův varovný výkřik, adresovaný jeho druhům, který přehlušil všechny ostatní zvuky.
„Zvedněte se!“ vykřikl Cato. „Do nich!“
Optio rázem vyskočil, krátkým mečem bodl do obrysu Britovy tváře, a jakmile v ruce ucítil odpor, uši mu naplnil mužův ostrý křik.
„Oštěpy!“ zvolal nedaleko od něj Macro. „Nejdřív oštěpy!“
Legionáři se zvedali zpoza trosek obklopujících Durotrigy.
„Házejte!“ zahřměl Macro. Muži kolem Catona se zavrčením napnuli svaly a vyslali oštěpy do vzduchu nízkým obloukem, vhodným pro útok zblízka. Dlouhé smrtící zbraně přistály mezi nepřáteli. Z jejich řad se ozvaly rány a řinčení, ale hned vzápětí je vystřídal řev zraněných mužů a úzkostné řehtání vyděšených koní zasažených ostrými kovovými hroty oštěpů.
Cato se s legionáři rychle převalil přes zídku s krátkými meči připravenými k boji.
„Zůstaňte u mě!“ zvolal Cato ve snaze zajistit, aby se jeho muži nesmísili s Brity. Hortensius svým podřízeným vštípil zásadu, že během přepadu musí velitelé svoje vojáky držet zkrátka. V římské armádě byl zakořeněný odpor k nočním bitvám, ale tak úžasné příležitosti lapit nepřítele do pasti a rozdrtit ho na kousky nedokázal odolat ani takový pedant, jako byl Hortensius.
„Vpřed!“ zvolal nedaleko Macro a jeho rozkaz pak zopakovali i velitelé oddílů. Skupinky legionářů zamířily k Britům. Oči Římanů těkaly zpoza obdélníkových štítů po okolí a pátraly po nejbližším nechráněném nepříteli, do něhož by vojáci mohli zabodnout meč. Vítr Catonovi vehnal do očí několik velkých sněhových vloček, takže optio zamrkal a na okamžik téměř přestal vidět. V tu chvíli se před ním vynořil obrovitý stín a okraj jeho štítu mu jen kousek od tváře sevřely pevné prsty a odhodily ho stranou. Cato instinktivně bodl mečem a do úderu vložil veškerou sílu. Protivníkovo sevření nepovolilo, nicméně štít se Britovi v ruce pootočil a spodní částí ho zasáhl do rozkroku. Hromotluk zaskučel, uvolnil ruku a předklonil se. Cato Brita hruškou meče uhodil do zátylku, aby jeho cestu k zemi urychlil. Pak překročil tělo ležící tváří k zemi a rozhlédl se, aby se ujistil, že jeho oddíl je stále nablízku. Legionáři, schovaní za obdélníkovými štíty, zůstali stát bok po boku, útočili do všech stran a na hlavu poráželi vzdorující Brity. Nepřátelé jim nekladli žádný ucelený odpor a snažili se pouze vysvobodit ze změti mrtvých a zraněných, různých součástí výstroje a pozohýbaných oštěpů, mezi nimiž uvízli. Ti, kterým se podařilo ze skrumáže vyprostit, se zoufale snažili probojovat si cestu uzavírajícím se kruhem štítů a smrtících lesklých čepelí krátkých římských mečů. Utéct se ale podařilo jen několika z nich. Legionáři s chladnou neúprosností postupovali dál a zabíjeli všechno, co jim přišlo do cesty.
Do křiku mužů, cinkotu kovu a řinčení zbraní po chvíli zazněl dlouhý tón trubky, jímž centurion Hortensius opožděně vydával pokyn k útoku. Aby co nejlépe využil toho mála, co zbylo z okamžiku překvapení, nasměroval centurion své muže proti zástupu dalších britských bojovníků vstupujících do osady. Ze všech stran se vznesl do vzduchu válečný pokřik Římanů a překvapení Britové bezradně ztuhli na místě a nevěděli, co si počít. Zbývající centurie vystoupily z obranného příkopu a rozběhly se po čerstvě napadaném sněhu proti nepříteli. Druidští vůdci se pokoušeli sehnat své muže dohromady a rozestavit je, aby se mohli legionářům postavit, ale Římané mezi ně vběhli a rozsekali je na kusy.
Šestá centurie nabrala dech a vypořádala se s posledními útočníky kolem studny, kteří zůstali po nelítostném krveprolití naživu. Cato zasekl čepel jednomu Britovi mezi žebra. S rozčileným zavrčením pak kopl zasaženého muže do břicha a vysvobodil tak zbraň z jeho bezvládného těla. Hned poté zvedl oči právě včas, aby mohl uskočit před vzpínající se hlavou koně, který se k němu přiřítil. Zvíře vyděsil křik a řinčení zbraní v noční krajině natolik, že mělo oči vytřeštěné hrůzou a nozdry se mu divoce chvěly. Nad hlavou koně se tyčila postava válečníka, který se marně pokoušel sehnat dohromady své muže a dál vzdorovat Římanům. Jednou rukou vysoko nad hřívou svého koně mával dlouhým mečem. Upřel pohled na Catona a zeširoka se rozmáchl. Optio se svezl na kolena a do cesty dopadajícímu meči nastavil štít. Ozvala se ohlušující rána, jak se ostří zaseklo do štítu těsně nad puklicí a do stran se rozletěly třísky. A nebýt toho, že se čepel zastavila o postranní kovovou výztuž štítu, úplně by ho rozčísla. Místo toho se v něm meč zasekl, a když se válečník pokusil zbraň vytáhnout, vzal s sebou Catonův štít. Rozzuřeně zavrčel a kopl optiona botou, ale ta dopadla pouze na mladíkovu přilbu. Na okamžik ho sice lehce omráčil, ale Cato se rychle vzpamatoval a zabodl meč do Britových kalhot těsně nad botu. Hromotluk rozzuřeně zavyl a popohnal svého koně vpřed ve snaze zadupat Catona do země. Cato nebyl na koně zvyklý ani z dřívějška, ani z armády a jako pěšák k nim choval úctu, a tak se před smrtícími kopyty pokusil uhnout. Legionáři, kteří se tlačili za ním, mu však neponechali žádný prostor k ústupu. Optio se tedy s nasazením veškerých sil vrhl po svém štítu. Dřevo zapraskalo a štít se od protivníkova meče oddělil. Brit nakopl koně a rozčileně zatahal za otěže. Zvíře se vzepjalo a nebezpečně hráblo kopyty do vzduchu. Cato se vrhl hřebci pod břicho a za pomoci znovu získaného štítu, kterým si chránil tělo, bodl zvíře do břicha.
Kůň sebou začal divoce zmítat, aby se zbavil čepele zabodnuté v útrobách, a vzepjal se tak vysoko, že se převalil na záda a jezdce, který mu seděl na hřbětě, přimáčkl k zemi. Než se Brit stačil zpod smrtelně zraněného zvířete vysvobodit, Cato k němu přiskočil a rychlou ranou do krku ho zabil.
„Figule! Vezmi si na starost toho koně!“ přikázal Cato, když ustupoval stranou od divoce se zmítajících kopyt ležícího hřebce. Mladý legionář ke koni přistoupil a rychlou ranou mečem mu otevřel tepnu na krku. Cato mezitím vstal a rozhlédl se po dalších nepřátelích v okolí, ale žádné neviděl. Většina Britů ležela na zemi mrtvá. Několik raněných ještě řvalo bolestí, ale nikdo si jich nemínil všímat, dokud nepřijde čas ukončit jejich trápení ranou z milosti. Zbytek uprchl a zmateně se proplétal mezi troskami osady ve snaze uniknout smrtícím čepelím římských mečů.
Legionáře překvapilo, jak rychle se jim podařilo nepřítele porazit, a tak ještě většinou zůstávali napjatě přikrčení a připravení k boji.
„Šestá centurie! Do formace!“
Cato spatřil centuriona, jak s nachýlenými zády pochoduje k hromadě těl vedle studně.
„No tak, chlapci! Do formace! Tohle není žádný podělaný cvičení! Dělejte!“
Ukáznění muži okamžitě poslechli, rozběhli se k centurionovi a srovnali se ve sněhu do krátkého zástupu. Macro si v něm nevšiml žádné mezery a spokojeně přikývl. Nepřátelé měli tak málo času, že se jim podařilo několik vojáků z jeho centurie jen lehce zranit. Cato se postavil do čela vedle Macrona a ten mu zlehka kývl na podrav.
„V pořádku, optione?“
Cato, který ještě ztěžka oddychoval, jen přikývl.
„Tak zpátky k bráně, chlapci!“ zahulákal Macro. Potom poklepal na rameno Figulovi. „A těch koní se zbavte!“
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Legionáři pochodovali ke zbytkům brány, od níž jim k uším doléhal tlumený bojový hluk, a kolem nich vířily ve vzduchu sněhové vločky. Cato si všiml, že vítr lehce ochabl. V mracích na obloze se objevovaly stříbřité trhliny odhalující jasně zářící hvězdy a mdlý svit měsíce. Na zlověstně se třpytícím sněhu, který pokrýval zemi, spatřili mezi troskami míhající se stíny Britů. Při pohledu na ně v Catonovi vzkypěla žluč. Možná se jim podaří uniknout, než na nich legionáři budou moci ukojit touhu po pomstě. Potom se ale Cato zachmuřeně pousmál. Možná je jediný, kdo se chce nepřátelům pomstít za tu hrůzu, kterou spatřili ve studni, zatímco veteráni pochodující za ním vnímají Brity pouze z vojenského hlediska a pohlížejí na ně jako na pouhé protivníky. Byli to nepřátelé, které je zapotřebí přemoci a zničit. Nic víc, nic míň. Když se přiblížili k pobořené bráně, spatřili obrovský tmavý shluk Durotrigů, kteří zmateně pobíhali kolem trosek. Z davu se občas oddělovaly postavy, šplhaly po obranném valu a zoufale hledaly únikovou cestu přes rozbořenou palisádu a neprostupnou linii legionářů, kteří na ně čekali pod ní. Několika z nich se možná podaří uprchnout, ale mnoho jich nebude, pomyslel si s chladným zadostiučiněním Cato.
„Stát!“ přikázal Macro. „Támhle jsou, chlapci. Jako volové na porážku. Držte se u sebe, a než začnete bodat, dobře se rozhlídněte. Je jich tam dost, takže dávejte pozor, abyste pozabíjeli jenom je a nepobodali se navzájem! Do řady!“
Muži v čele centurie zůstali stát na místě a zbývající legionáři se mezi troskami rozestavili do dvojstupu. Cato čekal, dokud centurion nevydá rozkaz k postupu vpřed, a přitom si všiml, že se od masy Durotrigů oddělila nepříliš početná skupinka a zmizela ve stínu obklopujícím několik vypálených příbytků.
„Pane!“
„Co se děje?“
Cato napřáhl ruku, ve které držel meč, a ukázal čepelí k chatrčím. „Támhle. Několik se jich snaží utéct.“
„Vidím. Něco takovýho nedopustíme,“ rozhodl Macro. „Vezmi si půlku mužů a postarej se o ně.“
„Ano, pane.“
„Catone, a ne aby sis hrál na hrdinu!“ Macro si všiml, že Cato je od toho hrůzného nálezu ve studni jako tělo bez duše, a chtěl mu proto dát jasně na srozuměnou, že nepřipustí žádné hlouposti. „Prostě je pozabíjej a pak se s chlapama vrať.“
„Ano, pane.“
„Nejdřív vyrazím já. Jakmile budu pryč, můžeš jít.“
Cato přikývl.
„Všichni po mý levici… za mnou!“
Prvních pět družstev se s tasenými krátkými meči a se štíty obrácenými k nepříteli vydalo vpřed tempem, které určoval Macro. Temný dav Britů se tváří v tvář štítům srazil dohromady, a jak se mlčící Římané přibližovali, vyděšený a zoufalý křik nepřátel neustále zesiloval. Několik troufalých Durotrigů se oddělilo od shluku svých spolubojovníků a zůstalo stát s tasenými zbraněmi na místě. Byli připravení zachovat se jako praví válečníci a zemřít v boji. Na to, aby něco svedli, jich však bylo příliš málo a legionáři je rychle přemohli a pozabíjeli. O chvíli později se ozvalo dunění štítů narážejících o sebe a řinčení mečů, jak si Macro s legionáři začal klestit cestu mezi chaoticky rozestavenými nepřáteli.
Cato se otočil a nasál do plic velkou dávku chladného vzduchu. „Ostatní za mnou!“
Provedl své muže kolem bitevní vřavy u brány do klikaté uličky, v níž předtím zmizela skupina nepřátel. Chatrče, které ji lemovaly, nebyly tak zničené ohněm jako zbytek osady. Všude kolem legionářů, poklusem pronásledujících skupinu Durotrigů, trčely do výše hrudníku kamenné zdi a dřevěné kostry domů zbudovaných z masivních trámů. Kožené přezky ve výstroji legionářů skřípěly, pochvy mečů a kovové chrániče beder řinčely a pod nohama vojáků tiše křupal sníh. Durotrigové prošli uličkou jen chvíli před nimi a nechali za sebou zřetelné stopy, které pro Římany představovaly spolehlivé vodítko. Cato si vzpomněl na jednu z jam naplněných cennými předměty a okamžitě si domyslel, proč se skupinka Durotrigů vydala právě tímto směrem. Chtěli odnést tolik kořisti, kolik unesou.
Úzká ulička ostře odbočovala za roh a tiché zasyčení Catona včas upozornilo, aby schoval hlavu pod štít. Na jeho kovovém okraji se ve svitu měsíce zaleskl odraz sekery se dvěma břity, která dopadla do tváře legionáři stojícímu hned za ním. Těžká sekera s odporným křupnutím usekla nebožákovi celé temeno hlavy i s vrškem přilby. Legionář se bez hlesu zvrátil dozadu a na jeho nejbližší spolubojovníky se snesla odporná sprška z krve a mozku. Nad Catonem se vztyčil obrovský britský bojovník, a když spatřil, jaké škody jeho sekera napáchala, divoce zařval. Sekera však mohutným obloukem pokračovala v cestě a zabořila se hluboko do dřevěného trámu. Válečník zavrčel, napnul všechny síly a za hlasitého zapraskání trámu sekeru vytrhl. Na okamžik se tak stal snadným terčem. Cato toho využil, vyrazil mečem vpřed a bodl Durotriga do bránice. Čepel zaražená do Britova těla až po rukojeť optionovi prozradila, že se mu zásah zdařil. Smrtelně zraněný Brit se však nesvezl na záda, jak by se dalo očekávat, ale ještě víc se rozzuřil a z hrdla se mu vydral válečný pokřik. Ze stínu při zdi se z úkrytu vynořil další nepřátelský bojovník a vyšel do uličky, ve které bylo dostatek místa, aby se mohl bez obtíží rozkročit a rozmáchnout se sekerou. Uchopil ji oběma rukama a mávl s ní nad hlavou ve snaze vyprovokovat Římany, aby se k němu přiblížili.
Ostří zasvištělo ve vzduchu a Cato i ostatní legionáři ukročili vzad. Optio na zbraň s hrůzou pohlédl. Dokázal si jasně představit, jak snadno by dokázala rozdrtit kosti každému hlupákovi, který by se odvážil přiblížit se jí na dosah. Cato věděl, že každá chvíle, kterou teď ztratí, zvyšuje šanci Britových společníků na únik. Ale dosud se nevzpamatoval z posledního hrůzného zážitku, při kterém mu běhal mráz po zádech a vnitřnosti se mu změnily ve vodu. Ohromeně si uvědomil, že se celý třese. Každá částečka těla mu radila, aby se otočil, utekl a nechal obra napospas svým mužům. Sotva ho to ale napadlo, zaplavila ho vlna studu a znechuceného odporu vůči sobě samému.
Celý ztuhlý tedy sledoval sekeru a čekal, až proletí kolem něj. Jakmile minula jeho štít, zaťal zuby, vrhl se na Brita a bodl ho mečem. Muž zavrčel, zvedl koleno a Catona nakopl. Botou mu zasáhl stehno a téměř ho povalil. Optio ho hned vzápětí znovu bodl, zakroutil čepelí ve snaze zasáhnout válečníkovy důležité orgány a přitom ho ještě udeřil štítem do obličeje. Po ruce a jílci meče se rozlila horká a lepkavá krev, ale válečník s bolestným vzdorovitým křikem nepřestával útočit. Pustil sekeru na zem a mohutnýma rukama sevřel Catonovi krk a obličej. Mladík zmučeně zalapal po dechu, protože Britova dlaň mu drtila dýchací ústrojí. Jelikož mu jedna ruka zůstala uvězněná v koženém řemeni na zadní straně štítu, pustil Cato z druhé ruky meč a chňapl po ruce, která mu svírala krk. Ostatní muži se přesunuli až k němu, bušili do Durotriga štíty a bodali do něj ze všech stran. Brit všechny rány vydržel a z hrdla mu neustále vycházel chrčivý zvuk, který měl původ kdesi v hloubi hrudníku a připomínal vrčení rozzuřeného zvířete. Přitom stále pevně svíral optionův krk a dusil ho. Cato, jemuž se začínalo zatmívat před očima, byl přesvědčený, že ho čeká smrt, ale vtom sevření nečekaně povolilo. Jako v mátohách pak slyšel rány vlhkých čepelí mečů, jimiž legionáři Brita doráželi.
Obr se s hlubokým chroptěním svezl na kolena a spustil podél těla paže, jimiž až doteď držel Catona pod krkem. Jeden z legionářů ho opatrně kopl do hrudníku a Brit dopadl do rozvířeného sněhu. Byl dočista mrtvý.
„Dobrý, optione?“
Cato se opíral o zeď, lapal po dechu a v krku mu pulzovala krev. Zavrtěl hlavou, aby zahnal závrať, která se o něj pokoušela.
„Zvládnu to,“ zachrčel bolestně. „Musíme za ostatními… Jdeme.“
Kdosi mu podal meč se slonovinovým jílcem, který mu po sobě zanechal centurion Bestia, a Cato pak pokračoval křivolakou uličkou dál. Jeho touhu vyrazit co nejrychleji kupředu potlačoval strach z dalšího přepadení, ale silou vůle se přinutil běžet, protože nechtěl, aby si jeho muži uvědomili, že se cítí jako vyděšený chlapec, který se utápí v hrozivé noční můře. Každý stín po stranách uličky mu připadal jako jáma vedoucí do podsvětí, z níž se každou chvíli mohly vynořit ty nejstrašnější přízraky.
Ulička se stočila za roh a před vojáky se objevily jámy s cennými předměty. Byly odkryté a za nimi se rýsovala skupinka nepřátel obtěžkaných kořistí. Snažili se dohnat své spolubojovníky, u kterých převážila snaha zachránit si život nad hamižností.
„Do nich!“ zachroptěl Cato.
Legionáři se spořádaně vydali vpřed. Čekal na ně souboj muže proti muži, takže zeď štítů teď nebyla zapotřebí. S bojovým pokřikem „Až k Augustě!“ napadli Brity, jako kdyby honili krysy v sýpce. Jeden z legionářů přímo před Catonem dostihl válečníka, který táhl ve sněhu obrovský ranec. Brit za sebou vycítil nebezpečí, otočil se, a sotva nad hlavou spatřil krátký meč, vyděšeně zvedl ruku. Cato v duchu zanadával na nedostatečný výcvik, který se projevil v legionářově chování – krátký meč byl učený k bodání, takže jím neměl co mávat, a raději si měl dávat bedlivý pozor, aby ho nepřemohla krvežíznivost. Chová se jako zatracenej zelenej pitomec, co myslí, že sežral všechnu moudrost světa. Ta nezvykle rázná slova napadla jinak vždy kultivovaného Catona úplně automaticky a na okamžik ho polekala, ale nakonec si option se sarkastickým úsměvem uvědomil, že už skutečně zapadl do světa vojáků.
Krátký meč rozsekl Britovi předloktí a roztříštil mu kost, takže mu paže zůstala viset podél těla jako leklá ryba a její majitel spustil křik.
Když Cato proběhl okolo legionáře, houkl na něj: „Používej ten meč pořádně!“
Voják provinile přikývl a otočil se, aby svou kvílející oběť odpravil bodnutím meče.
Cato prošel kolem dalších těl, která ležela s rozhozenými končetinami ve sněhu a kolem nichž se válela kořist – rance z tmavé látky, z kterých se vysypaly stříbrné poháry a podnosy, šperky, a dokonce i dvě panenky vyřezané ze dřeva, což Catonovi připadalo zvláštní. Napadlo ho, že válečník určitě hledal nějaký dárek, který by mohl přinést domů dětem. Pouhé pomyšlení, že muž, který dokázal přinést osadě takovou zkázu a neušetřil ani její nejmenší obyvatele, mohl mít děti, Catona vyděsilo. Zvedl oči od panenek a všiml si, že přes zbytky palisády proklouzlo několik tmavých postav. Za nimi se hnali Římané a námahou i vzrušením z bitvy lapali po dechu.
Cato vyšplhal vzhůru po strmém travnatém svahu, na jehož vrcholku stála hrubě opracovaná palisáda. Na druhé straně valu se po celé jeho délce míhaly v zasněžené krajině tmavé postavy Britů, jimž se podařilo vyhnout smrti, která stihla jejich spolubojovníky v osadě. Několik legionářů, kteří se už nemohli dočkat, až dostihnou nepřítele, se ke Catonovi připojilo.
„Zůstaňte na místě!“ vypravil ze sebe Cato ochraptěle, protože ho po střetu s Britem stále bolel krk. Někteří muži však pokračovali dál, takže Cato musel namáhavě vykřiknout znovu a vynasnažit se, aby to znělo hlasitěji než předtím. „Zůstaňte tady!“
„Pane!“ namítl kdosi. „Utíkají nám!“
„To sakra vidím!“ vykřikl optio rozčileně. „Nic s tím neuděláme. Teď už je stejně nechytíme. Musíme doufat, že si jich jezdci všimnou.“
Kázeň a zdravý rozum legionáře zastavily. Celí udýchaní pak sledovali, jak nepřátelé mizejí ve tmě. Od úst vojákům stoupaly do vzduchu obláčky páry. Cato se celý chvěl, částečně vinou studeného větru, který na valu foukal ještě silněji než pod ním, a také v důsledku napětí, které z něj postupně opadalo.
Je to vůbec možné, že od chvíle, kdy napadli nepřítele uprostřed osady, uběhlo tak málo času? Cato se silou vůle soustředil a uvědomil si, že všechno netrvalo déle než čtvrt hodiny. Po větru se k nim už nenesla bojová vřava, takže střet u brány už také musel skončit. Ve chvíli bylo po všem. Cato si vybavil první bitvu, které se účastnil. Odehrála se v jedné vesnici v Germánii, podobné té, ve které se ocitli právě teď. Tam ale zoufalý boj trval celé odpoledne a noc, dokud se neobjevily první paprsky vycházejícího slunce. Ať byla tato bitva sebekratší, ve všech žilách teď Catonovi kolovala spalující radost z přežití. A zároveň si uvědomoval, že opět o něco zestárl a zmoudřel.
Krk ho nesnesitelně bolel a snaha polknout nebo pootočit hlavu jakýmkoliv směrem mu působila hotová muka. Válečník z kmene Durotrigů s ním málem skoncoval.



Kapitola třináctá
 
Slabá růžová záře na obloze vrhala na sníh kolem zničené osady bledé nachové světlo. Jako kdyby během noci krvácela sama země, pomyslel si Cato, když toporně vstal z rohu poničených zdí, kde odpočíval přikrytý pláštěm. Nespal. Na to neměl dostatek pohodlí. Kvůli své hubené postavě cítil chlad daleko výrazněji než otužilí a urostlejší veteráni sloužící v legii, jako byl třeba Macro. Centurionovo hluboké chrápání jako obvykle pronikalo do celého okolí až do chvíle, kdy na jeho centurii přišla řada převzít hlídku. Centurion tehdy vzbudil dalšího důstojníka v pořadí a sám opět za hlubokého chrápání, připomínajícího vzdálené zemětřesení, upadl do spánku.
Cato vstal a ze záhybů jeho pláště se tiše svezl na zem sněhový poprašek. Optio ze sebe setřásl i zbytek vloček a protáhl si ruce a nohy. Přelezl trosky zdí, došel k Figulovi a jemně ho šťouchl špičkou sandálu. Legionář zamručel a otočil se k optionovi zády, aniž otevřel oči. Cato do něj kopl.
„Vstávat, vojáku.“
Ačkoliv Figulus přišel k armádě teprve nedávno, poznal, kdy dostává rozkaz, a jeho tělo okamžitě zareagovalo, zatímco pomalejší mysli chvíli trvalo, než se k němu přidala.
„Rozdělej oheň,“ přikázal Cato. „A dej pozor, aby byl co nejdál od všeho hořlavého.“
„Pane?“
Cato probodl legionáře pohledem. Netušil, jestli si z něj Figulus náhodou nedělá legraci. Legionář na něj hloupě civěl a v jeho prostinké tváři nebyla ani stopa prohnanosti. Optio se usmál. „Nerozdělávej ho poblíž ničeho, co by od něj mohlo chytit.“
„Aha, jasně,“ přikývl Figulus. „Hned se do toho dám, optione.“
„Buď tak laskav.“
Figulus loudavě zamířil pryč a přitom se škrábal na znecitlivělém zadku. Cato ho sledoval pohledem a nesouhlasně zamlaskal. Mladík byl pro službu v legiích příliš hloupý a choval se dětinsky. Jindy by Catonovi připadalo zvláštní, že dokáže vynášet takové soudy nad vojákem, který byl pouze o několik měsíců starší než on, ale tentokrát o svém úsudku nezapochyboval. Díky dosavadním zkušenostem nabyl mnohem větší moudrosti, než by kdy získal s věkem, a zkušenosti se ve vojsku počítaly nejvíc. Další důkaz, že stále víc přivyká životu vojáka, Catona naplnil příjemným pocitem.
Optio si pevněji přitáhl plášť a vydal se ven ze zničených domů, ve kterých přenocovala jeho šestá centurie. Někteří muži se už vrtěli na místě a kalným, zpola neuvědomělým pohledem sledovali slunce, jak vychází na jasnou oblohu. Na několika vojácích Cato spatřil stopy noční bitvy – zakrvácené kusy látky omotané kolem hlavy nebo končetin. Smrtelná zranění utrpělo pouze několik vojáků z kohorty. Naproti tomu Britové skončili rozsekaní na kusy. Téměř osmdesát tuhnoucích těl leželo u brány a přes dvacet dalších na hromadě u studny. Počet zraněných a zajatých nepřátel přesáhl stovku. Ti byli nahnáni do trosek stodoly a tam zůstávali pod dohledem poloviny centurie, které připadl úkol hlídat je. Římané zajali i několik druidů, kteří teď leželi pevně svázaní v jedné z jam, do nichž Britové předtím naskládali uloupenou kořist.
Cestou po zmrzlém křupajícím sněhu k jámám zahlédl Cato Diomeda. Řek se krčil u jedné z nich a díval se na druidy upřeným pohledem. Kolem hlavy měl uvázaný pruh látky a na jedné tváři mu ulpěla zaschlá krev. I když se Cato přiblížil těsně k němu, Diomedes nezvedl oči a kromě obláčků páry, které mu stoupaly od úst, nejevil žádné známky života. Cato zůstal chvíli stát vedle něj a čekal, až si ho Řek všimne. Diomedes se ale nehýbal a dál zíral na druidy.
Ti leželi na boku, nohy pevně svázané v kotnících a ruce spoutané za zády. Ačkoliv neměli roubíky, nepokoušeli se spolu hovořit a po celou dobu, kdy se chvěli zimou ve sněhu, jen nenávistně zvedali oči k strážím. Na rozdíl od jiných Britů, na které Cato narazil, neměli tihle své dlouhé vlasy pomazané vápnem. Hustou rozcuchanou hřívu nosili svázanou do dlouhého neupraveného ohonu, zatímco vousy nechávali volně růst. Všichni měli na čele vytetovaný černý srpek měsíce a na sobě černé šaty.
„Vypadají děsivě,“ řekl Cato tiše. Nechtěl, aniž sám věděl proč, aby ho druidové slyšeli. „Nikdy jsem nikoho takového neviděl.“
„Považuj se za šťastlivce, Římane,“ zamumlal Diomedes.
„Za šťastlivce?“
„Ano,“ zašeptal Diomedes a otočil se k optionovi. „Za šťastlivce. Protože ve tvém světě nežije žádná odporná krvežíznivá špína, o které nikdy nevíš, kdy se objeví ve tvém okolí a začne rozsévat hrůzu. Nikdy jsem si nemyslel, že budou mít dostatek odvahy a zaútočí tak hluboko na území Atrebatů. Nikdy. Jenže všichni, kdo tu žili, jsou teď mrtví. Všichni muži, ženy i děti. Zavraždili je a naházeli do té studny.“ Diomedes na okamžik svraštil čelo a stiskl rty. Potom vstal a sáhl pod plášť. „Neznám jediný důvod, pro který by tahle chátra měla mít právo na život. Taková havěť si zaslouží jen jediný osud.“
Cato chápal, že Diomedes pomáhal osadu založit a že mezi těly naházenými do studny jsou i členové jeho rodiny, ale Řekova chladnokrevná slova ho přesto vyděsila. Diomedes začal vytahovat ruku zpod pláště. Jakmile si Cato uvědomil, co má Řek v plánu, instinktivně zvedl ruku, aby ho zastavil.
„Dobré ráno!“ zahlaholil veselý hlas.
Cato a Diomedes se otočili a viděli, že k nim kráčí centurion Hortensius. Cato se napřímil do pozoru a zvedl pravici, kdežto Diomedes se zamračil a zdráhavě o krok ustoupil od okraje jámy. Hortensius se zastavil vedle nich, sklopil pohled k druidům a spokojeně se usmál. „Dobrá kořist! Prodej vězňů přinese kohortě dost peněz a za to, že jsme zajali tyhle krasavce, nás legát poplácá po rameni. Tak málo mužů jsem po boji odepsal jen málokdy. Navíc budeme pochodovat zpátky ke zbytku legie v pěkném počasí. Jsme šťastlivci, optione!“
„Ano, pane. Kolik mužů jsme nakonec ztratili?“
„Pět mrtvých, dvanáct zraněných a pár dalších utrpělo sem tam nějaké škrábnutí.“
„Bohové nám byli nakloněni, pane.“
„Některým víc než ostatním,“ dodal Diomedes.
„No, ano, to je pravda,“ přikývl Hortensius. „Ale konečně jsme ty otrapy dostali. Teď mají po legraci.“
„Ne, nemají, centurione. Na hranicích čeká spousta dalších druidů a Durotrigů, aby v té ‚legraci‘ pokračovali. Než vy Římané druidy s konečnou platností vyhladíte, zemře ještě spousta lidí.“
Hortensius Diomedovo popíchnutí přešel. Legie se vydají na tažení teprve tehdy, až to bude moudré. Nic na tom nezmění žádná nepřátelská provokace ani prosby Atrebatů, aby Římané dodrželi podmínky vzájemného spojenectví. Až ale přijde čas zaútočit na Durotrigy a jejich druidské velitele, legie, oděné do železa, budou nemilosrdně posouvat nové hranice říše. Hortensius věnoval Řekovi soucitný úsměv a rukou mu pevně sevřel rameno.
„Jednou se jim pomstíš, Diomede.“
„Mohl bych se pomstít hned…“ řekl Diomedes a kývl hlavou k druidům. Cato v tu chvíli spatřil v Řekově tváři temný vražedný stín. Diomedes si umínil, že pokud mu velitel kohorty povolí vybít svou nenávist, pomstí se druidům tak dlouze a bolestivě, jak to jen bude možné. Vzpomínka na těla ve studni Catona nakrátko uvrhla v pokušení ztotožnit se s Diomedovou krvežíznivou touhou po pomstě, ale hned nato se při té představě znechuceně zhrozil. A pod vlivem úplně nového pohledu na sebe sama se roztřásl hrůzou nad násilnickými sklony, které v sobě objevil.
Hortensius zavrtěl hlavou. „To nejde, Diomede. Odvedeme je s sebou k výslechu.“
„Nepromluví. Věř mi, centurione, nic se od nich nedozvíte.“
„Možná,“ odpověděl Hortensius a pokrčil rameny. „Ale třeba ano. Máme na velitelství několik speciálně vycvičených mužů, kteří dokážou rozvázat každý jazyk.“
„Žádný výcvik jim nepomůže.“
„Nebuď si tím tak jistý.“
„Říkám ti pravdu. Bude mnohem lepší, když z těch druidů uděláme exemplární příklad pro všechny ostatní tady a teď. Zabijeme je a zmrzačíme úplně stejně, jako oni zabíjeli a mrzačili jiné. Pak jejich hlavy nabodneme na kůly, aby jejich stoupenci věděli, co od nás můžou čekat.“
„Hezká představa,“ přitakal Hortensius. „Jejich přátele by to mohlo odradit, ale nejde to. Dostal jsem ohledně nich jasné rozkazy. Všechny druidy, které zajmeme, musíme odvézt k výslechu. Pokud je legát chce vyměnit za členy římské rodiny, kterých se zmocnili také druidové, musí být tihle zajatci v dobrém stavu. Mrzí mě to, ale takhle to prostě je.“
Diomedes přistoupil k centurionovi o něco blíž. Hortensius překvapeně zvedl obočí, ale při pohledu na nenávistný výraz v Řekově tváři, vzdálené od něj jen několik palců, neucukl a ani se nelekl.
„Nech mě, ať je zabiju,“ procedil Diomedes tiše skrz zaťaté zuby. „Nedokážu žít s vědomím, že tyhle nestvůry stále dýchají. Musí zemřít, centurione. Je to moje povinnost.“
„Ne. Teď buď tak hodný a uklidni se.“
Catonovi neušel Diomedův pohled, kterým probodl Hortensia, ani Řekovy třesoucí se rty a usilovná snaha zkrotit svůj vztek a rozhořčení. Centurion opětoval jeho pohled naopak s klidem, v němž nebylo ani stopy po emocích.
„Doufám, že se nedožiješ chvíle, kdy bys svého rozhodnutí litoval, centurione.“
„Jsem si naprosto jistý, že ne.“
Diomedes lehce pozvedl koutky rtů do úsměvu. „To je dvojznačná odpověď. Doufejme, že se bohové nenechají zlákat tvou neopatrností.“
„Bohové udělají, co se jim zlíbí,“ odpověděl centurion Hortensius, pokrčil rameny a otočil se ke Catonovi. „Vrať se ke své centurii. Vyřiď Macronovi, ať co nejdřív připraví muže na cestu.“
„Po snídani, pane?“
Hortensius zabodl prst do Catonova hrudníku. „Řekl jsem snad sakra něco o snídani? Řekl?“
„Ne, pane.“
„Dobře. Nikdy nepřerušuj důstojníka, dokud nevydá všechny rozkazy,“ dodal Hortensius tichým výhružným tónem výcvikového důstojníka a dál Catona bodal prstem do hrudníku, aby svým slovům dodal na váze. „Jestli to uděláš ještě jednou, utrhnu ti koule a udělám si z nich těžítka. Jasné?“
„Ano, pane.“
„Fajn. Takže chci, aby se kohorta zformovala před bránou, jakmile slunce vystoupí na oblohu.“
„Ano, pane!“ Cato zvedl pravici, otočil se a spěchal pryč. Jednou se ohlédl a všiml si, že si Hortensius ještě tiše vyměňuje několik posledních slov s Diomedem.
„Tady jsi, optione!“ zakřenil se Figulus a postavil se. Od nohou mu do chladného ranního vzduchu stoupal tenký proužek dýmu. „Oheň pěkně hoří. Ale nebyla to žádná hračka.“
„Nech ho být,“ vyštěkl Cato. „Balíme to tady.“
„Ale co snídaně?“
Catona na okamžik ovládlo pokušení zpražit Figula úplně stejně jako Hortensius před chvílí jeho, ale pak si pomyslel, že by to bylo nespravedlivé. Navíc se mladíkovi podařilo rozdělat oheň, přestože mu podmínky nepřály.
„Je mi líto, Figule, ale žádná snídaně nebude. Uhas oheň a připrav se na cestu.“
„Uhasit oheň?“ Figulovu tvář zbrázdil výraz, který mívají lidé, jimž právě umřel zbožňovaný zvířecí mazlík. „Mám uhasit svůj oheň?“
Cato si povzdechl a hranou sandálu nahrnul na hromádku kouřících větviček vrstvu sněhu. Drobné plamínky se zasyčením zmizely a vypustily do vzduchu mráček páry.
„Tak. A teď jdi, vojáku.“
Macro se vzbudil teprve chvíli předtím, než se Cato vrátil na místo, kde přenocovala šestá centurie. Vyslechl rozkazy, pokýval hlavou, protáhl si ramena a hlubokým hlasem zamručel. Potom se otočil ke svým mužům a začal na ně pokřikovat.
„Vstávat, všiváci mizerný! Vztyk! Odcházíme!“
Mezi ruinami se rozeznělo tiché úpění a reptání.
„Co bude se snídaní?“ ozval se jeden z legionářů.
„Snídaně? Snídaně je pro padavky,“ usadil ho rozčileně centurion. „Teď sebou hněte!“
Muži se začali zvedat a oblékat si výstroj. Macro pochodoval mezi nimi a povzbudivě kopal do těch vojáků, u nichž bylo až příliš zjevné, že nikam nepospíchají. Cato se rychle vrátil ke svému vaku. Připevnil k němu misku a zbytek výstroje, namáhavě si navlékl drátěný pancíř, a když se pak pustil do zapínání opasku, na kterém měl zavěšený meč, přiběhl k němu voják z jiné centurie.
„Kde je Macro?“ vydechl.
„Centurion Macro je tamhle,“ odpověděl Cato a ukázal ke zbytkům zdi. Běžec k nim okamžitě zamířil.
„Počkej!“ vykřikl Cato. Vadilo mu, že někteří vojáci z ostatních centurií se občas nechávali ovládnout předpojatostí vůči jeho mládí a neprokazovali mu úctu, která náležela legionáři Catonovy hodnosti.
Voják se zastavil, neochotně se otočil k optionovi a napřímil se do pozoru.
„Tak je to lepší,“ přikývl Cato. „Až se mnou budeš mluvit příště, oslovíš mě ‚optione‘ nebo ‚pane‘. Jasné?“
„Ano, optione.“
„Dobře. Můžeš jít.“
Muž doběhl na konec zdi a zmizel za ní a Cato si dál oblékal výstroj. O chvíli později se běžec objevil znovu, ale okamžitě spěchal přímo k bráně. Hned nato přišel Macro a hned zamířil ke svému podřízenému.
„Co se děje, pane?“
„Ten blázen Diomedes. Pláchl nám.“
Catonovi to připadalo nemožné, a tak se usmál. Kam by utíkal? A především, proč by prchal z bezpečí, které mu poskytuje prostředí kohorty?
„Není to všechno,“ pokračoval zachmuřeně Macro. „Sejmul jednoho z kluků, co hlídali druidy, a ještě než utekl, všechny je pozabíjel.“
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„Hmmm. Není to pěkný pohled,“ zamumlal centurion Hortensius. „Diomedes odvedl důkladnou práci.“
Druidové měli rozhalené hábity a pod nimi rozpáraná břicha od rozkroku až k žebrům. V kaluži krve ležela vedle každého druida lesknoucí se změť vnitřností. Catonovi se stáhlo hrdlo a nahrnuly se mu do něj kyselé zvratky, které ho málem zadusily. Hortensius se otočil k druidům zády a začal vysvětlovat situaci ostatním centurionům.
„Po tom Řekovi nezůstaly žádné stopy. To se nemělo stát.“ Hortensius rozzlobeně svraštil obočí. „Už se těším, až se mi dostane do ruky. Upravím mu fasádu, že sám sebe nepozná. Nikdo nebude zabíjet moje zajatce, pokud si je předtím nekoupí.“
Ostatní důstojníci souhlasně zamručeli. Vězně, které se chystali prodat do otroctví, získali díky odvaze, kterou prokázali v ohromném nebezpečí. Navíc šlo o nedostatkové zboží, takže byla hloupost zmařit takovou příležitost, i když šlo o osobní pomstu. Pokud se Diomedes ještě někdy objeví, Hortensius od něj určitě bude požadovat náhradu.
Centurion zvedl ruku, aby rozčilené hlasy utišil. „Vrátíme se s ostatními zajatci ke zbytku legie. Na to, abychom je poslali zpátky s doprovodem, jich je příliš mnoho – sama kohorta by je nezvládla. Kromě toho pochybuju, že by nás bez toho Řeka a jeho řečí v dalších atrebatských vesnicích, kam jsme měli namířeno, nějak vřele přivítali. Takže se vrátíme všichni.“
Znamenalo to sice porušit rozkazy, ale situace takové řešení vyžadovala, a tak Macro souhlasně přikývl.
„Tak,“ pokračoval Hortensius. „Několika všivákům se podařilo pláchnout na koních. Můžete se vsadit, utíkají za svými kamarádíčky s větrem o závod. Nejbližší pevnost Durotrigů je nejmíň den jízdy odsud. Pokud se chystají sebrat síly a vydat se za námi, máme od nich zhruba den pokoj. Měli bychom toho využít co nejlíp. Dejte vojákům do těla – než přijde večer, musíme být odsud co nejdál. Nějaké otázky?“
„Co mrtvoly, pane?“
„Co s nimi, Macrone?“
„Necháme je tady jenom tak?“
„Durotrigové se o svoje padlé postarají. Naše mrtvé a ostatky místních usedlíků jsem si vzal na starost já. Vydal jsem jezdcům rozkazy, aby těla našich vojáků uložili do studně k místním a před odjezdem ji zasypali. Líp to nejde. Na pohřební hranice nemáme čas. Kromě toho bych řekl, že zdejší lidé pohřbívají své zemřelé do země.“
Při představě, že se mrtvoly jejich spolubojovníků budou postupně rozkládat v zemi, se Římané znechuceně otřásli. Tak odporný zvyk provozovaly pouze méně civilizované národy. Zpopelnění na hranici byl vkusný a jednoduchý způsob, jak ukončit existenci pozemského těla.
„Zpátky k mužstvu. Za chvíli vyrážíme.“
Během druhého dne pochodu ke zbytku II. legie opsalo slunce po obloze parabolu. Předchozí noc vojáci strávili v narychlo zbudovaném táboře, a přestože se během kopání příkopu ve zmrzlé hlíně a následného vršení valu značně vysílili, chlad a strach z nepřítele jim nedovolil usnout. Od chvíle, kdy vysvitly první sluneční paprsky, nepovolil Hortensius žádnou zastávku. Sledoval kohortu ostřížím zrakem, vykřikoval na každého legionáře, který jen trochu zpomalil, a pokud bylo zapotřebí dodat vojákům motivaci, nerozpakoval se použít svou hůl. Přestože panovalo chladné počasí a sníh pod nohama vojáků byl zmrzlý, legionáři se pod tíhou výstroje brzy zapotili. Britští vězni byli spoutaní řetězy a neměli žádnou zátěž, takže se jim šlo mnohem lépe. Jeden Brit, který utrpěl zranění na nohou, se na konci prvního dne vzdálil od kolony. Hortensius se nad něj postavil a uhodil ho holí, ale Brit se jen schoulil do uzlíku, aby se ochránil před dalšími ranami, a odmítal vstát. Hortensius ponuře přikývl, zabodl hůl do země a jedním velkým obloukem vytáhl meč a podřízl Britovi hrdlo. Zástup pak pokračoval dál a Britovo tělo zůstalo ležet u cesty. Od té doby se už žádný zajatec neopozdil.
Vojáci neměli ani chvíli odpočinku a nemohli shodit z ramenou těžké vaky, a tak pro ně pochod představoval nesmírné utrpení. Muži v zástupu si stále rozhořčeněji stěžovali na své důstojníky, ale zároveň za sebou dál vlekli unavené nohy. Od toho večera, kdy zaútočili na Durotrigy, se jich jen málo skutečně vyspalo. Nazítří po poledni, když slunce začalo klesat k rozmazanému šedivému obzoru, už Cato přestával věřit, že tak obrovskou zátěž vůbec vydrží. Od tíhy, kterou musel vláčet, měl už otlačenou klíční kost, oči ho pálily únavou a při každém kroku mu z chodidel vystřelovala do celého těla palčivá bolest.
Optio se rozhlédl po své centurii. Všichni legionáři měli v obličeji stejný podrážděný výraz. Dokonce i na sklonku dne, kdy centurion Hortensius vojákům zavelel, aby zastavili, museli se pustit do vyčerpávající práce a připravit tábor. Představa, že bude muset motykou rozkopávat zmrzlou půdu, naplnila Catona hrůzou. Jako už mnohokrát předtím se v duchu proklel, že do armády vůbec vstupoval, a ve vzpomínkách se vrátil k pohodlnému životu, kterému se těšil v císařském paláci v Římě.
Na chvíli podlehl nutkání zavřít oči a vychutnat si obraz upraveného stolu nedaleko hřejivého koše s jasně žhnoucími uhlíky, ale nečekaný výkřik ho vrátil zpátky na pevnou zem. Ten výkřik měl na svědomí Figulus, který zakopl, upadl a snažil se posbírat rozházenou výstroj. Cato se vděčně oddělil od skupiny, shodil ze zad těžké břemeno a pomohl Figulovi na nohy.
„Zvedni to a vrať se k ostatním.“
Figulus přikývl a natáhl se pro svůj vak.
„Božská matko! Co se to tu ksakru děje?“ hulákal centurion Hortensius, který se k nim přiblížil ze strany kolony. „Neplatíme vás na hodinu, slečinky! Optione, tenhle patří k tvým?“
„Ano, pane.“
„Tak proč ho nenakopneš?“
„Pane?“ podivil se Cato a zrudl. „Nakopnout?“ Zaletěl pohledem k Macronovi v naději, že ho jeho centurion podpoří, ale ten měl tolik zkušeností, aby věděl, kdy nemá zasahovat do hádky. Dokonce ani neopětoval Catonův pohled.
„Takže nejenom hlupák, ale i slepý?“ zaburácel mu do tváře Hortensius. „V mojí kohortě můžou z řady vypadnout jenom mrtvoly, rozumíš? Každá jiná troska, která to zkusí, si bude ještě přát, aby byla mrtvá! Chápeš?“
„Ano, pane.“
Figulus vedle nich mezitím upevňoval výstroj ke svému vaku. První centurion kohorty se k němu otočil. „Dovolil jsem ti snad, aby ses hýbal?“
Figulus zavrtěl hlavou. Centurion okamžitě vytáhl hůl a praštil s ní legionáře do spánku, až mu zařinčela přilba na hlavě. „Neslyším tě! Máš snad hubu! Používej ji!“
„Ano, pane,“ vyhrkl Figulus a zaťal zuby, aby se zbavil zvonivé bolesti v hlavě. Potom pustil na zem výstroj a stoupl si do pozoru. „Ne, pane. Nedovolil jsi mi to.“
„Správně! Teď si vezmi štít a oštěp a zbytek tu nech. To ti vyžene z hlavy nápady na to, abys příště odhazoval výstroj na zem.“
Figulus zaplál vzteky nad centurionovým nespravedlivým rozkazem. Náhrada výstroje ho bude stát několikaměsíční žold. „Ale pane, byl jsem jenom unavenej. Nemohl jsem se tomu ubránit!“
„Nemohl ses tomu ubránit!“ zařval Hortensius. „Nemohl! TAK TEĎ SE TOMU BRAŇ! Jestli od tebe uslyším ještě slovo, přeřežu ti šlachy a nechám tě tu napospas druidům. Teď se vrať do řady!“
Figulus zvedl zbraně a s lítostivým pohledem na výstroj a rozházené věci se vrátil do mezery v řadách šesté centurie, kde předtím pochodoval. Hortensius pak opět obrátil svůj hněv proti Catonovi. Naklonil se k němu a šeptem mu začal vyhrožovat.
„Jestli budu muset ještě jednou zakročit a potrestat tvoje muže, optione, přísahám, že tě zmlátím tak, že se už neprobereš, a pak tě předhodím nepříteli. Jak myslíš, že to před ostatními vypadá, když za ním hned letíš jako jeho chůva? Než si to stačíš uvědomit, všichni ti začnou odpadávat a fňukat, že jsou unavení. Musíš je vyděsit natolik, že se na odpočinek budou bát i pomyslet. Poslechni mě, a zachráníš jim tak život. A jestli tě ještě jednou uvidím, jak se takhle potuluješ, zodpovědnost za všechny opozdilce, které nepřátelé dostanou, spadne na tebe. Jasné?“
„Ano, pane.“
„To doufám, chlapečku. Protože pokud něco –“
„Nepřátelé v dohledu!“ ozval se zdálky čísi hlas. Vedle zástupu vojáků se objevil klusající jezdec, který pátral pohledem po Hortensiovi. Nakonec se zvíře před centurionem zastavilo a otočilo se k němu bokem. Na cestě vedle nich mezitím legionáři dál pochodovali, protože nedostali žádný povel k zastavení. Jezdcův výkřik je ale přiměl zvednout hlavu a zapátrat po jakékoliv známce nepřátel.
„Kde?“
„Přímo před námi, jdou tamhle po cestě,“ odpověděl jezdec a ukázal k nízkému zalesněnému kopci, kolem něhož se vinula zmíněná cesta. Ostatní římští zvědové na koních, kteří v zasněžené krajině vypadali jako drobné tmavé postavičky, se řadili vedle sebe v místě, kde se cesta začínala ovíjet kolem kopce.
„Kolik jich je?“
„Stovky, pane. Mají s sebou válečné vozy a těžkou pěchotu.“
„Dobře.“ Hortensius pokýval hlavou a křikl na kohortu, aby zastavila. Potom se otočil zpět ke zvědovi. „Vyřiď dekurionovi, aby je dál sledoval. Jakmile se pohnou, dej mi vědět.“
Jezdec se rozloučil, obrátil koně a tryskem se vydal ke vzdáleným postavám svých druhů na koních. Když projížděl kolem kohorty, od kopyt zvědova koně k nim doletěl gejzír sněhu.
Hortensius zvedl ruce k ústům. „Důstojníci! Ke mně!“
„Za chvíli už nebude vidět,“ zamumlal Cato a nervózně se zadíval na oblohu.
Macro přikývl, aniž odtrhl oči od davu nepřátelských válečníků, kteří jim zahradili cestu v místech, kde se pěšina začínala svažovat do úzkého údolí. Na to, že šlo o Brity, si počínali neobvykle tiše a klidně. Uprostřed byla těžká pěchota, po stranách lehká pěchota a na obou křídlech válečné vozy. Centurion odhadoval, že celkem jde asi o tisíc mužů. Vzhledem k tomu, že čtvrtá kohorta čítala pouze čtyři sta padesát bojeschopných legionářů, nečekaly je příliš dobré vyhlídky. Zvědové na koních se od nich oddělili. Hortensius jim přikázal, aby proklouzli kolem nepřítele a co nejrychleji se vrátili na velení legie, kde měli uprosit Vespasiana, aby pro ně uvolnil posily. Od legie je dělilo téměř dvacet mil, ale pokud všechno dobře dopadne, jezdci by k ní měli dorazit už během noci.
Kromě toho, že kohorta stála na opačné straně cesty, přímo naproti Britům, a čelila mnoha nejrůznějším potížím, měla ještě jeden obrovský problém. Uprostřed jejich kolony, obklopeni polovinou centurie sestávající z nervózních legionářů, se krčili zajatci, které se Římanům podařilo zajmout během bitvy u Novimagu. Tito zajatí Britové rázem ožili, natahovali krky, snažili se zahlédnout své spolubojovníky a vzrušeně si mezi sebou šeptali. Ostré okřiknutí a násilný úder štítem je nakrátko ztišily, ale bylo to stejně marné jako všechny možné pokusy přehradit nezkrotný vodní proud. Jakmile jedna skupina ztichla, ozval se šepot někde jinde.
„Optione!“ zavolal Hortensius na důstojníka, který měl zajatce na starosti. „Ať už sakra ztichnou! Jakmile někdo z nich otevře tlamu, zabij ho.“
„Ano, pane!“ Optio se zase otočil k zajatým Britům, vytasil meč a pohrozil jim, že ho použije, pokud ještě někdo cekne. Jeho postoj byl dostatečně výmluvný, a tak se Britové raději znovu zamračeně přikrčili.
„Copak se asi stane teď?“ poznamenal Macro.
„Proč na nás nezaútočí, pane?“
„Nemám páru, Catone. Nemám páru.“
Světlo na obloze pohasínalo, odpolední krajina se nořila do tmy a obě vojska dál mlčky stála proti sobě. Oba protivníci vyčkávali, až ten druhý podlehne neodbytné touze zbavit se napětí, které na ně doléhalo. Ačkoliv byl Macro veterán, poklepával prsty o kraj štítu, ale uvědomil si to až potom, co ho na to upozornil optionův kradmý zkoumavý pohled. Macro spustil ruku ze štítu a začal si protahovat klouby na prstech. Lupalo mu v nich tak hlasitě, že sebou Cato trhnul a položil dlaň na jílec meče.
„Teda, nic takovýho jsem ještě neviděl,“ začal Macro nenuceně. „Durotrigové maj buďto nejlepší sebeovládání, na jaký jsem u Keltů narazil, nebo se nás bojej ještě víc než my jich.“
„Co z toho je podle tebe pravděpodobnější, pane?“
„Na to, že se nás bojí, bych moc nesázel.“
Při Catonových slovech se nepřátelé rozestoupili, aby uvolnili cestu skupince mužů na koních. Cato s hrůzou spatřil, že jejich vůdce má na hlavě nasazenou přilbu s parožím a že on i ostatní jezdci jsou oblečení do stejných černých hábitů, jaké viděl před hradbami tábora II. legie, když muž v černém popravil prefekta flotily Maxentia. Druidové pomalým krokem, který působil nesmírně hrozivě, dojeli ke kohortě a zastavili těsně mimo dosah jejích oštěpů. Jediné, co se v následujících chvílích pohybovalo, byli koně, kteří zlehka hrabali kopyty. Pak vůdce druidů zvedl ruku.
„Římané! Chci mluvit s vaším vůdcem!“ Z jeho slov zazníval zřetelný přízvuk prozrazující druidův galský původ. Mužův hluboký hlas se odrazil od svahů po stranách údolí. „Vyšlete ho za mnou!“
Macro a Cato se otočili k Hortensiovi. Centurion na okamžik pohrdavě ohrnul rty, ale když si uvědomil, v jakém nebezpečí se kohorta nachází, ovládl se. Legionáři, kteří stáli těsně u něj, si všimli, že polkl a vypjal hruď. Potom vykročil z řad vojáků a sebevědomým krokem se vydal k druidům. Catonovi se při pohledu na něj hrůzou ježily vlasy v zátylku. Hortensius přece není tak hloupý, aby riskoval, že dopadne jako Maxentius, ne? Optio se lehce naklonil vpřed a kousl se do rtu.
„Klid, mladej,“ zamručel tiše Macro. „Hortensius ví, co dělá. Nedávej nic najevo – našim slečinkám by se z toho roztřásly kolena,“ dodal a hodil hlavou k vojákům šesté centurie. Ti, kteří ho slyšeli, se zašklebili. Cato zrudl, ale ani se nepohnul a s pohledem upřeným na Hortensia mířícího k druidům vytlačil z tváře jakékoliv stopy po emocích.
První centurion se zastavil kousek před jezdci, rozkročil se a položil ruku na hrušku meče. Obě strany pak spolu chvíli hovořily, ale protože jejich vůdcové tlumili hlas, nikdo nepoznal, co říkají. Rozhovor trval jen krátce. Jezdci zůstali stát na místě, zatímco Hortensius udělal několik kroků vzad, pomalu se otočil a vrátil se do bezpečí kohorty. Jakmile se ocitl za hradbou štítů, svolal k sobě důstojníky. Macro a Cato přiklusali ke skupince, která se už nemohla dočkat, až zjistí, co si Hortensius s temnými druidy řekl.
„Říkají, že nás nechají nerušeně pokračovat,“ řekl Hortensius a během následující odmlky věnoval důstojníkům jízlivý úsměv. „Pod podmínkou, že propustíme zajatce.“
„Blbost,“ prohlásil Macro a odplivl si. „Musej si myslet, že jsme padlí na hlavu.“
„Tohle mě taky napadlo. Řekl jsem, že bychom mohli jejich druhy propustit až ve chvíli, kdy se ocitneme za hradbami tábora. Moc se jim to nelíbilo, a tak mi navrhli kompromis. Že propustíme vězně, až se dostaneme na dohled od tábora.“
Důstojníci nabídku zvažovali. Všichni přemýšleli, jestli kohorta může dorazit k táboru, když ji nebudou zdržovat vězni, dřív než Britové poruší dohodu a pokusí se je rozsekat na kusy.
„Při dalším tažení budeme mít spoustu možností zmocnit se jiných zajatců,“ navrhl jeden z centurionů, ale sotva se Hortensius rozchechtal a zavrtěl hlavou, zmlkl.
„Ten podrazák Diomedes to vymyslel bezvadně!“
„Pane?“
„Nechtějí tyhle ubožáky!“ řekl Hortensius a ukázal palcem na Brity krčící se u země. „Mluví o druidech, které jsme zajali u Novimagu. O těch, co zabil ten skrček Diomedes.“
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„Zpátky ke svým,“ rozkázal tiše Hortensius. „Řekněte, ať se připraví k postupu na můj pokyn.“
Důstojníci odklusali ke svým centuriím. Cato zaletěl pohledem k druidům, kteří čekali, jak Hortensius odpoví na jejich nabídku. Brzy se dočkají, pomyslel si Cato a přistihl se, že toužebně doufá v jediné řešení – aby jejich kohorta Brity přepadla a rozdrtila je, dřív než dají dohromady jezdce a uniknou.
Vojáci šesté centurie zapomněli na vyčerpání a pozorně poslouchali Macrona a jeho optiona, kteří procházeli kolem nich a připravovali je na rozkaz k postupu. Dokonce i ve skomírajícím světle Cato viděl odhodlaný lesk v očích legionářů kontrolujících šňůrky na přilbách a svírajících štíty a oštěpy. Na rozdíl od hrozivé pasti, do které Britové padli v osadě, půjde tentokrát o přímý boj. Ani jedna strana nebude moci těžit z okamžiku překvapení. Nebude záležet ani na taktickém umu. Výsledek určí pouze výcvik, výzbroj a odvaha vojáků. Buď čtvrtá kohorta zadupe Brity do země, nebo oni zadupou ji.
Šestá centurie zaujala místo na levé straně v přední řadě a po pravici měla první kohortu. Zbývající tři kohorty tvořily střed formace a obě křídla. Poslední kohorta zůstala v záloze a polovina jejích mužů hlídala vězně. Macro s Catonem se přesunuli doprostřed přední řady centurie a čekali, až Hortensius vydá rozkaz. Druidové vyčkávající na cestě před nimi si všimli, že něco není v pořádku, a natahovali krk, aby dohlédli za hradbu štítů a spatřili své druhy. Vůdce druidů kopl koně do boků a zajel s ním blíž k legionářům. Potom zvedl dlaň k ústům.
„Římané! Okamžitě odpovězte na naši výzvu, jinak zemřete!“
„Čtvrtá kohorta!“ vykřikl Hortensius. „Vpřed!“
Vojáci vyrazili kupředu. Pod sandály legionářů blížících se k čekajícímu davu Durotrigů zakřupal zmrzlý sníh. Když se štítová hradba přiblížila k druidům, jejich jezdci otočili koně a tryskem se vrátili do bezpečí mezi své bojovníky. Cato vykoukl přes okraj štítu, přeletěl pohledem tmavé postavy, které stály před nimi, a toužebně se zadíval za ně, na cestu vedoucí do bezpečí tábora II. legie. Pravou rukou pevně sevřel jílec meče a zvedl ho do úrovně pasu, takže zbraň držel svisle před sebou.
Vzdálenost mezi oběma stranami se zmenšila a druidové začali na Durotrigy štěkat rozkazy. Z křídel se za hlasitého práskání opratěmi, doprovázeného povzbudivými pokyny koním, oddělili vozatajové na válečných vozech, připravení rozjet se do jakékoliv mezery v římských řadách. Nápravy skřípěly, těžká kola rachotila a vozy, k nimž směřovaly nervózní pohledy legionářů, jely dál. Cato se snažil sám sebe přesvědčit, že od tak zastaralých zbraní jim nehrozí žádné nebezpečí. Dokud Římané udrží neprostupnou formaci, britští vozatajové pro ně budou znamenat jen cosi jako obtížné rozptýlení.
Dokud udrží neprostupnou formaci.
„Zůstaňte u sebe!“ zahulákal Macro, když si všiml, že někteří nervózní legionáři začali předbíhat své spolubojovníky. Sotva je pokáral, vojáci opět sjednotili krok a vyrovnali řadu nastavující nepříteli neproniknutelnou zeď štítů. Durotrigové už byli necelých sto kroků od nich a Cato rozeznával první rysy mužů, které v následujících minutách zabije, nebo jim padne za oběť. Většina nepřátelských těžkých pěšáků měla přes jasně zbarvené tuniky a nohavice přehozenou drátěnou košili. Zpod naleštěných přileb jim visely naježené vousy spletené do copů a každý muž třímal oštěp nebo dlouhý meč. Přestože už od pohledu vypadali nebezpečně, z nevyrovnaného držení štítů v řadě Cato usuzoval, že nebyli příliš dobře vycvičení pro boj ve formaci.
Vtom Cato zaslechl zvláštní svištivý zvuk, který přehlušil křupání sněhu i řinčení výstroje, a zaletěl pohledem k lehké pěchotě po obou stranách těžkých ozbrojenců.
„Prakovníci!“ vykřikl kdosi z Římanů.
Centurion Hortensius okamžitě zareagoval. „První dvě řady! Štíty nad sebe!“
Cato přizpůsobil držení štítu centurionovu rozkazu a přikrčil se, aby si jeho dolním okrajem ochránil lýtka. Legionář za ním zvedl svůj štít nad optiona. Stejný postup zopakovali všichni muži v prvních dvou řadách, takže přední část římské formace byla chráněná před blížící se sprškou. O chvíli později svištění přerostlo v hvízdání, následované rachotem. Smrtící roj dopadl na římské štíty a začal do nich s ohlušujícím rámusem bubnovat. Když jedna olověná střela zasáhla okraj jeho štítu, Cato ucukl, ale římská linie jako celek nepolevila a nelítostně postupovala dál i pod další záplavou střel z praků, narážejících do štítů jako tisíce kladiv. Několik výkřiků však prozrazovalo, že střelba si našla své cíle. Místa mužů, kteří vypadli z řady, rychle nahradili legionáři za nimi. Svíjející se ranění zůstali ležet na zemi, odkud je vyneslo několik vojáků sloužících jako nosiči. Zvedli je na jeden z vozů kohorty, který jel uprostřed čtvercové formace.
Když se kohorta dostala na vzdálenost necelé stovky stop od neklidného zástupu nepřátelských vojáků, centurion Hortensius nařídil zastavit.
„První řada! Připravit oštěpy!“ Ti, kdo měli i po boji v osadě k dispozici oštěp, napřáhli pravou paži a rozkročili se, aby mohli okamžitě splnit další centurionův rozkaz. „Házejte!“
Ve skomírajícím slunečním světle se zdálo, jako by se z římských řad zvedl do vzduchu lehký tmavý závoj a snesl se do rozjitřeného davu Durotrigů. Po chvíli ohlušujícího řinčení a ran se ozval křik. Těžké železné hroty římských oštěpů prorážely štíty, zbroj i maso.
„Taste meče!“ přehlušil lomoz Hortensiův burácející hlas. Ze všech koutů formace se ozvalo kovové škrábání, jak legionáři vytahovali meče určené k bodání a nastavovali jejich hroty vstříc nepříteli. Za Durotrigy se v tu chvíli ozval válečný roh a nepřátelé se s rozezleným bojovým pokřikem vrhli vpřed.
„Na ně!“ zavelel Hortensius a římští vojáci se s meči, které drželi na úrovni pasu, a se štíty přitisknutými k tělu vydali proti nepříteli. Catonovi bušilo srdce jako o závod. Měl pocit, jako by se zpomalil čas – poskytl mu dostatečně dlouhou dobu na to, aby si představil svou smrt nebo hrozné zranění, které se mu chystali způsobit Britové, od jejichž divokých tváří ho dělilo už jen několik stop. Žaludek mu sevřela mrazivá pěst, ale potom se zhluboka nadechl a sám rozčileně vykřikl. Byl odhodlaný zničit všechno, co se mu postaví do cesty.
Obě strany do sebe narazily za hlasitého řinčení kopí, oštěpů, mečů a štítů, které znělo, jako když se mohutné mořské vlny tříští o skaliska. Catonův štít se otřásal s každým nárazem do živého protivníka. Legionář vedle optiona bodl jednoho Brita do podpaždí a ten dvakrát zalapal po dechu – poprvé kvůli tomu, že mu rána vyrazila vzduch z plic, a podruhé bolestí. Brit se svezl na zem a Cato ho kopl. Zároveň vyrazil mečem proti nechráněnému hrudníku jiného Brita, který třímal sekeru přímo nad Macronovou hlavou. Protivník si ale hrozícího nebezpečí všiml a před hrotem Catonova meče uskočil. Místo smrtelného zranění tak Cato Britovi způsobil pouze řeznou ránu na rameni. Ačkoliv se mu hrudník zbrotil krví, muž nevykřikl a neudělal to ani tehdy, když do něj Macro zabořil meč tak zuřivě, že ho probodl skrz naskrz a špička zbraně se mu vynořila z těla dole v kříži. V Britově zmučeném obličeji se rozhostil překvapený výraz a s ním také muž dopadl mezi ostatní mrtvé a zraněné ležící v rozdupaném sněhu, který byl nyní nasáklý krví.
„Postupujte, chlapci!“ zvolal Cato. „Držte se u sebe a dejte jim co proto!“
Macro se vedle něj souhlasně usmál. Optio se v bitvě konečně choval jako voják. Nestyděl se křičet povzbudivá slova ani na mnohem starší a zkušenější legionáře, než byl sám, a dokázal si zachovat chladnou hlavu, takže věděl, jak má kohorta bojovat, aby přežila.
Těžce ozbrojení Britové se s fanatickou zuřivostí, která Catonovi naháněla hrůzu, vrhli na římskou štítovou hradbu. Po obou stranách formace se k nim blížili lehce ozbrojení řvoucí nepřátelé, které druidové neustále poháněli vpřed. Kněží řádu Temného měsíce stáli kousek za vojáky, proklínali římské vetřelce a pobízeli Brity, aby jejich skupinu smetli z britské půdy znesvěcené jejich orly. Náboženské zanícení a slepá odvaha však nedokázaly zaštítit jejich hrudníky, které nechránila žádná zbroj. Zástupy Britů padaly k zemi, zasaženy ranami mečů, které byly navrženy tak, aby učinily přítrž právě takovýmto nesmyslným hrátkám na hrdiny.
Britská těžká pěchota si postupně uvědomovala, že přichází o spoustu mužů a že se před opevněnou římskou formací hromadí strašlivé množství mrtvol, zatímco legionáři dál setrvávají na svých místech. Durotrigové se začali stahovat před hrozivými zbraněmi, které na ně vyrážely mezerami zpoza štítů, za nimiž svého nepřítele téměř neviděli.
„Dostali jsme je!“ vykřikl Macro. „Vpřed! Zatlačujte je!“
Přestože Durotrigům rozhodně nechyběla odvaha, ještě nikdy nenarazili na tak nelítostného a schopného protivníka. Bylo to jako vzdorovat ohromnému železnému stroji, navrženému a zhotovenému výhradně za účelem války. Bez milosti se valil vpřed a všem, kdo mu stáli v cestě, dával jasně najevo, že jakýkoliv odpor vůči němu může skončit pouze jediným výsledkem.
Mezi Durotrigy, kteří si uvědomili, že Římané vítězí, se šířil zmučený vyděšený křik, který se přeléval od předních řad dál a dál dozadu. Domorodí bojovníci už nebyli ochotní zbytečně se vrhat na pohyblivý kolos z neproniknutelných štítů, který si prokousával cestu houfem mečů a kopí. Durotrigové v předních řadách začali ustupovat a tlačit muže za sebou. Ti se zpočátku snažili pouze udržet rovnováhu, ale posléze jejich kroky nabraly rychlost, jako by vládly vlastním rozumem, a odnášely je pryč od nepřátel. Další vojáci je následovali. Britové se nejdříve po houfech a poté po stovkách odpoutávali od zástupu svých spolubojovníků a prchali po cestě.
„Ať vás ani nenapadne zastavit se!“ zaburácel v čele první centurie Hortensius na legionáře. „Pokračujte vpřed. Jestli se zastavíme, jsme mrtví! Vpřed!“
Méně zkušené vojsko by na místě zastavilo, přemožené radostí z vítězství nad nepřítelem. Tetelilo by se štěstím, že přežilo, a obdivovalo se škodám, které napáchalo. Legionáři však postupovali dál, opevnění štítovou hradbou i tasenými meči, připravení opět zaútočit. Většina těchto mužů dospívala pod kontrolou železné vojenské disciplíny, která potlačovala jejich slabé lidské stránky a měnila je ve smrtící válečníky, na slovo plnící rozkazy svých nadřízených. Po kratičké zastávce, kdy muži srovnali řady, se čtvrtá kohorta vydala po cestě do údolí.
Slunce mezitím zapadlo za obzor a sníh dostal za soumraku lehký bleděmodrý nádech. Oba svahy byly poseté rozháranými řadami Durotrigů, kteří mlčky sledovali procházející Římany. Druidové se na několika místech snažili silou vůle a krutými ranami čepelí srovnat své muže. Válečné rohy vyluzovaly táhlé tóny, jimiž svolávaly vojáky, a přeživší válečníci opět pomalu přicházeli k sobě.
„Žádný flákání!“ přikázal Macro. „Držte tempo!“
První nepřátelé, kteří se mezitím vzpamatovali, vykročili za kohortou. Formace Římanů byla navržená k ochraně, ne k rychlému pohybu, takže lehce ozbrojení Britové Římany zakrátko předehnali. Tma se postupně prohlubovala a legionáři si uvědomili, že po svazích kolem nich proudí tmavé siluety mužů jako živé provazce a snaží se je opět předběhnout. Catona napadlo, že tentokrát už Durotrigové budou dobře připravení.
Noční pochody jsou i za příznivých podmínek nesmírně náročné. Země pod nohama téměř není vidět a neopatrným chodidlům vkládá do cesty rozličné pasti, například schovanou králičí noru nebo jiné otvory, v nichž si člověk může snadno vymknout kotník či zlomit nohu. V nerovném terénu hrozí nebezpečí, že se formace rychle rozpadne a důstojníci budou muset neustále procházet mezi vojáky, aby se ujistili, že udržují jednotnou rychlost a v jednotce se neobjevují trhliny. Ale i když podobné bezprostřední potíže vyřešíte, zůstává otázka, jak najít cestu. Podle slunce se orientovat nemůžete, a pokud je zataženo, nepomohou vám ani hvězdy. Proto se velitelé při určování směru pochodu často museli spolehnout jen na svůj instinkt. Pro vojáky čtvrté centurie znamenal noční pochod zvlášť nesnadný úkol. Sníh zakryl cestu, po které před několika dny mířili na jih, a pro Hortensia představovalo jediné vodítko údolí. Zkoumal proto každou prohlubeň a každý hrbolek, jen aby se čtvrtá kohorta neodchýlila ze správného směru. Z obou svahů doléhaly k mužům vlekoucím se kupředu zvuky neviditelných Britů a hrály jim na vyčerpané nervy.
Cato ještě nikdy v životě nebyl tak unavený. Každá šlacha v jeho těle toužila po odpočinku, víčka měl tak těžká, že je jen stěží udržoval otevřená, a zima ho už zdaleka neochromovala tak jako předtím. Teď už v něm jen živila touhu pohroužit se do hlubokého hřejivého spánku. Tahle myšlenka, se kterou si Cato v duchu pohrával, však zákeřně nahlodávala jeho odhodlání nepoddávat se požadavkům všech bolavých svalů v těle. Odtrhl pozornost od okolního světa a pochodujících legionářů i od nebezpečného nepřítele, který se plížil mezi okolními nočními stíny. Přispělo k tomu i neměnné tempo pochodu. Cato se tak postupně poddal touze na okamžik zavřít oči a zbavit je tak bodavé bolesti. Občas zamrkal, aby se ujistil, že jde správným směrem, a znovu je zavřel. Téměř jim v tom nemusel pomáhat. Brada mu pomalu klesla k čelisti…
„Dávej bacha!“
Cato zprudka otevřel oči a tělo mu zachvátil mrazivý třes, jako by ho někdo neurvale probudil ze spánku. Kdosi mu svíral paži tak pevně, že ho to bolelo.
„Co je?“
„Usínals,“ zašeptal Macro, protože nechtěl, aby je muži zaslechli, a popotáhl Catona kupředu. „Málem jsi na mě spadnul. Jestli se to stane ještě jednou, utrhnu ti koule. Tak koukej zůstat vzhůru.“
„Ano, pane.“
Cato zavrtěl hlavou, sklonil se k zemi, nabral do hrsti sníh a rozmazal si ho po tváři. S radostí pak přivítal mrazivé bodání, které ho osvěžilo. Vrátil se na místo vedle centuriona a zastyděl se za svou slabost. Přestože byl na konci sil, nesměl to dávat najevo, rozhodně ne před vojáky. Už nikdy, slíbil si a soustředil pozornost na pochodující muže čtvrté kohorty. Mnohem častěji než dřív teď přelétal pohledem mezi temnými řadami a štěkal rozkazy na kohokoliv, kdo nějak zaostával.
Několik hodin po setmění si Cato uvědomil, že se údolí zužuje. Temné svahy po stranách, které byly jen o chloupek temnější než obloha nad nimi, se začaly prodlužovat do výšky a byly čím dál strmější.
„Co to je před náma?“ zeptal se náhle Macro. „Támhle. Máš lepší oči. Co tam vidíš?“
Ve sněhu, který pokrýval cestu vinoucí se před kohortou, se táhla nejasná tmavá čára. Cosi se tam pohybovalo. Cato přimhouřil oči a snažil se rozeznat detaily. Právě v tu chvíli se k nim ledově chladným vzduchem doneslo tiché hvízdání.
„Štíty nad hlavy!“
Catonovo varování přišlo těsně předtím, než na ně z temnoty vyletěly střely z praku a s tříštivým lomozem se snesly na kohortu. Nepřátelé však pochopitelně mířili špatně, a tak sprška většinou proletěla legionářům nad hlavou nebo přistála na zemi kousek před nimi. Přesto se nad údolí vzneslo několik výkřiků a táhlých zaúpění.
„Kohorto, stát!“ zavelel centurion Hortensius. Vojáci se zastavili a každý muž se schoval pod svůj štít. Hned poté se přihnal další příval střel, ale byl stejně neúčinný jako předchozí a jedinými jeho oběťmi se stali muži z hloučku zajatců ve středu formace, které legionáři bedlivě střežili.
„Taste meče!“
Na centurionův rozkaz odpověděly potemnělé řady legionářů skřípěním a řinčením zbraní připravovaných k zásahu. Potom se kohorta opět uklidnila.
„Vpřed!“
Formace se v první chvíli spíše valila, ale potom přešla do lépe sladěného pochodu. Ze svého místa v první řadě šesté centurie teď Cato snadněji rozeznával, co mají před sebou. Durotrigové vybudovali z povalených kmenů a větví primitivní hradbu, která se táhla napříč přes cestu a částečně i do svahů po obou jejích stranách. Za narychlo zbudovaným zátarasem se převalovala černá masa bojovníků. Prakovníci už nestříleli ve vlnách. Teď se hvízdání praků a ostré rány dopadajících střel ozývaly téměř nepřetržitě. Cato leknutím ucukl a schoval hlavu za okraj štítu. Kohorta se vydala k hradbě z kmenů a větví. Se zkracující se vzdáleností, díky níž mohli nepřátelští prakovníci mířit přesněji, se mezi Římany ozývaly další a další výkřiky. Kohorta postupně uzavírala mezeru, která ji dělila od hradby, a nakonec se legionáři v prvních řadě ocitli přímo před změtí větví. Nepřátelé na druhé straně mezitím odložili praky a za divokého mávání kopími a meči vmetali Římanům do tváří svůj válečný pokřik.
„Stát! Odstraňte ten zátaras! Pošlete to dál!“ zvolal Macro, protože věděl, že v takové vřavě ho uslyší jen málokdo.
Legionáři chvatně schovali meče, začali tahat za větve a zoufale jimi lomcovali ve snaze co nejrychleji je uvolnit. Když se vojáci rozestavili kolem narychlo zbudované hradby, za kohortou se v údolí vznesl do vzduchu divoký pokřik. Cato se ohlédl a spatřil, že se ke dvěma centuriím na konci formace valí černý houf bojovníků. Hortensius hromovým hlasem zavelel, aby se obě centurie otočily a postavily se nepřátelům.
„Hezká past!“ zamručel Macro, vytáhl z hradby tlustou větev a poslal ji mužům za sebou. „Co nejrychlejc to někam zahoďte!“
Durotrigové napadli zadní část římské formace a vojáci vepředu pokračovali v rozebírání hradby se zoufalým vědomím, že pokud kohorta nebude postupovat dál, protivníci ji lapí do pasti a zničí. Legionáři pomalu vytrhávali kusy hradby a vytvářeli v ní malé mezery, jimiž se mohl protáhnout jeden muž. Macro dal vojákům rychle na srozuměnou, že nikdo z nich se nesmí pustit do nepřítele sám. Měli počkat, až vydá rozkaz. Někteří Durotrigové ale nebyli tak prozíraví a vrhali se na Římany, jakmile se v hradbě objevil otvor. Za svou netrpělivost draze zaplatili, a sotva se ocitli před legionáři, ti je poslali k zemi. Svými sebevražednými útoky je však zpomalovali v práci. Nakonec Římané prorazili dostatek otvorů, jimiž se mohlo protáhnout několik mužů najednou. Macro zavelel tasit meče a seřadit se u průlezů.
„Catone! Upaluj na levý křídlo a vezmi si ho na starost. Jakmile vydám rozkaz, vyražte na druhou stranu, a hned jak vylezete, co nerychlejc se seřaďte vedle sebe. Jasný?“
„Ano, pane!“
„Tak už padej!“
Optio se propletl řadami vojáků a rozběhl se na levý konec centurie.
„Uhněte mi z cesty! Uhněte!“ křičel a prodíral se do první řady. O kousek dál po straně spatřil otvor v hradbě. „Všichni ke mně! Až dá centurion rozkaz, společně vyrazíme na druhou stranu!“
Legionáři se shlukli k optionovi a srazili štíty, aby je nepřítel při cestě otvorem nemohl napadnout. Pak už jen čekali s tasenými meči a nastraženýma ušima, až přes křik Durotrigů zaslechnou Macronův rozkaz.
„Šestá centurie!“ Centurionův hlas připadal Catonovi nesmírně vzdálený.
„Teď!“ zvolal Cato. „A držte se u mě!“
Optio odlepil štít od těla a posunul ho kupředu, aby jím mohl lépe odrazit jakoukoliv ránu, vyrazil k hradbě a dával bedlivý pozor, aby všichni muži zůstali u něj a udrželi celistvou hradbu štítů. Ačkoliv vojáci odklidili z cesty velké větve, země pod jejich nohama zůstala posetá pokroucenými kusy dřeva, takže si na každém kroku museli dávat pozor. Jakmile Durotrigům došlo, že si Římané razí cestu vpřed, jejich křik ještě zesílil a vrhli se na legionáře. Cato ucítil ránu do štítu a rychle bodl mečem. Zbraň na okamžik pronikla do těla nepřítele, ale Cato ji hned vytáhl a připravil se na další výpad. Vojáci z šesté centurie se na obou křídlech i za ním tlačili vpřed a pronikali stále hlouběji do davu Britů na opačné straně hradby.
Druidové zjevně počítali s tím, že příval střel z praků a narychlo zbudovaná hradba Římany zastaví, takže obranu zátarasu svěřili pouze lehce ozbrojené pěchotě, zatímco těžcí ozbrojenci útočili na legionáře zezadu. Dobře vybavení římští vojáci na několika místech snadno prorazili nepřátelské řady. Skrz hradbu pak pronikali další, přidávali se k nim a rozestavovali se po obou stranách zátarasu. Lehce ozbrojení Durotrigové proti nim neměli šanci. Dokonce ani jejich bezhlavé odhodlání nemohlo na poměru sil nic změnit. Zakrátko už několik centurií utvořilo na opačné straně zničené hradby celistvou řadu.
Britové se opět postavili nelítostnému římskému stroji na zabíjení, ale stejně jako předtím mu podlehli a dali se ve tmě na útěk. Cato na ně upřel pohled, sklopil meč a uvědomil si, že se třese. Netušil, jestli za to může strach nebo vyčerpání. Ke svému údivu svíral jílec meče tak pevně, že ho nepopsatelně bolela dlaň. Měl ji tak ztuhlou, že musel vynaložit veškerou sílu, aby ji uvolnil. Krátce nato začal znovu jasně vnímat okolí a všiml si, že podél hradby leží množství těl. Někteří zranění Britové se tam dosud svíjeli a řvali bolestí.
„První a šestá centurie!“ zvolal Hortensius. „Pokračujte vpřed! Po stu kroků zastavte!“
Římská řada se vydala dál a čerstvě vytvořenými otvory v hradbě pomalu projely i zásobovací vozy a prošly jimi centurie, které pochodovaly na křídlech. Před sebou hnaly zbývající zajatce. Za zátarasem už zůstaly pouze dvě zadní centurie, které neustále ustupovaly před útokem nejlepších nepřátelských válečníků. Když Macronova centurie zastavila, centurion optionovi přikázal, aby rychle ověřil jejich počet.
„Tak co?“
„Řekl bych, že jsme ztratili asi čtrnáct mužů.“
„Fajn,“ přikývl Macro spokojeně. Bál se, že si podsvětí vyžádá mnohem víc obětí. „Jdi to nahlásit Hortensiovi.“
„Ano, pane.“
Centuriona Hortensia nebylo těžké najít. Nepřetržitý proud jeho rozkazů a povzbudivých výkřiků se mísil s bitevní vřavou, přestože už na jeho hlasu bylo znát nesmírné vyčerpání. Hortensius si vyslechl hlášení o ztrátách a v duchu začal bleskově sčítat.
„To znamená, že jsme dohromady přišli o padesát vojáků. Ale ještě zbývají zadní centurie. Kolik času máme podle tebe do úsvitu?“
Cato se silou vůle soustředil. „Řekl bych, že tak čtyři nebo pět hodin.“
„To je moc dlouho. Všichni se musí vrátit do formace. Nemůžeme nikoho postrádat a nechat hlídat zajatce…“ Velitel si uvědomil, že mu jiná možnost nezbývá. „Musíme se těch zajatců zbavit,“ dodal s neochvějnou jistotou.
„Pane?“
„Vrať se k Macronovi. Řekni mu, ať sežene pár mužů a všechny zajatce zabije. Postarejte se, aby jejich mrtvoly zůstaly mezi těmi, které jsme nechali na druhé straně hradby. Je zbytečné dál je provokovat. Tak na co čekáš? Mazej!“
Cato zvedl pravici a vrátil se ke své centurii. Když procházel kolem klečících zajatců, náhlá vlna nevolnosti mu obrátila žaludek. V duchu se okřikl, že se nechává ovládat emocemi jako nějaký hlupák. Cožpak právě tihle muži také nezabíjeli všechny své zajatce? Přičemž oni je nejen zabíjeli, ale také mučili, znásilňovali a znetvořovali. Před očima mu opět vytanul obraz světlovlasého chlapce a krátce nato mu z nich vytryskly slzy vzteku a pocitu nespravedlnosti. Přestože přál všem Durotrigům smrt, ve chvíli, kdy došlo na zabíjení vězňů, mu jakýsi dříve neznámý hlas svědomí tvrdil, že to není správné.
Dokonce i Macro zaváhal, když si vyslechl centurionův rozkaz.
„Zabít zajatce?“
„Ano, pane. Okamžitě.“
„Dobře.“ Centurion se zadíval do optionovy tváře zahalené stíny a rychle se rozhodl. „Postarám se o to. Zůstaň tady. Dávej pozor na chlapy, aby pro každej případ zůstali ve formaci. Kdyby třeba ty britský blbouny napadlo, že to na nás znovu zkusí.“
Cato upřel pohled do rozdupaného sněhu pokrývajícího cestu před kohortou. Nezvedl od něj oči a neotočil se ani ve chvíli, kdy se z místa kousek za ním rozlehly výkřiky zajatců.
„Dívejte se před sebe!“ zavolal na nejbližší vojáky, kteří se otočili, aby zapátrali po zdroji řevu, při němž tuhla krev v žilách.
Zajatci postupně utichli a poslední výkřiky zanikly v bitevní vřavě, v níž se nacházela zadní část formace. Cato čekal na další rozkazy. Zima a vyčerpání ho otupily a nálada mu kvůli krvavému rozkazu centuriona Hortensia klesla na samé dno. I když se usilovně snažil ospravedlnit zavraždění zajatců argumentem, že jinak by kohorta nepřežila nebo že jde o zaslouženou pomstu za vybití obyvatel Novimagu, stejně mu připadalo hrozné takhle chladnokrevně všechny zajaté Brity povraždit.
Macro pomalu prokličkoval zpátky ke svým vojákům a vrátil se do první řady. Mlčky a se zachmuřeným výrazem se postavil vedle Catona. Ten zaletěl pohledem ke svému nadřízenému, jehož během posledního půldruhého roku dobře poznal. Už krátce po svém nástupu k legii začal Macrona obdivovat pro jeho vojenské schopnosti i pro jeho lidskou poctivost. Asi by trochu váhal, kdyby mu měl z očí do očí říct, že ho považuje za svého přítele, ale do jisté míry se skutečně sblížili. Ne jako otec a syn, ale spíš jako mnohem starší a zkušenější bratr a jeho o spoustu let mladší sourozenec. Cato věděl, že Macro na něj pohlíží s jistou pýchou a že mu jeho úspěchy dělají radost.
Z Catonova úhlu pohledu Macro ztělesňoval všechno, čeho chtěl jednou sám dosáhnout. Centurionovi nechyběla sebejistota. Byl to voják až do morku kostí a neměl žádné jiné ambice. Nevonělo mu mučivé sebezpytování, jemuž Cato sám sebe pravidelně podroboval. Intelektuální snahy, v nichž Catona povzbuzovala císařská domácnost, kde vyrůstal, mladého optiona na život v legiích nijak nepřipravily. Vzletný idealismus, jímž oplývaly Vergiliovy úvahy o poslání Říma přinášet civilizaci celému světu, neměl v dnešní kruté noční bitvě místo, stejně jako neměl vliv na nezbytné rozhodnutí skoncovat se zajatými protivníky.
„Takový věci se stávaj, mladej,“ zamumlal Cato. „Takový věci se stávaj. Jestli máme zvítězit, musíme dělat, co je potřeba. Jestli se chceme dožít dalšího dne, musíme dělat, co je potřeba. Jenomže ani tahle nutnost to člověku neulehčuje.“
Cato na centuriona jenom mlčky zíral. Nakonec smutně přikývl.
„Kohorto!“ zavelel Hortensius ze zadní části formace. „Vpřed!“
Poslední centurie se protáhla hradbou a na druhé straně znovu zaujala místo ve formaci. Zároveň odrážela stále zoufalejší útoky těžké pěchoty Durotrigů. Jakmile však bylo jasné, že pokus Britů zahnat kohortu do pasti a zničit ji selhal, odvaha Durotrigů polevila. Cato měl pocit, jako kdyby všechny britské bojovníky zčistajasna napadla úplně stejná myšlenka – ostražitě se odpoutali od Římanů a mlčky zůstali stát na místě, zatímco jim kohorta unikala. Řady vzdorovitých legionářů zůstaly celistvé a nechaly za sebou celý řetězec mrtvol. Noc však ještě neskončila. Do chvíle, kdy slunce vyšle nad obzor první slabé proužky světla, zbývala ještě spousta hodin, během nichž mohli Britové Římanům porážku vrátit.
Kohorta dál postupovala tmou ve čtvercové formaci, těsně sevřené kolem zásobovacích vozů, na nichž leželi jejich padlí a ranění. Při každém nadskočení se ozvalo sborové úpění, jež hrálo na nervy většině vojáků, kteří ještě byli schopni pochodu. Ti napínali uši, aby zaslechli cokoliv, co by jim prozradilo přítomnost blížících se nepřátel, a nadávali na zraněné i na skřípějící kola vozů. Durotrigové tam dosud někde byli a hnali se za kohortou. Ze tmy na ně stále padaly střely z praků. Většinou se odrazily od štítů, ale občas se jim podařilo najít svůj cíl a po jednom muži ukrajovaly z bojeschopnosti kohorty. S ubíhajícími hodinami se vojáci tiskli blíž k sobě a jejich řady se zmenšovaly. Střely z praků ale nepředstavovaly jediné nebezpečí. Po svazích projížděly válečné vozy, které legionáři spatřili ještě před setměním, a po nějaké době se s děsivým válečným pokřikem rozjely mezi ně. Na poslední chvíli vždy uhnuly a zasypaly Římany krátkými lehkými kopími, které Britové vrhali jako oštěpy. Některé z nich také nalezly cíl a připravily kohortu o víc mužů než střely z praků.
Centurion Hortensius celou dobu zahlcoval vojáky rozkazy. Těm, o nichž věděl, že je nejvíc motivuje strach, vyhrožoval strašlivými tresty, zatímco zbytek poháněl vpřed povzbudivými slovy. Když na ně Durotrigové začali ze tmy pokřikovat nadávky, Hortensius jim je mohutným hlasem do posledního slova oplácel.
Nakonec se obloha na východě začala rozjasňovat. Slabý svit pomalu nabýval na síle, až již bylo naprosto zřejmé, že se blíží rozbřesk. Catonovi připadalo, jako kdyby dnes slunce probudili sami legionáři svými toužebnými pohledy, které upírali k východu, a pak ho silou vůle vyzvedávali na oblohu. Okolní krajina, která jim až doteď připadala úplně černá, se pozvolna zbarvovala do různých odstínů šedi, takže vojáci opět spatřili nepřátele. Jejich matné postavy se táhly po obou stranách cesty a dosud pronásledovaly kohortu, která sice byla oslabená a vyčerpaná, ale zachovala si odhodlání vynaložit všechny zbývající síly a odolat případnému poslednímu útoku.
Cesta před nimi pomalu stoupala k nízkému hřebeni, a když dorazila těsně pod něj, Cato zvedl oči a ve vzdálenosti necelých tří mil spatřil úhledně uspořádaný val obklopující opevněný tábor II. legie. Nad zdánlivě tenkou palisádou se vznášela špinavá hnědá mlha, jejímž původcem byl kouř. Cato si uvědomil, že má ukrutný hlad.
„Za chvilku tam budem, mládenci!“ zvolal Macro. „A dokonce stihnem snídani!“
Než to ale stačil doříct, Cato si uvědomil, že se Durotrigové připravují k dalšímu útoku. Měl to být poslední pokus zničit nepřítele, kterému se celou noc dařilo unikat zkáze. Poslední snaha pomstít své druhy, jejichž mrtvoly ležely rozeseté po cestě, kudy pochodovala čtvrtá kohorta.
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„Takže se to stalo včera odpoledne?“ zeptal se Vespasianus a zvedl obočí, jakmile mu dekurion podal hlášení.
„Ano, pane,“ zněla odpověď. „Vlastně už se chýlilo k večeru, pane.“
„Tak proč ti cesta zpátky k legii trvala až do rána?“
Dekurion na okamžik sklopil oči k zemi. „Nejdřív jsme na ně naráželi na každém kroku, pane. Vypadalo to, že jsou snad všude – jezdci, válečné vozy a pěchota. Nakonec jsme se vrátili a během noci jezdili po okolí. Došlo mi, že jsme ztratili směr, takže mi nezbylo nic jiného než ho odhadnout. Než se rozednilo, odchýlili jsme se daleko na východ. Chvíli nám trvalo, než jsme vůbec spatřili Callevu. Snažili jsme se k ní dorazit co nejrychleji.“
„Jistě.“ Vespasianus zapátral v dekurionově tváři po jakékoliv známce lži. Nemínil u sebe trpět žádné důstojníky, kteří dbali na svou osobní bezpečnost víc než na životy spolubojovníků. Dekurion, celý zablácený a očividně vyčerpaný, stál v pozoru tak důstojně, jak to jen šlo. Vespasianus na něj upíral zkoumavý pohled a ve vzduchu se vznášelo napětí. „Kolik měli Durotrigové mužů?“ zeptal se nakonec.
Potěšilo ho, že dekurion na otázku neodpověděl okamžitě, ale chvíli nad ní uvažoval. Nemínil legáta zahrnout nepromyšlenými odhady.
„Dva tisíce… možná i dva a půl, ale víc určitě ne, pane. Asi čtvrtina z nich byla těžká pěchota. Zbytek měl lehkou výzbroj, část z nich jenom praky. Měli s sebou také asi třicet válečných vozů. Víc jsem neviděl, pane. Možná jim během noci přišly posily.“
„To brzy zjistíme,“ odpověděl Vespasianus a kývl k východu ze stanu. „Můžeš i s muži odejít. Ať se najedí a odpočinou si.“
Dekurion zvedl pravici, otočil se a měl se k odchodu. Vespasianus nechal zavolat svého štábního důstojníka. Hned nato do stanu vpadl mladý tribun z rodu Camillů – neustále oblečený do honosně lemované tuniky, která však nedokázala zakrýt, že její nositel má v hlavě seno – když totiž míjel odcházejícího dekuriona, odstrčil ho stranou.
„Tribune!“ zaburácel Vespasianus. Dekurion i tribun sebou polekaně trhli. „Vyprošuju si, aby ses k ostatním důstojníkům choval takhle neurvale!“
„Ale pane, jenom jsem se snažil –“
„Ticho! Jestli se to stane ještě jednou, dekurion tě vezme na tak dlouhou hlídku, že na ni hodně dlouho nezapomeneš.“
Dekurion se vesele zakřenil při představě, že by mladíka vláčel na koni tak dlouho, až by se mu na jeho urozené zadnici udělaly opruzeniny. Potom v předklonu vyšel ze stanu a zamířil za svými muži.
„Tribune, vydej legii rozkaz, ať nastoupí. Chci, aby první, druhá a třetí kohorta vyrazily, hned jak to půjde. Zbytek se rozestaví podél palisády. Všechno půjde rychle, takže nemusíme rozdávat žádné příděly. Ať stojí připravení u jižní brány pevnosti. Rozuměl jsi?“
„Ano, pane!“
„Tak se o to prosím postarej.“
Mladík se otočil a rozběhl se k východu.
„Tribune!“ zavolal za ním Vespasianus.
Mladík se obrátil a s překvapením spatřil na legátových rtech úsměv.
„Snaž se při plnění rozkazů působit trochu rozvážně a profesionálně, Quinte Camille. Uvidíš, že to zlepší tvoje vztahy se zkušenými důstojníky a přestaneš vyvolávat strach ve vojácích, kteří slouží pod tebou. Nikomu by se nelíbil pocit, že jejich osud má v rukou jenom kluk, který je na svůj věk vytáhlejší než ostatní.“
Tribun zrudl až po kořínky vlasů, ale podařilo se mu polknout stud i hněv. Vespasianus pohodil hlavou k východu ze stanu a Camillus se otočil a zmizel.
Vespasiana napadlo, že možná nesáhl po nejvybíravějších slovech, ale aspoň si teď tribun bude dávat na své chování větší pozor. Vystupování člověka před zkušenými důstojníky a ostatními vojáky totiž určovalo, s jakou vážností k němu pak bude přistupovat nejvyšší vrstva římské společnosti. Vespasianus si dobře uvědomoval, že obyčejní vojáci nenávidí mladé aristokraty, kteří si odbývají předepsanou dobu ve službách legie. Celou tuto politováníhodnou situaci navíc zhoršovalo arogantní vystupování nevyzrálých mladíků, mezi něž patřil i Camillus. Vztahy mezi příslušníky různých společenských skupin byly v armádě dost napjaté, takže nebylo zapotřebí ještě je zhoršovat. Pokud se Camillus začne chovat uvážlivě a profesionálně, možná tím zmírní pohrdání, jež vůči němu cítí vojáci, kterým třeba jednou bude velet v bitvě.
Vespasianus se pak ale vrátil k úvahám, které ho zaměstnávaly ještě předtím, než k němu dorazila zvěst o potížích čtvrté kohorty. Dosud nedostal odpověď na zprávu, kterou zaslal generálu Plautiovi. Posel se samozřejmě mohl někde zdržet. Místní cesty nebyly příliš kvalitní ani za příznivého počasí. I když to ale vzal v úvahu, generál se mu už měl ozvat.
Rozhodl se, že posečká ještě jeden den. Pokud do zítřejšího rána nedostane zprávu, pošle generálovi další vzkaz. Zatímco takto uvažoval, trubky oznamovaly nástup. Legionáři se zakrátko vyhrnou ze stanů a za jadrného nadávání se začnou navlékat do výstroje a připínat si zbraně.
„Přiveď mi otroka!“ zavolal Vespasianus.
Šplhání po žebříku na hlídkovou věž nad jižní bránou Vespasianovi připomnělo, jak během několika posledních měsíců zlenivěl. Protáhl se otvorem v podlaze a na chvíli přistoupil k hrazení věže, kde začal ztěžka oddechovat. Měl si připnout hrudní pancíř až tady, po výstupu vzhůru. Pevný těžký bronz potažený stříbrem ve spojení se zbytkem výstroje zdvojnásobil úsilí, které musel legát vynaložit, aby se dostal po žebříku na věž. Příliš mnoho papírování a málo cvičení udělá mojí kariéře vojáka rázný konec, napadlo Vespasiana. V pětatřiceti letech už na sobě cítil, že vstupuje do středního věku, a protože byl jen člověk, pohodlí domova mu připadalo příjemnější než strádání při vojenském tažení. Příští rok mu skončí služba a legát se už nemohl dočkat, až se vrátí do Říma a užije si všech požitků, které město nabízí. Za možnost uniknout z ostrova, kde věčně panuje vlhké deštivé počasí, by si klidně nechal useknout ruku. Když se o tom ale zmínil před místními obyvateli, s nimiž se seznámil v Camulodunu, nikdo z nich proti počasí nic nenamítal. Ten déšť jim musel vlézt na mozek, usoudil s ironickým úšklebkem Vespasianus.
Potom však legát zvedl oči, pustil z hlavy všechny osobní starosti a soustředil se na krajinu prozářenou paprsky vycházejícího slunce, která se rozprostírala pod ním. Jižní brána zbudovaná z masivních trámů se otevřela a vypustila ven první kohortu, která měla oproti ostatním dvojnásobný počet mužů. Za ní vypochodovaly další dvě kohorty. Dohromady vyšly téměř dvě tisícovky mužů. Vespasianus pevně věřil, že taková síla bezpečně odradí Durotrigy kroužící na vrcholku kopce kolem téměř neviditelné čtvrté kohorty. Odhadoval, že je od nich vzdálená asi tři míle, a posily k ní proto nedorazí dřív než za hodinu. Snad se jí do té doby podaří Durotrigy odrazit. Vespasiana dosavadní vývoj těšil. Místo dlouhých neplodných týdnů, během nichž by musel dávat dohromady obranu Atrebatů a snažil se pochytat nájezdníky, druidové je II. legii doručili až pod nos. Pokud jim dnes způsobí rychlou porážku, blížící se tažení bude mít slibný začátek.
Skřípění žebříku přimělo legáta, aby otočil hlavu. Průlezem se do věže škrábal mohutný ramenatý muž, vysoký dobře přes šest stop. Prefekt tábora II. legie byl veterán s prošedivělými vlasy a dlouhou jizvou, která se mu táhla od čela až na tvář. Coby nejstarší důstojník v celé legii se mohl pyšnit spoustou zkušeností a nesmírnou odvahou. Pokud by Vespasianus odjel nebo zemřel, Sextus by převzal velení.
„Dobré ráno, Sexte. Přišel ses podívat na boj?“
„Samozřejmě, pane. Jak jsou na tom mládenci ze čtvrté?“
„Docela dobře. Stále se drží pohromadě a míří k nám. Než tam dorazím s posilami, zřejmě už bude po všem.“
„Možná,“ odpověděl Sextus, pokrčil rameny a zadíval se přimhouřenýma očima do dálky. „Víš určitě, že chceš vést posily, pane?“
„Myslíš, že bych neměl?“
„Upřímně, ne. Legáti by se měli starat o celou legii a nešťourat se v drobnostech.“
Vespasianus se zašklebil. „Předpokládám, že to by měla být tvoje práce.“
„Ano, pane. Náhodou měla.“
„No, na rozdíl od tebe už se potřebuju protáhnout. Takže buď tak hodný a všechno tu asi hodinku hlídej. Budu se snažit nezavést tvoji první kohortu do žádné šlamastyky.“
Oba muži se uchechtli. Prefektem tábora se stávali bývalí první centurioni první kohorty a byli pověstní tím, že si poslední velitelský post své kariéry žárlivě střežili.
Vespasianus se otočil, proklouzl průlezem a zhoupl se na žebřík. Když slezl na zem, ještě se na chvíli zastavil u jižní brány, kde mu jeho osobní otrok nasadil přilbu a pevně uvázal šňůrku pod bradou. Kolem něj pochodovali vojáci třetí kohorty a mířili ke koloně seřazené za palisádou. Při představě, že povede posily na pomoc čtvrté kohortě, Vespasiana zaplavila vlna nadšení. Po únavně dlouhé zimě, kdy většinu času prolenošil v dočasných ubikacích, se mu teď naskytla příležitost znovu v sobě vzkřísit vojenského ducha.
Vespasianus ještě nechal otroka, aby mu naposledy upravil červenou stuhu, uvázanou kolem pancíře, a potom se otočil. Chtěl vypochodovat bránou na volné prostranství a postavit se do čela shromážděných vojáků, ale než vyšel z tábora, z věže se ozval ostrý výkřik, který ho přiměl, aby se okamžitě zastavil.
„Ze severovýchodu se blíží jezdci!“
„Co zase?“ zamumlal Vespasianus a rozčileně se plácl pěstí do stehna. Za branou stály tři kohorty připravené vyrazit na pomoc svým druhům. Nemohl ale opustit legii, dokud nezjistí, zda táboru nehrozí nebezpečí odjinud. Jakékoliv zpoždění při cestě na pomoc čtvrté kohortě si však bezpochyby vyžádá další životy. Posily se musejí okamžitě vydat na cestu, a protože legátovou povinností bylo prověřit jezdce blížící se ze severovýchodu, potřebovaly nového velitele. Vespasianus zvedl oči k věži. 
„Prefekte!“
Nad zábradlím se vynořil tmavý obrys tváře. „Ano, pane.“
„Převezmi to místo mě.“
Než Vespasianus doběhl na opačnou stranu tábora a vylezl na strážní věž u severní brány, znovu se nesmírně zadýchal. Chytil se zábradlí na věži, mohutně zalapal po dechu a naposledy upřel pohled na posily směřující zvlněnou krajinou k chumlu černých postaviček, v nichž se skrývala čtvrtá kohorta. Sextovi mohl věřit, že záchranná operace proběhne s co nejmenšími ztrátami. Prefekti táborů obvykle už dávno před svým jmenováním vyrostli z nepříjemné – a také nebezpečné – touhy po slávě, kterou se vyznačovali někteří mladší důstojníci. Pod Sextovým velením budou proto posily ve větším bezpečí, než kdyby je vedl on sám. Ani to však Vespasiana nezbavilo rozčilení nad tím, že byl nucen přenechat velení těmto posilám prefektovi tábora.
Jakmile se Vespasianovi začalo o trochu lépe dýchat, otočil se a došel k vojákovi střežícímu severní stranu tábora.
„Tak kde jsou ti proklatí jezdci?“
„Zrovna teď je nevidím, pane,“ odpověděl legionář nervózně, protože nechtěl, aby ho legát začal podezírat, že vyvolal falešný poplach. Rychle proto pokračoval: „Sjeli támhle z toho svahu. Každou chvíli se určitě objeví, pane.“
Vespasianus se podíval směrem, kterým voják ukázal. Necelou míli od tábora se rovnoběžně s hradbami táhlo mělké údolí. Jedinou známkou života v jeho okolí byl tenký proužek kouře stoupající ze shluku domků s doškovými střechami. Mlčky čekali a s každým uplynulým okamžikem, kdy si přál, aby se jezdci opět objevili, byl voják stále nervóznější.
„Kolik jsi jich viděl?“
„Asi třicet, pane.“
„Našich?“
„Byli moc daleko, takže si nejsem jistý. Možná na sobě měli červené pláště.“
„Možná?“ Vespasianus se otočil k vojákovi a zadíval se na něj. Byl to starší muž, který už pod orly sloužil pěknou řádku let. Určitě měl za sebou dostatek zkušeností, aby věděl, že hlídky by vždy měly hlásit pouze ty podrobnosti, jimiž si byly jisté. Když se do něj zabodl Vespasianův pohled, legionář ztuhl a projevil tolik rozumu, že už raději nic neříkal. V legátovi kypěl vztek nad tím, že musel vyšplhat až na věž. Kdyby věděl, kolik jezdců se blíží, nechal by tu Sexta, ať se s nimi vypořádá. Pak si ale pomyslel, že na to je už stejně pozdě a kromě toho je nespravedlivé vylévat si kvůli tomu hněv na nervózním vojákovi. Udělá lépe, když zachová zdání chladnokrevnosti a posílí tak svůj obraz klidného velitele, za něhož ho legionáři považovali.
„Podívej, pane!“ zvolal hlídkující voják a ukázal prstem k obzoru.
Nad vrcholkem svahu lemujícího údolí se vynořila řada přileb s chocholy, nad nimiž vlál purpurový prapor.
„Jede sám generál!“ řekl voják a hvízdl.
Vespasianovo srdce se sevřelo. Generál tedy dostal jeho zprávu a dozvěděl se o hrozném nebezpečí, ve kterém se ocitla jeho rodina. Vespasianus si vzpomněl na svou vlastní ženu, která čekala dítě, i na malého syna a pocítil účast s generálem. Soucit však nijak nezmírnil legátovy obavy z toho, jak se Plautius k celé záležitosti postaví.
Vespasianus si náhle uvědomil, že ho legionář pozoruje.
„Co se děje, vojáku? Ještě nikdy jsi neviděl generála?“
Legionář zrudl, ale než stačil odpovědět, poslal ho legát dolů, aby o Plautiově příjezdu informoval štábního centuriona. Museli rychle zorganizovat formální pocty, jichž se dostávalo generálům. Legát zůstal na věži, dokud se voják nevrátil, a mezitím sledoval řadu koní, kteří se poklusem blížili k severní bráně. Jako první vjela do tábora generálova jízdní stráž a teprve po ní pak sám generál Plautius a několik jeho štábních důstojníků. V jejich houfu zahlédl i dvě postavy s kapucí přes hlavu. Z nimi jel zadní voj, který střežil pětici druidů přivázaných ke koním. Když dojeli blíž, Vespasianus si všiml, že koně jsou celí zpěnění. Generál je zřejmě ve snaze dorazit do tábora II. legie co nejrychleji dohnal až na pokraj sil.
Legát rychle slezl z věže a postavil se na konec čestné stráže seřazené po obou stranách brány. Pokud generála osobně pozdraví, udělá na něj dobrý dojem. Za bránou už byl jasně slyšet dusot kopyt, a tak Vespasianus kývl na centuriona velícího stráži.
„Otevřít bránu!“ vykřikl centurion. Vojáci zvedli závoru, odnesli ji do strany a brána se s hlubokým zaúpěním otevřela dokořán. Načasování zvládli nadmíru dobře, protože krátce poté před otevřenou bránou zastavil jeden z jezdců generálovy stráže a čekal, až jeho velitel vjede do tábora jako první. Generál, následovaný částí svého štábu, zpomalil koně do kroku a centurion zaburácel rozkazy.
„Stráž… k poctě zbraň!“
Oštěpy, které dosud legionáři opírali o zem, se vztyčily pod přesně daným úhlem do vzduchu a generál zvedl pravici směrem k několika stanům na velitelství, ve kterých byly uložené standarty II. legie. Potom zajel k Vespasianovi a sestoupil na zem.
„Rád tě vidím, pane!“ usmál se legát.
„Vespasiane,“ odpověděl Plautius a energicky přikývl. „Musíme si okamžitě promluvit.“
„Ano, pane.“
„Nejdřív se ale postarej, aby se mému doprovodu… a také společníkům,“ řekl a ukázal k důstojníkům a ke dvojici zahalených postav, „dostalo pohodlí, nejlépe na nějakém tichém místě. Druidy můžeš nechat přivázané ke koním.“
„Ano, pane.“ Legát mávnutím přivolal centuriona a předal mu generálovy rozkazy. Koně vyčerpaní úsilím, které museli cestou sem vyvinout, těžce a hlasitě oddechovali roztaženými nozdrami.
Generálova stráž odvedla koně ke stájím a centurion doprovodil Plautiovy štábní důstojníky, zašpiněné blátem, k jídelně tribunů. Dvě zahalené postavy je mlčky následovaly. Generál si všiml Vespasianova zvědavého výrazu a pousmál se.
„Později ti vysvětlím, co tu dělají. Teď si ale musíme promluvit o mé ženě a dětech.“
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Jakmile před sebou vyčerpaní vojáci čtvrté kohorty spatřili tábor II. legie, z hrdel se jim vydraly nestrojené výkřiky štěstí. Plán Durotrigů a jejich druidských velitelů zničit kohortu možná nakonec přece jen selže. Ve vzdálenosti necelé hodiny pochodu na ně čekalo bezpečí ztělesňované palisádou a s ním i konec noční můry, která pod vedením centuriona Hortensia otestovala jejich odolnost. Jenomže pokud pohled na tábor v Římanech vzkřísil bojového ducha, podobné odhodlání teď zřejmě pocítili i Durotrigové, protože se pokusili smést kohortu ze zemského povrchu ještě předtím, než jí přijdou na pomoc posily. Britové se s divokým vytím vrhli na pevně sevřenou masu legionářů.
Z Catonova meče a štítu se už před drahnou dobou stala nesnesitelná zátěž a svaly v pažích ho pod jejich tíhou doslova pálily. Přestože se ještě před chvílí společně s ostatními vojáky radoval, že tábor je už blízko, jakmile ho pak zahlédl, vzdálenost mezi kohortou a palisádou ho naplnila zoufalstvím, které si v ničem nezadalo s pocity člověka topícího se v rozbouřeném moři při pohledu na nedostižný břeh. Sotva si to uvědomil, z obou stran a zadní části římské formace k němu dolehl rozhněvaný pokřik přibíhajících Durotrigů. Tupé dunění štítů a řinčení kovových mečů se rozeznělo mnohem hlasitěji než kdykoliv předtím. Zástup římských vojáků pod tlakem útoku zakolísal a poté se úplně zastavil. Chvíli jim trvalo, než nepříteli opět nastavili hradbu štítů.
Jakmile si Hortensius mohl být jistý, že se jeho kohorta o sebe postará sama, vydal rozkaz, aby pokračovala vpřed. Čtvercová formace se opět začala sunout po cestě a odrážela rozzuřené britské válečníky, kteří na ni útočili. Ztráty Římanů však narostly do té míry, že na vozech jedoucích v malém prostoru uprostřed čtverce už nezbývalo téměř žádné volné místo. Zranění legionáři s vyčerpaným výrazem sledovali své spolubojovníky, kteří se snažili obstát co nejlépe. Při každém nadskočení vozu se ozvaly výkřiky a úpění raněných, ale na to, aby formace zastavila a postarala se o jejich rány, nebyl čas. Za těchto zoufalých okolností mohl Hortensius postrádat pouze několik mužů, kteří by se věnovali raněným, a tak jim dovolil, aby ovázali jen ty nejhorší rány.
Šestá centurie, pochodující na čele formace, už před sebou jasně viděla tábor legie. Pohled na něj Catonovi dodával naději, ale šnečí tempo kohorty ho utvrzovalo v přesvědčení, že tentokrát neuspějí. Durotrigové pozabíjejí vyčerpané legionáře dávno předtím, než dorazí do bezpečí za obranným valem.
„Na co tam sakra čekaj?“ Při pohledu na poklidný tábor zaplály Macronovy oči rozhořčeným vztekem. „Vojáci na hlídce musej bejt slepý. Až se mi dostanou pod ruku, ať si mě nepřejou…“
Kolem čtverce právě spěchala těžká pěchota Durotrigů, která se po nočním boji opět shromáždila. Cato nemohl dělat nic jiného než je zoufale sledovat, protože bylo jasné, co na ně Britové chystají. Když se nepřátelé ocitli asi sto kroků od nich, rozptýlili se napříč přes cestu a rychle zaujali bojové postavení. Na obou křídlech stáli prakovníci. Z tohoto místa se už nepohnuli a vzdorovitě pokřikovali na blížící se hradbu římských štítů.
Legionáři Durotrigům vzdorovali celou noc, ale nyní se už dostali za hranici vlastních možností. Během třídenního pochodu spali nanejvýš hodinu a kromě zarostlých a zašpiněných tváří je pálily i mžourající oči. Mladší vojáci jako Cato ještě neměli tak husté vousy jako ostřílení legionáři, ale pohublé obličeje jim stejně přidávaly spoustu let. Zadní a boční strany formace začínaly ztrácet celistvost a pod nemilosrdným tlakem odpočinutějšího nepřítele, který konečně ucítil vůni vítězství, začaly ustupovat. Zakrátko čtverec ztratil původní tvar a stala se z něj pouze zdeformovaná masa vojáků zápasících o holé přežití. Bitevní vřavu opět přehlušil ostrý nakřáplý hlas centuriona Hortensia.
„Jdou pro nás, chlapci! Míří k nám legie!“
Cato, který se nacházel v přední části někdejšího čtverce, zaletěl pohledem přes hlavy Britů – vzdálených sotva čtyřicet kroků – a spatřil několik kohort, které se valily z jižní brány tábora. V jejich naleštěných přilbách se odrážely ranní sluneční paprsky. Od zmučených vojáků čtvrté kohorty je ale stále dělilo několik mil a nebylo jisté, že se k nim dostanou včas.
„Pokračujte!“ zavelel Hortensius. „Pokračujte!“
Každý krok vpřed zkracoval vzdálenost mezi oběma částmi římského vojska. Cato zaťal zuby, zvedl meč a napřáhl ho k těžké pěchotě Durotrigů, která se převalovala kolem nich.
„Pozor!“ zvolal Macro. „Praky!“
Římané se jen tak tak stačili schovat za štíty, než k nim z křídla nepřátelské linie za mocného ryku Britů přiletěly první střely. Střely dopadající s praskáním a hvízdáním na vojáky v přední části formace ukázaly, že tentokrát prakovníci mířili přesně. Jedna ze střel však Catonovi pouze přeletěla nad hlavou a zasáhla mezka táhnoucího vůz uprostřed římských řad. Rozdrtila mu oko a s ním i kosti obklopující důlek. Mezek zaržál tak bolestně, že to vojákům rvalo uši, a začal sebou házet do všech stran, čímž vyděsil i zbývající tři zvířata, která táhla vůz společně s ním. Ten okamžitě najel na další, jedoucí vedle něj, a ten se s vzdorovitým skřípěním nápravy pomalu naklonil a nakonec převrátil. Ranění popadali na zem pod neklidná kopyta vyděšených mezků. Jeden voják, jehož převrácený vůz rozdrtil, hrozivě vykřikl bolestí a udávil se krví, která se mu valila z úst. Nakonec se bez života svezl na záda. Ostré hýkání zraněného zvířete Catona vyděsilo natolik, že mu naskákala husí kůže. Zranění vojáci, kteří zůstali ležet na zemi, se zoufale snažili odplazit zpod vyděšených mezků, ale zvířata mnoha z nich nedala sebemenší šanci a ušlapala je. Krátce nato se převrátil další vůz a do vzduchu se opět vznesl vyděšený řev naplněný bolestí.
„Kohorto! Stát!“ zvolal Hortensius. „Postarejte se sakra o ty mezky!“
Hned vzápětí vyrazil ke zraněnému zvířeti, které celou spoušť způsobilo, a zabodl mu hluboko do hrdla meč. Když ho po chvíli vytáhl, z rány vytryskl proud krev. Mezek ještě chvíli hloupě zůstal stát se skloněnou hlavou a sledoval karmínovou kaluž, která se mu rozlévala kolem kopyt. Pak se ale pod zvířetem podlomila kolena a svezlo se do směsi bláta, sněhu a krve.
„Všechny je zabijte!“ vykřikl Hortensius a postrčil nejbližšího legionáře k vyděšeným zvířatům.
Brzy bylo po všem a vojáci přeložili přeživší zraněné do chabého úkrytu, který jim poskytovaly dosud nepoškozené vozy. Kohorta nemohla pokračoval dál, pokud nechtěla opustit své raněné a ponechat je krvežíznivým Durotrigům. Cato na okamžik zapochyboval, že si Hortensius během pokusu probít se k posilám zachová tolik chladnokrevnosti, aby zachránil aspoň zbytek kohorty. Hortensius však svou přísahu centuriona splnil.
„K sobě! Semkněte se kolem vozů!“
Legionáři bránící formaci ze zadní strany a z boků začali pomalu ustupovat. Dál bodali meči do Durotrigů, kteří zuřivě útočili a bušili do hradby štítů a zaháněli Římany nazpátek tak dlouho, dokud se nescvrkli do celistvého klubka obtočeného kolem posledních vozů. Legionáře, kteří při ústupu zakopli a upadli na zem, Britové nejdříve udupali a potom rozsekali na kusy. Cato se držel u Macrona a zpoza svého úkrytu za štítem vyrážel proti zástupu nepřátelských tváří a končetin před sebou.
„Opatrně, mladej!“ vykřikl Macro. „Už jsme u mezků!“
Cato čvachtavě šlápl do krvavé kaluže a zadní strana stehna se mu otřela o srst mezka. Vojáci šesté centurie ustupovali po obou stranách až k mrtvolám mezků, ale protože na ně Durotrigové neustále doráželi, nemohli kolem nich proběhnout nebo je přelézt. Macro se vzdorovitým pokřikem zabodl meč do obličeje nepřítele před sebou a krátkou chvilku, kdy muž padal k zemi, využil k pokusu přelézt přes mezkův bok.
„Poběž, Catone!“
Optio zůstal na okamžik sám proti dvěma Britům, kteří mohli být stejně mladí jako on, ale měli mnohem rozložitější postavu a rozježené vlasy jim trčely kolem hlavy jako ostny. První držel v ruce kopí s širokým hrotem a druhý krátký meč, který ukradl některému z padlých Římanů. Oba provedli výpad téměř současně, protože doufali, že tak optiona vychýlí z rovnováhy a budou mu moci zasadit smrtící úder. Cato se ale neustále bránil štítem. Nastavil ho nejdříve prvnímu a hned nato druhému z Britů a neustále těkal pohledem mezi kopím a mečem. Dokud oba Britové čekali, kdy udělá chybný tah, neodvažoval se přelézt přes mezka. Náhle vyrazil vpřed hrot kopí. Cato instinktivně posunul štít, aby se mu ubránil, a prudkým pohybem srazil kopí k zemi. V tu chvíli se rozhodl využít příležitosti druhý Brit. Skočil po Catonovi, namířil mu meč na břicho a zaútočil. V poslední chvíli však čísi neforemná ruka chytila optiona za přezku na výstroji a strhla ho k sobě přes mezkův bok. Meč Catona minul a mladík se úplně otřesený a s vyraženým dechem svezl na zem.
„Málem tě dostali!“ rozesmál se Macro a zvedl Catona na nohy. Mladík se chytil za hruď a snažil se popadnout dech. Nechápal, jak se jeho centurion mohl tak nezřízeně radovat tváří v tvář blížící se smrti. Takové šílenství – dokonce snad pocit štěstí – je během bitvy zvláštní, pomyslel si. Škoda že jeho život nepotrvá tak dlouho, aby se nad tím mohl déle zamyslet.
Vojáci čtvrté kohorty se instinktivně shlukli do pokřivené elipsy kolem raněných. Nepřátelé na ně dosud dotírali, stále zuřivěji bodali a tloukli zbraněmi do jejich štítů a snažili se kohortu porazit dřív, než se k ní dostanou spěchající posily, které však od ní dosud dělila velká vzdálenost. Během divokého boje zblízka Catona přepadl pocit, že má hlavu úplně prázdnou a dokáže myslet jenom na jedinou věc – musí zabíjet nepřátele, aby sám nepřišel o život. Štít a meč jako by se staly prodlouženými součástmi jeho těla. Prvním z nich odrážel údery a druhým je zasazoval se smrtící přesností skvěle vytvořeného nástroje. Současně se mu vrývaly do paměti drobné vjemy a jakési statické obrazy: kyselý zápach potících se mezků a sladší vůně jejich krve, rozšlapaná hlína kolem jeho zašpiněných sandálů, divoké zrůzněné tváře nepřátel i jeho spolubojovníků, postříkané krví, chladné zimní počasí, z něhož ho brněly prsty a celé vyčerpané tělo se mu třáslo.
Durotrigové zabíjeli legionáře jednoho po druhém. Zraněné vojáky tahali Římané do středu zástupu a mrtvé házeli ven, aby se jejich těla nepletla přeživším pod nohama. Kohorta však stále žila a před jejími štíty se dál kupily mrtvoly nepřátel, přes které Durotrigové museli šplhat, aby se vůbec dostali až k legionářům. Ve chvílích, kdy se Britové snažili udržet rovnováhu na nerovné vratké hromadě mrtvého a umírajícího masa, z něhož vycházely vyděšené výkřiky přeživších, ohlušující rány zbraní o štíty a řinčení kovu, představovali pro krátké římské meče skvělý cíl.
Napětí, prostupující každým okamžikem, Catona zbavilo schopnosti vnímat běh času. Stál v jedné řadě se svým centurionem zprava a mladým Figulem zleva. Figulus už ale nebyl tím mladíkem s jemnými rysy, který byl neustále u vytržení z okolního světa, tak odlišného od špinavých chatrčí v Lutetii, kde se narodil. Nad jedním okem měl otevřenou ránu, z níž mu visel kus masa. Polovinu tváře měl zbrocenou krví a dříve laskavé rty rozčileně ohrnuté. Bitva ho stála tolik sil, že kolem sebe neustále prskal a syčel. Choval se, jako kdyby nikdy neprošel několikaměsíčním výcvikem. Bolest a hněv Figula zcela ovládly a on bodal mečem s takovým nasazením, o jakém se mu nikdy předtím ani nezdálo. Durotrigové před ním ve strachu z jeho hněvu ustupovali. Figulus napřáhl ruku k dalšímu výpadu a přitom Catona loktem uhodil do nosu. Optionovi se na okamžik zamlžilo před očima a hned nato se o slovo přihlásila bolest.
„Dávej pozor!“ křikl mu Cato do ucha.
Figulus ale nehleděl na žádné prosby ani domluvy. Zamračil se, pohodil hlavou a opět se s hrdelním zavrčením vrhl do bitvy. Na Catona v tu chvíli zaútočil Brit vyzbrojený sekerou se dvěma břity na dlouhém topůrku. Optio rychle zvedl štít, klekl si a se zaťatými zuby čekal, až na něj dopadne rána. Sekera rozdrtila dřevo na třísky a zaťala se do hrudi mrtvoly ležící u Catonových nohou. Setrvačnost postrčila válečníka vpřed, přímo na Catonův meč a ten mu pronikl klíční kostí až do srdce. Brit se svezl do strany a optionovu čepel vzal s sebou. Cato popadl nejbližší zbraň, což byl dlouhý keltský meč s ozdobným jílcem. Pokoušel se ho držet jako krátkou římskou čepel, ale v této poloze mu připadal neohrabaný a nejistý.
„Tak do toho, vy zmetci!“ zavrčel Macro a nastavil nepřátelům hrot svého meče. „Tak dělejte, říkám! Kdo bude na řadě další? Tak na co krucinál čekáte, vy baby!“
Cato se rozchechtal, ale když si uvědomil, že v jeho smíchu je cosi nepřirozeného, okamžitě ztichl. Potřásl hlavou, aby se zbavil náhlé závratě, a připravil se k výpadu.
Žádný už ale nebyl zapotřebí. Zástup Durotrigů mu řídl přímo před očima. Britové je už nezasypávali pokřikem a nenastavovali jim své čepele. Jednoduše se vytráceli. Ustupovali od prstence římských štítů tak dlouho, dokud se mezi oběma stranami neotevřela mezera široká asi třicet kroků, posetá mrtvolami i zahozenými a zničenými zbraněmi. Na několika místech se žalostně svíjeli a úpěli zranění muži. Legionáři ztichli a čekali, jaký další tah Britové podniknou.
„Co se děje?“ prolomil šeptem nečekané ticho Cato. „Co to chystají?“
„Nemám páru,“ odpověděl Macro.
Z nepřátelské řady se ozval dusot nohou rozmisťujících se prakovníků a lučištníků. Krátce nato zazněly odkudsi zpoza Durotrigů halasné rozkazy.
„A je to tady,“ zamumlal Macro a bleskově se otočil ke zbytku kohorty, aby muže varoval. „Kryjte se!“ zvolal.
Legionáři se přikrčili k zemi a schovali se pod rozbité štíty. Ranění nemohli dělat nic jiného než se přikrčit až ke dnu vozů a prosit bohy, aby je ochránili před blížící se střelbou. Cato se odvážil nahlédnout do škvíry mezi svým a Figulovým štítem a viděl, jak lučištníci napínají tětivy. Při tom je doprovázelo stále hlasitější hvízdání točících se praků. Vzduch prořízl druhý rozkaz a Durotrigové zblízka vystřelili. Šípy a střely z praků se vydaly ke kohortě namačkané kolem vozů. Kromě nich se k nim rozletěla i kopí, meče a dokonce i kameny – tak vášnivě chtěli Durotrigové Římany zničit.
Cato se pod štítem přikrčil co nejblíž k zemi a polekaně sebou cukl, když uslyšel strašlivý rámus, který rozpoutaly střely dopadající s duněním a praskotem na štíty a lidská těla. Rozhlédl se a zachytil Macronův pohled ukrytý za zvednutým štítem.
„Nikdy nekape, rovnou prší!“ pousmál se vzdorovitě Macro.
„Takhle by se dal shrnout celý můj život v armádě, pane,“ odpověděl Cato a pokusil se o úšklebek, který by vhodně ladil s centurionovou očividnou odvahou.
„Neboj, mladej, mám pocit, že už to ochabuje.“
Střelba však znovu začala naplno a Cato mohl jen zděšeně čekat na to, co ho stejně nemine – na pronikavou bolest z rány, kterou mu způsobí šíp nebo střela z praku. Každý okamžik, během něhož zůstával bez jediného škrábnutí, mu připadal jako hotový zázrak. Vtom útok zčistajasna ustal.
Ve vzduchu se rozhostilo podivné ticho, do něhož zaznělo táhlé troubení nepřátelských válečných rohů. Cato cítil, že se kolem něj cosi pohybuje, ale neodvážil se vykouknout pro případ, že by na ně zamířily další střely.
„Připravte se, mládenci!“ zachrčel kousek od nich hlasem plným bolesti Hortensius. „Pokusí se nás naposledy přemoct. Každou chvíli se do nás pustí. Na můj rozkaz se zvednete a připravíte se k odražení útoku!“
Žádný útok ale nepřišel a místo něj se ozval pouze cinkot výstroje a řinčení ratišť kopí. Durotrigové se před římskými štíty stáhli a vydali se na opačnou stranu od tábora II. legie. Postupně zrychlovali tempo a nakonec běželi pryč jako o závod. Kousek za útvarem utíkala také malá skupinka Britů, kteří se ve spěchu přidali ke svým spolubojovníkům a teď se v běhu neustále nervózně ohlíželi.
Macro se váhavě napřímil a vykročil za ustupujícími Brity. „No to mě…“ Rychle zasunul meč do pochvy u pasu a zvedl ruku k ústům. „Hej! Kam tak zdrháte, poseroutkové?“
Cato vylekaně vyhrkl: „Pane! Co to u všech všudy děláš?“
K vykřikujícímu Macronovi se však připojili další legionáři a za prchajícími Durotrigy, kteří utíkali přes nízký vrchol kopce do údolí, se nesly sborové posměšky a hvízdot. Římané Brity ještě chvíli popichovali, ale pak se jejich pokřik změnil ve vítězoslavný jásot. Cato se otočil a na cestě, která směřovala přímo k nim, spatřil první řady kohort, které jim přišly na pomoc. Zaplavila ho taková úleva, až se mu udělalo mdlo. Optio se svezl na zem, sklopil meč, ztěžka zabořil hlavu do dlaní a zavřel oči. Než je znovu namáhavě otevřel a zvedl hlavu, několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Z první řady zástupu se oddělila statná mužská postava a rozběhla se přímo k nim. Když se přiblížila, Cato v ní podle drsných rysů tváře poznal prefekta tábora. Sextus doběhl až k přeživším, zpomalil a při pohledu na úděsnou scénu, která se mu nabízela, zavrtěl hlavou.
Po zemi se válely desítky těl a před kohortou jich ležely celé hromady. Okolí bylo poseté stovkami šípů trčících z lidských těl, ale také ze štítů, z nichž téměř všechny byly tak potlučené a naštípané, že už se nedaly opravit. Za nimi se postupně napřimovali špinaví, vyčerpaní a zakrvácení legionáři. Centurion Hortensius se prodral mezi vojáky a se zvednutou pravicí kráčel k prefektovi.
„Dobré ráno, pane!“ Přes všechnu snahu z jeho hlasu zaznívala únava. „Trvalo vám to sakra dlouho.“
Sextus se s centurionem pozdravil stiskem paže, aniž si všímal krve, která se srážela v centurionově dlani. Poté prefekt založil ruce v bok, zůstal stát na místě a kývl hlavou k přeživším vojákům čtvrté kohorty. „Co je tohle prosím tě za jatka? Měl bych vám napařit hlídky na celý měsíc!“
Figulus, který stál vedle Catona, sledoval, jak se prefekt a centurion spolu vítají. Chvíli mlčel, ale potom si odplivl. „Důstojníci! Taky bys je nejradši zabil?“
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Generál Plautius se s lehkým zachvěním svezl do křesla vystlaného polštáři. Několik dní strávených v sedle si vybralo svou daň na jeho zádech, takže mu i sebemenší tlak působil bolest. Napjaté rysy v obličeji se mu však postupně uvolnily a vděčně se chopil poháru teplého vína, které mu nabídl Vespasianus. Na jeho vkus bylo příliš horké, ale generál měl žízeň a zároveň potřeboval do žaludku něco teplého, co by dokázalo přemoci otupělost, která mu prostupovala celým tělem.
„Nějaké další zprávy?“ zeptal se.
„Žádné, pane,“ odpověděl Vespasianus a dolil mu víno. „Pouze podrobnosti, které jsem ti poslal do Camuloduna.“
„Tak aspoň nějaké užitečné informace od zvědů?“ zkoušel to dál optimisticky Plautius.
„Zatím ne, ale brzy se z hlídky na hranicích s Durotrigy vrátí jedna kohorta. Třeba něco zjistili. Na zpáteční cestě zřejmě narazili na problémy. Poslal jsem za nimi několik kohort, aby se postaraly o jejich bezpečný návrat.“
„Ano. Zřejmě půjde o tu bitku, kterou jsem viděl cestou sem.“
„Přesně tak, pane.“
„Jakmile se velitel kohorty vrátí do tábora, ať podá hlášení.“ Generál se na chvíli zamračil a upřel pohled na lehké kroužky páry stoupající z poháru, který držel v dlaních. „Pochop… chci se všechno dozvědět co nejdřív.“
„Ano, pane. Samozřejmě.“
Vespasianus se posadil naproti generálovi a mezi oběma muži se rozhostilo napjaté ticho. Generál Aulus Plautius byl legátovým velitelem už téměř rok, ale Vespasianus si teď nebyl jistý, jak má se svým nadřízeným jednat co nejcivilněji. Poprvé od chvíle, kdy se seznámili, se mu Plautius – velitel čtyř legií a dvanácti pomocných jednotek, jejichž úkolem bylo dobytí Británie – odhaloval jako obyčejný člověk, manžel a otec sužovaný strachem o svou rodinu.
„Pane?“
Plautius se dál díval do poháru a jedním prstem zlehka přejížděl po jeho okraji.
Vespasinus si odkašlal. „Pane.“
Generálovy oči, unavené a zoufalé, se okamžitě odtrhly od vína. „Co mám dělat, Vespasiane? Co bys podnikl ty?“
Vespasianus neodpověděl. Nedokázal to. Co má člověk říct někomu, kdo je v takových nesnázích? Kdyby druidové unesli Flavii a Tita, ze všeho nejdříve by ho napadlo, že skočí na koně a pojede je hledat, osvobodit je, nebo se o to aspoň pokusit, a třeba při tom i zemřít. A kdyby na jejich záchranu bylo už pozdě, krvavě by se druidům i jejich nohsledům pomstil, pokud by ho také nezabili. K čemu by mu byl život bez Flavie a Tita – a také bez dítěte, které se Flavii teprve mělo narodit? Vespasianovi se nepříjemně stáhlo hrdlo. Rychle vstal, poodešel k chlopni stanu a přikázal, ať přinesou další víno. Chtěl se tak zbavit černých myšlenek. Když se pak zase vrátil na místo, tvářil se již klidně, ale v duchu zuřil nad svou slabostí. Obyčejný voják nesměl být sentimentální, ale u velitele legie šlo přímo o zločin. A co teprve u generála? Vespasianus kradmo pohlédl na Plautia a zachvěl se. Pokud tak mocný a vysoce postavený člověk jako velitel armády nedokázal skrývat svůj smutek, ke komu mohli lidé pod ním upínat naději?
Aulus Plautius se s viditelnou námahou probral ze zadumané nálady a podíval se legátovi do očí. Na okamžik se zamračil, jako kdyby si nebyl jistý, jak dlouho se utápěl v zoufalství. Potom energicky pokýval hlavou.
„Musím něco podniknout a zachránit svou rodinu dřív, než bude pozdě. Do konce ultimáta, které nám dali druidové, zbývá jen třiadvacet dní.“
„Ano, pane,“ odpověděl Vespasianus. Na další otázce si dal záležet, aby se vyhnul podezření, že s generálem nesouhlasí. „Chceš svou ženu a děti vyměnit za zajaté druidy?“
„Ne… alespoň ne teď. Nejdřív se je chci pokusit zachránit. Nenechám přece tlupu pověrčivých vrahů, aby Římu diktovala podmínky!“
„Jistě.“ Vespasiana tím ale úplně nepřesvědčil. Proč by s sebou jinak generál přivezl z Camuloduna druidy? „Jak v tom případě chceš svou rodinu osvobodit, pane?“
„Ještě jsem se nerozhodl,“ připustil Plautius. „Ale musíme jednat rychle. Chci, aby byla Druhá legie co nejdřív připravená vyrazit.“
„Vyrazit? Kam, pane?“
„Chci zahájit tažení co nejdřív. Alespoň pokud jde o Druhou legii. Připravil jsem rozkaz, abyste vstoupili na území Durotrigů. Máte pokyn zničit každou vyvýšenou pevnost a opevněné město. Nikoho neberte do zajetí, bojovníky ani druidy. Chci, aby všechny kmeny na ostrově poznaly, jaká je cena za zavraždění římského prefekta a využívání římských rukojmí. Pokud mají druidové a jejich přátelé mezi Durotrigy rozum, okamžitě mi ženu i děti vrátí a požádají o mír.“
„A co když to neudělají?“
„Tak začneme zabíjet druidy, které jsme zajali, a jejich vůdce si necháme na konec. Jestliže je ani tohle nepřinutí změnit názor, pozabíjíme všechno živé, co se nám postaví do cesty.“ Z Plautiova hlasu zaznívalo urputné odhodlání. „Nic nesmí přežít, je to jasné?“
Vespasianus neodpověděl. Bylo to čiré šílenství. Šílenství. Nic z toho nedávalo ze strategického hlediska smysl. Legát však věděl, že musí s generálem jednat opatrně.
„Kdy má legie vyrazit?“
„Zítra.“
„Zítra!“ Vespasianus se nad generálovým směšným návrhem málem rozchechtal. Málem, protože pak zahlédl v očích svého nadřízeného jasný třpyt. „To nepřipadá v úvahu, pane.“
„Proč?“
„Proč? Kde jen začít? Země ještě není tak pevná, abychom s sebou mohli vézt obléhací stroje a těžké vozy. To znamená, že bychom si s sebou museli vzít jídlo jen na tři, možná čtyři dny. A navíc ani netuším, jaké má nepřítel možnosti.“
„To jsem předpokládal. Přivezl jsem s sebou Brita, který se tu vyzná. Patříval k mladým žákům druidů. Má s sebou tlumočníka a oba vás budou doprovázet. Pokud jde o zásoby, můžete zpočátku snížit příděly na polovinu. Potom by se k vám mohla připojit flotila, která vás bude zásobovat po řece, a já za vámi pošlu všechny lehké vozy, které dokážu sehnat. Třeba se vám podaří najít nějaké nepřátelské sklady. Zima se už sice chýlí ke konci, ale Britům určitě ještě zbývají zásoby, které jim můžete zabrat. Nechal jsem k vám přeřadit obléhací stroje Dvacáté legie, abyste mohli obsadit nepřátelské vyvýšené pevnosti…“
„I když je najdeme, může se stát, že obléhací stroje zabřednou do bláta a pak nám při útoku na jejich val bude scházet střelecká podpora. Povedu své muže na jatka.“
„Jaké asi tak můžou mít opevnění?“ odsekl jízlivě Plautius. „Tihle divoši o žádných obléhacích strojích nikdy v životě neslyšeli. Jejich valy a palisády se hodí nanejvýš k zahnání hladového vlka nebo náhodného tuláka. Tak vynalézavý člověk jako ty určitě dokáže překonat jejich obranu s minimálními ztrátami. Nebo ti snad velení legii připadá příliš obtížné a nebezpečné?“
Vespasianus pevně sevřel opěrku křesla, aby rozčileně nevyskočil a neobořil se na generála za tak nehorázné osočení. Plautius zašel příliš daleko. Vyslat II. legii na hon za duchem bylo už samo o sobě dost šílené, ale vyvracet legátovy rozumné námitky obviněním z neschopnosti a zbabělosti znamenalo urážku. Plautius si Vespasiana chvíli výsměšně prohlížel, ale pak se zamračil a opět sklopil oči k poháru.
„Promiň, Vespasiane,“ řekl tiše. „Omlouvám se. Tohle jsem neměl říkat. Nikdo v celé armádě nepochybuje, že jsi dobrý legát. Jak už jsem řekl, mrzí mě to.“
Plautius zvedl hlavu, ale Vespasianus v jeho očích nespatřil omluvný výraz, jak očekával. Lítost vyjadřovala pouze generálova slova, jimiž chtěl obrátit pozornost zpět ke svým šíleným plánům.
Vespasianus jen stěží dokázal potlačit úšklebek. „Moje odpuštění je k ničemu, pokud budeš trvat na tom, aby Druhá legie vykonala tvůj pochybný plán. Potom totiž budeš muset žádat o odpuštění pět tisíc legionářů a jejich rodiny. Pane, takový úkol se rovná sebevraždě.“
„Nepřeháněj.“ Plautius postavil pohár na stolek a naklonil se ke svému legátovi. „Tak dobře, Vespasiane. Nedám ti to rozkazem. Požádám tě o to. Copak také nemáš rodinu? Nechápeš snad, jací démonové mě k tomu nutí? Prosím tě, splň, o co tě žádám.“
„Ne,“ odpověděl Vespasianus a zavrtěl hlavou. „Tohle nedovolím. Postihlo tě rodinné neštěstí, Plautie. Prosím, nesnaž se z toho udělat všeobecnou tragédii. Říše si nemůže dovolit další katastrofu, podobnou té Varově. Jsi generálem ve službě. V poli tvoří tvoji rodinu armáda. Její vojáci jsou jako tvoji synové. Věří, že je moudře povedeš a nevystavíš je zbytečnému nebezpečí.“
„Ušetři mě těch laciných řečiček, Vespasiane. Nejsem žádný povrchní plebejec, ke kterému řečníš na fóru.“
„Ne, to nejsi… Zkusím to tedy jinak. Uvědom si, jak se bojíš o svou ženu a děti. Jak jsi správně řekl, také mám rodinu a trýzní mě už pouhá představa, že by padli do druidského zajetí. Tobě se to ale skutečně stalo a moje zmučená představivost je jen bledým odrazem tvého utrpení. Teď ho znásob tisíckrát a ještě víc. Tak velké utrpení způsobíš rodinám a přátelům vojáků, které pošleš na smrt, pokud Druhé legii přikážeš, aby zítra vyrazila, aniž bys jí poskytl odpovídající zásoby a střeleckou podporu.“
Plautius zavřel oči a promnul si svraštělé čelo, jako by tím mohl zmírnit svá vnitřní muka. Vespasianus si ho pozorně prohlížel a pátral po jakémkoliv náznaku, že jeho argumenty dopadly na úrodnou půdu. Pokud si to generál nerozmyslí, Vespasianus odmítne vést II. legii. Nezúčastní se generálova zbrklého plánu, předem odsouzeného k neúspěchu. Vyzve Plautia, aby místo něj jmenoval legátem někoho jiného. Sotva to ale Vespasiana napadlo, uvědomil si, že jeho nástupce bude za jmenování legátem vděčit nikoliv svým vůdcovským schopnostem, ale ochotě poslechnout generála. Takový člověk by nevyhnutelnou pohromu ještě zhoršil. Vespasianovi došlo, že se ocitl v pasti. Kdyby rezignoval na velení, uvrhl by své muže do ještě většího nebezpečí. Pokud zůstane, bude mít alespoň možnost omezit škody. V duchu proklel svůj osud.
Generál otevřel oči a zvedl hlavu. „Tak dobře, Vespasiane. Kdy může být Druhá legie připravená k útoku na Durotrigy?“
„S vozy naloženými zásobami a s obléhacími stroji?“
Plautius neochotně přikývl a z Vespasiana opadlo zoufalství. Podařilo se mu získat nejdůležitější ústupek. Přestože zbytek plánu byl stále pošetilý, II. legie bude mít šanci klást odpor. Legát pohlédl na Plautia a usoudil, že generál už dál ustupovat nemíní.
„Potřebuju dvacet dní.“
„Dvacet! To už nám nezůstane žádný čas.“
„Sice budeme mít o dvacet dní méně na jejich nalezení, ale porovnej to se ztrátou celé legie, kterou bychom jinak utrpěli. Kromě toho…“ Vespasianus se na okamžik zarazil a horečně přemýšlel.
„Kromě toho co?“
Legát si nejprve všechno bleskově poskládal v hlavě a teprve poté promluvil. „No, legie sice bude připravená až za dvacet dní, pane, ale proč bychom měli celou tu dobu čekat, aniž bychom po tvé rodině začali pátrat?“
„Nemám náladu na tajuplné hádanky. Řekni mi to jasně, legáte. A ať je to dobrý plán.“
„Co kdybychom vyslali několik mužů, aby prozkoumali vesnice a pevnosti, než bude legie připravená vydat se na cestu? Ten muž, kterého jsi přivedl s sebou – ten druid… Říkal jsi, že zná Durotrigy. Může naše legionáře vést a pokusit se zjistit, kde tvou rodinu vězní. Je to lepší, než kdyby se krajinou potácela celá Druhá legie. Druidové by se to určitě s předstihem dozvěděli a zajatce by jednoduše přesunuli jinam.“ Vespasianus se odmlčel. „Kdybychom se spolehli jenom na silovou taktiku, nikdy bychom je neosvobodili. Pokud je drží v nějaké vyvýšené pevnosti a my bychom ji oblehli, radši by tvou rodinu zabili, než by nám ji dovolili osvobodit.“
Generál Plautius legátův návrh chvíli zvažoval. „Nelíbí se mi to. Nemůžu riskovat zmařený pokus o záchranu a vyslat kvůli němu do hloubky nepřátelského území hrstku mužů. Nic jiného tolik nezvýší pravděpodobnost, že mou rodinu zabijí.“
„Ne, pane,“ oponoval rozhodně Vespasianus. „Řekl bych, že lepší možnost nemáme. Pokud se ten tvůj Brit opravdu vyzná v místní krajině a lidech, máme naději, že najdeme rukojmí ještě předtím, než se nepřátelé dozvědí o postupující Druhé legii.“
Plautius se zamračil. „Takže nejlepší možné řešení se tím pádem scvrklo na pouhé nadějné řešení.“
„Stále je to lepší než špatné řešení nebo vůbec žádné řešení, pane.“
„Napadá tě někdo konkrétní, koho bys tím chtěl pověřit?“
„Ne, pane,“ připustil Vespasianus. „Tak důkladně jsem to ještě nepromýšlel. Musí to být někdo, kdo dokáže převzít iniciativu. Musí to být schopný bojovník – pokud by náhodou došlo…“
Plautius zvedl oči. „Co ten centurion, kterého jsi hned po přistání vyslal, aby získat zpět Caesarovu truhlu? A jeho optio. Pamatuju si, že oba odvedli docela dobrou práci.“
„Ano, to je pravda,“ přisvědčil Vespasianus. „Skutečně dobrou…“
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„Vstávat, ospalci!“ zahulákal Hortensius, jakmile strčil hlavu do Macronova stanu. Macro spal na lůžku, jako když ho do vody hodí, a celým stanem se rozléhalo jeho hluboké chrápání. Catona spánek a potřeba odpočinku přemohly u stolu, kde předtím dával dohromady soupis mužů, kteří se vrátili z poslední výpravy. Vojáci v ostatních stanech jejich centurie také tvrdě spali, stejně jako celý zbytek čtvrté kohorty. Jedinou výjimkou byl první centurion Hortensius. Když se postaral o zraněné a vydal rozkaz, aby kohorta dostala teplé jídlo, odešel podat hlášení.
Hortensia překvapilo, když se při této příležitosti ocitl nejen před legátem, ale také před velitelem všech římských vojsk v Británii. Přestože ho zmáhala únava, postavil se do pozoru a s pohledem upřeným před sebe oběma mužům vylíčil, co se přihodilo během krátké hlídkové cesty čtvrté kohorty. Všechno popsal stručně a bez příkras a jeho hlas působil celou dobu stejně formálně a neutrálně jako hlas každého ostříleného profesionála. Stejným způsobem zodpověděl i položené otázky. Čím déle se hlášení protahovalo, tím víc byl Hortensius přesvědčený, že generál touží po obsáhlejších odpovědích, než jaké mu byl schopen poskytnout. Generál se chytal sebemenších detailů a zděsil se, když se dozvěděl, že Diomedes zajaté druidy povraždil.
„Všechny?“
„Ano, pane.“
„Co jste udělali s těly?“ zeptal se Vespasianus.
„Hodili jsme je do studně, pane, a zasypali ji. Nechtěl jsem jejich přátelům poskytnout důvod, aby se do nás pustili.“
„To dává smysl,“ odpověděl Vespasianus a zaletěl pohledem ke generálovi. Oba muži Hortensiovi ještě chvíli kladli nejrůznější otázky. Nakonec se nad ním generál slitoval a strohým gestem ruky centuriona propustil. Odtažitý způsob, jakým generál poslal statečného centuriona pryč, Vespasiana rozezlil.
„Ještě něco, centurione,“ zavolal za ním legát.
Hortensius se zastavil a otočil se. „Pane?“
„Odvedl jsi skvělou práci. Jen málokterý voják by dokázal vést kohortu tak dobře jako ty.“
Centurion lehce naklonil hlavu, aby dal najevo, že je za pochvalu vděčný. Vespasianus však nemínil zůstat pouze u toho. Další větu vyslovil obzvlášť důrazně. „Řekl bych, že si za svůj výkon zasloužíš vyznamenání nebo odměnu…“
Generál Plautius zvedl oči. „Ehm, ano… ano, samozřejmě. Nějakou odměnu.“
„Děkuju, pane, jsi laskavý.“ Hortensiova odpověď mířila k legátovi.
„Vůbec ne. Zasloužíš si to,“ odpověděl Vespasianus břitce. „Zbývá ještě jedna věc. Byl bys tak hodný a poslal za námi centuriona Macrona a jeho optiona? Okamžitě, pokud to jde.“
Cato ponořil hlavu do džberu se studenou vodou, aby se před legátem objevil aspoň v bdělém stavu. Nakonec oba zubožení Římané vešli do velitelova stanu. Cato měl dosud vlasy přilepené k čelu a kapky vody mu stékaly po nose a dolů na tuniku. Macro se na něj pokradmu díval a mračil se, aniž by si uvědomoval, že sám nevypadá o moc lépe. Když se vrátili do tábora, pouze si rozepnuli opasky a odhodili výzbroj, ale už si nesvlékli roztrhané tuniky pokryté blátem a krví, v nichž tři dny bojovali a pochodovali. Nenechali si ani převázat mělké rány a škrábance, takže jim na rukou a na nohou zůstala zaschlá krev. Legátův vrchní písař při pohledu na oba vojáky vstupující do stanu ohrnul rty. Tahle dvojice před generálem jen těžko vylepší pověst II. legie. Když Macro s Catonem přistoupili k jeho stolu, přidal písař ke svému zamračenému výrazu i nakrčený nos.
„Centurione Macrone, nemohl ses před příchodem aspoň trochu upravit?“
„Řekli nám, že máme přijít hned.“
„Ano, ale stejně…“ Hlavní písař odtažitě pohlédl na Catona, z něhož odkapávala voda v nebezpečné blízkosti jeho dokumentů. „Aspoň jsi mohl optiona nechat, aby oschl.“
„Jsme tady,“ prohlásil Macro. Na to, aby se na písaře zlobil, ho příliš zmáhala únava. „Jdi to říct legátovi.“
Písař vstal ze stoličky. „Počkejte tady.“ Protáhl se pod chlopní stanu a spustil ji za sebou k zemi.
„Netušíš, o co tu jde?“ zeptal se Cato a promnul si oči – překvapivý osvěžující pocit, který ho zaplavil, když ponořil hlavu do studené vody, už pominul.
Macro zavrtěl hlavou. „Promiň, mladej.“ Centurion se snažil vybavit si jakýkoliv přestupek, který mohl nevědomky spáchat on nebo jeho muži. Nějakého nováčka pravděpodobně nachytali, jak si ulevuje na latríně vyhrazené tribunům, napadlo ho. „Pochybuju, že jsme se dostali do nějakýho velkýho průseru, takže si z toho nedělej hlavu.“
„Ano, pane.“
Pak se písař vrátil, stoupl si vedle chlopně a zvedl ji, aby oba legionáři mohli projít dovnitř.
„Každopádně to brzy zjistíme,“ zamumlal Macro cestou. Když před sebou spatřil generála, zvedl obočí, stejně jako předtím Hortensius. Došel až k důstojníkům a postavil se do pozoru. Cato, protože byl mladší a zdaleka ne tak odolný jako jeho centurion, se došoural vedle něj a v rámci možností zaujal patřičný postoj. Macro zvedl pravici.
„Centurion Macro a optio Cato se hlásí podle rozkazu, pane.“
„Pohov,“ zavelel Plautius, přejel je nesouhlasným pohledem a otočil se k Vespasianovi. „Tohle jsou ti muži, o kterých jsi mluvil?“
„Ano, pane. Právě se vrátili z hlídky. Nezavolal jsi je sem v nejlepším stavu.“
„To vidím. Jsou ale tak spolehliví, jak tvrdíš?“
Vespasianus přikývl. Nedokázal o dvojici mužů mluvit, jako kdyby tu nebyli. Všiml si, že aristokraté jako Aulus Plautius měli tendenci vnímat níže postavené vrstvy jako součást kulis, aniž by tušili, jak ponižující je takovéto zacházení. Vespasianův dědeček byl centurion, stejně jako muž stojící před nimi, a jen díky společenským reformám za císaře Augusta dostali lidé z nižších rodů možnost ujmout se nejvyšších úřadů v Římě. Vespasianus a jeho starší bratr Sabinus se tedy mohli stát konzuly, což byla nejvýznamnější pozice, které mohl senátor dosáhnout. Členové senátu z nejstarších rodin však budou nad Flavii stejně vždycky ohrnovat nos a šeptem si vyměňovat poznámky o nedostatku kultivovanosti, kterou se podle nich takoví kariéristé jako oni vyznačovali.
„Víš to jistě?“ nenechal se zviklat Plautius.
„Ano, pane. Rozhodně. Pokud tenhle úkol někdo zvládne, jsou to tihle dva.“
Navzdory úplnému vyčerpání v Catonovi rázem ožila zvědavost a dodala jeho mysli na soustředěnosti. Jen stěží se dokázal ubránit pohledu na centuriona. Ať už šlo o jakýkoliv „úkol“, zjevně pocházel přímo od velitele. Poskytne mu tedy příležitost osvědčit se a dokázat nejen svým spolubojovníkům, ale především sobě samému, že si zaslouží bílý popruh, který nosili optionové.
„Tak dobře,“ řekl generál. „Měl bys jim všechno vysvětlit.“
„Ano, pane.“ Vespasianus si bleskově všechno promyslel. Výsledkem bylo, že II. legie měla místo podpory tažení na sever od řeky Tamesis zaútočit přímo do srdce území patřícího Durotrigům. Vespasiana trápilo pomyšlení na nebezpečí, které bude muset on a jeho muži podstoupit. Dva z nich teď posílá na jistou smrt, která je čeká v rukách druidů. Ti se určitě postarají, aby se pro ně každý okamžik stal utrpením.
„Centurione, určitě si vzpomínáš na smrt Valeria Maxentia, prefekta flotily. Stalo se to před několika dny.“
„Ano, pane.“
„A vzpomínáš si i na požadavky, které musel přednést, než přišel o hlavu.“
„Ano, pane,“ zopakoval Macro a Cato přikývl. Živě si tu scénu vybavoval.
„Ta rukojmí, o nichž se zmínil a která nám nabídl výměnou za druidy zajaté v Camulodunu, jsou žena a děti generála Plautia.“
Cato s Macronem nevycházeli z údivu a nedokázali odolat pokušení podívat se na generála. Plautius seděl naprosto nehybně, s pohledem sklopeným do klína. Cato si všiml, že má svěšená ramena a v obličeji utrápený výraz. Na okamžik ho přemohla lítost, ale nakonec se za svou slabost zastyděl. Když Aulus Plautius zvedl hlavu a podíval se Catonovi do očí, zdálo se, jako by generál vycítil, že své nitro odhalil víc, než bylo záhodno. Vypjal tedy hruď a dál už naslouchal legátovi s vážným, pozorným výrazem.
„Generál Plautius mi povolil vyslat na území Durotrigů malou skupinu, která by měla najít a, pokud to půjde, zachránit paní Pomponii a jeho dvě děti, Julii a Aelia. Vzpomněl si, že se vám loni podařilo tajně přinést nazpátek Caesarovu truhlici, a já souhlasím, že byste se tam měli vydat vy.“ Vespasianus se na okamžik odmlčel, aby oba důstojníci jeho slova vstřebali. „Vím, že jsi schopný, centurione, a ani tady optio mi nemusí nic dokazovat. Nebudu vám lhát. Tenhle úkol je nebezpečnější než cokoliv, co jsme po vás až doteď žádali. Nebudu vám to dávat rozkazem, ale neznám v celé legii nikoho, kdo má lepší vyhlídky na úspěch. Rozhodnutí je na vás. Ale pokud svůj úkol splníte, generál i já se vám štědře odměníme. Mám pravdu, pane?“
Generál Plautius přikývl.
Macro se zamračil. „Jako kdybyste nám něco dali, když jsme přinesli tu bednu –“
„Říkal jsi něco o malé skupince, pane,“ skočil mu rychle do řeči Cato. „Předpokládám, že s centurionem nebudeme sami.“
„Ne. Mám tu dva muže, Brity, kteří se vyznají ve zdejších končinách. Budou vám dělat průvodce.“
„Dobře.“
„Jeden z nich je žena,“ opravil legáta generál. „Bude vám tlumočit. Ten druhý býval zasvěcený do druidského řádu Temného měsíce.“
„To budou ty stejný zmetci, na jaký jsme už narazili,“ ozval se Macro. „Jak můžeme vědět, že se mu dá věřit?“
„Nevím, jestli se mu dá věřit, ale nenašel jsem nikoho jiného, kdo se tu vyzná a je ochotný provést Římany územím Durotrigů. Zná všechna rizika. Pokud někdo jeho a tu ženu objeví a zjistí, že slouží Římu, určitě je čeká smrt.“
„Pokud nás nemají zavést do pasti, pane, a dodat Durotrigům další dva rukojmí, o který se můžou handrkovat.“
Plautius se na centuriona zachmuřeně usmál. „Pokud byli ochotní zabít prefekta flotily jenom proto, aby dali najevo, že své hrozby myslí vážně, pochyboval bych, že by dva řadové vojáky považovali za rukojmí. Nedělej si iluze, centurione. Pokud vás zajmou, to nejlepší, v co můžete doufat, je rychlá smrt.“
„Když to takhle říkáš, pane, moc se mi do toho tady s tím klukem nechce jít. Je to hotový šílenství.“
Plautius zůstal zticha, ale Cato si všiml, že svírá opěrky křesla tak pevně, až mu pod kůží tuhnou všechny šlachy na rukou jako spletené pruty. Přidušeným hlasem promluvil, až když ho přešla zlost.
„Není to pro mě snadné, centurione. Druidové zajali mou rodinu… Máš nějakou rodinu, centurione?“
„Ne, pane. Rodiny v životě vojáka jenom překážej.“
„Jistě. Takže netušíš, jak mě to mučí a jak je pro mě těžké žádat vás dva, abyste je našli.“
Macro pevně stiskl rty, aby nevyhrkl odpověď, která mu instinktivně vytanula na mysli. Pak se uklidnil jako vždy, když se ocitl pod tlakem. „Můžu mluvit otevřeně, pane?“
Generál přimhouřil oči. „Záleží na tom, co chceš říct.“
„Dobře, pane.“ Macro zvedl oči a opět se mlčky postavil do pozoru.
„Tak tedy ano, centurione. Můžeš mluvit otevřeně.“
„Díky, pane. Dobře chápu, co se mi snažíš říct.“ Z centurionova ostrého tónu čišela únava a špatně skrývané pohrdání. „Dostal ses do maléru a já a můj optio teď za tebe máme nastavovat krk. A protože jsme plebejci, můžeš nás postrádat. Jakou máme šanci na úspěch, když se budeme potulovat po nepřátelským území s nějakou ženskou a šarlatánem? Posíláš nás na smrt a dobře to víš. Aspoň budeš moct říct, že ses o něco pokusil, abys z toho měl lepší pocit. Mně a tady klukovi mezitím srazí hlavu nebo nás upálí zaživa. Shrnul jsem to dobře… pane?“
Cato při Macronově nečekaném proslovu zbledl a nervózně zaletěl pohledem k vyšším důstojníkům. Rozhořčený výraz ve Vespasianově tváři ho ale neděsil zdaleka tolik jako generálovy nenávistně planoucí oči.
„Hlásím se jako dobrovolník, pane!“ vyhrkl Cato.
Ostatní tři muži si ho změřili překvapeným pohledem. Optio odvedl jejich pozornost od blížící se ostré hádky, která pro Macrona mohla skončit pouze pohromou. Cato si olízl rty a kývl hlavou, aby svým slovům dodal náležitou váhu.
„Ty?“ zeptal se generál a nevěřícně zvedl obočí.
„Ano, pane. Pošli mě. Budu se snažit nezklamat tě.“
„Optione,“ ozval se Vespasianus. „Nemám pochyby o tvé odvaze a inteligenci. A jsi i docela vynalézavý. Nic z toho nepopírám. Ale řekl bych, že na jednoho člověka by toho bylo příliš mnoho.“
„Navíc necelého,“ dodal generál. „Nemíním zadat práci určenou pro muže klukovi.“
„Nejsem žádný kluk,“ namítl chladně Cato. „Už přes rok sloužím v armádě. Získal jsem vyznamenání a prokázal, že je na mě spolehnutí. Pokud si myslíš, že ten úkol je téměř nesplnitelný, pane, ztráta jednoho muže bude méně bolestná než ztráta dvou nebo několika dalších mužů, nemám pravdu?“
„Nemusíš se do toho hrnout,“ zamumlal Macro.
„Už jsem se rozhodl, pane.“
Macro zaletěl pohledem k optionovi. Ten kluk musel zešílet, dočista zešílet. Při první překážce se sesype. Představa, že se Cato – přestože byl chytrý a odvážný, ale stále trochu naivní a nezkušený – vydá na milost nějakému Britovi a ženské, naplnila Macrona hrůzou. Zatracený kluk! Nemohl ho přece jen tak nechat, aby o všem rozhodoval sám.
„Tak fajn!“ zvolal Macro a otočil se ke generálovi. „Půjdu. Jestli to máme provést, tak ať je to aspoň pořádně.“
„Děkuju, centurione,“ odpověděl generál tiše. „A nepochybuj, že se vám oběma odvděčím.“
„Jestli se vrátíme.“
Plautius jen pokrčil rameny.
Vespasinus se narovnal, než mohla situace znovu nabrat špatný směr, a přikázal sluhům, aby přinesli další víno. Potom si stoupl mezi generála a dvojici vojáků a ukázal k sedátkům podél stěny stanu.
„Musíte být unavení. Posaďte se a napijte a já mezitím zavolám naše britské zvědy. Souhlasili jste, že se vydáte na cestu, a tak bude nejlepší, když se s nimi seznámíte. Nemáme mnoho času; do konce lhůty, kterou nám dali druidové, zbývá jen dvaadvacet dní. Vyrazíte zítra za úsvitu.“
Macro s Catonem se vydali k sedátkům a dovolili svým unaveným tělům, aby se svezla na pohodlné polštáře.
„Co to mělo znamenat, zatraceně?“ zašeptal rozčileně Macro.
„Pane?“
„Co jsem ti říkal o dobrovolným přihlašování? To mě vůbec neposloucháš, sakra?“
„A co ta truhla, pane? Na to jsi nás dobrovolně přihlásil zase ty.“
„Ne, to je blbost! To mi přikázal legát. Ale dokonce ani on by neměl to srdce přikázat někomu tohle. Do čeho jsi nás to namočil?“
„Nemusel ses hlásit, pane. Řekl jsem, že vyrazím sám.“
Sotva to Cato vyslovil, Macro si pohrdavě odfrkl a zavrtěl hlavou nad optionovou ochotou vydat se napospas hrozbě děsivé osamělé smrti kdesi v zemi barbarů. Cato zatím uvažoval, jestli mohl za takových podmínek vůbec udělat něco jiného. Taková neposlušnost, jakou předvedl Macro – navíc před generálem – se v římské armádě netolerovala. Co ho to jenom popadlo? Cato v duchu proklínal sebe i svého centuriona. Vyhrkl to první, co mu přišlo na jazyk, a teď se mu při pomyšlení na výpravu do země druidů a jistou smrt zvedal žaludek. Znechucení doprovázel vztek namířený proti té části jeho já, která chtěla centuriona uchránit před generálovým hněvem.
Vtom Cato zaslechl lehké zaskřípění kůže a zvedl oči. Do stanu vešel otrok, jenž nesl bronzový podnos a na něm šest pohárů a štíhlý bronzový džbán s červeným vínem. Položil ho na stůl, a když mu Vespasianus pokynul hlavou, začal rozlévat víno do pohárů, aniž při tom přišla nazmar jediná kapka. Cato ho pozorně sledoval, takže si všiml Britů, kteří mezitím vešli do stanu, až když se zastavili u stolu. Bývalý druid byl mohutný muž, značně převyšující římské důstojníky. Vedle něj stála vysoká žena v černém plášti s kapucí, zpod níž vykukovaly pouze rudé vlasy spletené do pevných copů. Generál kývl na pozdrav a Vespasianus oba Brity přejel spokojeným pohledem, aniž zaznamenal, že podvědomě vypjal hruď.
„No do prdele!“ zašeptal Macro, když se žena pootočila a oba spatřili její tvář. „Boudica!“
Žena zaslechla své jméno, podívala se na ně a udiveně vytřeštila oči. Její společník se otočil a upřel oči na stejné místo.
„Ale ne!“ řekl Cato a ucukl před mužovým rozčileným pohledem. „Prasutagus!“



Kapitola dvacátá
 
Když se Cato probudil, hlava mu nesnesitelně třeštila a ve spáncích mu bušilo. Venku byla tma a jediné světlo přicházelo pouze ze škvíry vedle chlopně stanu, kterou nechali volně viset. Protože Cato neměl představu o čase, zavřel oči a pokusil se znovu usnout. Jeho pokus však vyšel naprázdno. Z temných koutů optionova podvědomí se vynořovaly neodbytné představy a úvahy a zaplavovaly mu mysl. Dosud se nevzpamatoval z posledních nocí, které strávil na pochodu a v boji a po celou dobu nezamhouřil oči. A teď, když svému tělu mohl dopřát odpočinek, se chystal na další nesmyslnou výpravu. Ačkoliv ho po včerejším dlouhém seznámení se s úkolem svírala nervozita, usnul hned potom, co se zachumlal pod přikrývku. Ostatní vojáci z jeho centurie už dávno dřímali a Figulus jako obvykle cosi brumlal ze spaní.
Než vojáci šesté centurie ráno vstanou, centurion i optio už budou pryč z tábora. Jejich svět čekaly mnohé změny a tahle z nich byla ta nejmenší. Dnes se naposledy probudí jako příslušníci stejné jednotky. Šestá centurie bude rozpuštěna a zbývající muži přejdou k ostatním centuriím v kohortě, aby doplnili stavy.
Když o tom Vespasianus řekl Macronovi, centurion se zhrozil. Velel šesté centurii od chvíle, kdy se stal centurionem, a jako všichni důstojníci si k místu svého prvního velení, na něž byl Macro nesmírně pyšný, vytvořil silný ochranitelský vztah. Od přistání v Británii svedl společně se svými vojáky spoustu krvavých bitev a potyček. Řada vojáků zemřela a z dalších se stali mrzáci, kteří museli předčasně opustit armádu a vrátit se do Říma. Vzniklé trhliny v řadách centurie zaplňoval proud čerstvých rekrutů. Z původních osmdesáti mužů, které poprvé viděl před půldruhým rokem na přehlídce, jich zůstalo jen několik. Přestože muži přicházeli a zase mizeli, centurie – jeho centurie – přežila a Macro ji začal považovat za jakousi prodlouženou součást vlastního těla, která poslechne každý jeho rozkaz, a pyšně sledoval, jak skvěle a efektivně si počínala v boji. Ztratit šestou centurii pro něj znamenalo totéž jako ztratit dítě. Rozzlobený Macro si připadal oloupený.
Legát se mu snažil vysvětlit, že neměl jinou volbu. Centurie nemohla během čekání na svého velitele zůstat bez vedení a ostatní centurie potřebovaly doplnit stavy zkušenými vojáky. Generál Plautius už využil všechny posily, které byly vyčleněné pro legie v Británii, takže několik následujících měsíců žádné další nepřijdou. Až budou se svým úkolem hotoví a Macro se vrátí k legii, dostane první místo, které se pro něj uvolní.
Cato zaletěl pohledem k Macronovi a ten jen lítostivě pokrčil rameny. Armádu nezajímalo, že tvoří sehrané mužstvo, a pokud se legát pevně rozhodl, nedalo se proti tomu nic dělat.
„A co můj optio, pane?“ zeptal se Macro. „Teda jestli se vrátíme.“
Vespasianus na okamžik pohlédl na vytáhlého mladíka a přikývl. „Postarám se o něj. Můžu ho dočasně přidělit ke svému štábu, dokud se neuvolní místo v řadách optionů.“
Cato se snažil nedat najevo zklamání. Nelákala ho představa umístění k jiné centurii než k té, kde bude sloužit Macro. Trvalo mu několik měsíců, než získal centurionovu důvěru a přesvědčil ho, že si svou hodnost zaslouží. Když Cato, bývalý císařský otrok, přišel k legii, zvedla se proti němu vlna opovržení a řevnivosti kvůli okamžitému povýšení, za něž mohl děkovat císaři. Catonův otec sloužil v císařské domácnosti, a když zemřel, Claudius dal jeho synovi svobodu, poslal ho k legii a přidal k tomu povýšení na první příčku žebříčku hodností. Myslel to s ním dobře, ale tak vysoce postavený člověk jako císař nemohl tušit, jak rozhořčeně se lidé z nižších vrstev staví k tak očividnému protěžování.
Cato na své první zážitky ve II. legii vzpomínal nerad. Období výcviku se vyznačovalo tvrdou kázní, kterou pociťoval v mnohem větší míře než ostatní nováčci šikanovaní Pulcherem, krutým bývalým vězněm, a bylo plné neskrývaného pohrdání, jehož se mu dostávalo od centuriona, což bylo možná ze všeho nejhorší. Právě toto pohrdání, které nesl hůř než všechno ostatní, ho nutilo, aby centurionovi při každé příležitosti dokazoval, že je voják tělem i duší. Teď bude muset celý zápas o uznání prožívat znovu. Kromě toho pohlížel na Macrona, po jehož boku prožil ty nejhorší bitvy během celého tažení, s ohromným respektem. Nebude snadné přizpůsobit se stylu jiného centuriona.
Vespasianus si všiml Catonova výrazu a pokusil se ho nějak utěšit. „Nedělej si z toho hlavu. Nezůstaneš optionem do konce života. Jednou, možná dřív, než si sám myslíš, budeš velet vlastní centurii.“
Vespasianus nepochyboval, že tím oslovil mladíkovy nejtajnější tužby. Každý mladý muž, kterého znal, toužil po poctách a povýšení, byť bylo nepravděpodobné, že je získají. Tomuhle mladíkovi by se to ale mohlo podařit. Dokázal už, že je odvážný i inteligentní, a s trochou pomoci od člověka s dostatečně vysokým postavením a vlivem určitě impériu prokáže dobré služby.
Protože Macro ani Cato neměli velkou naději, že se někdy vrátí ke II. legii, Vespasianova chlácholivá slova vyzněla téměř naprázdno. Podobně omšelé povzbuzování podřízených, kteří čelili neodvratné smrti, patřilo ke zvyklostem všech velitelů. Cato měl na sebe zlost, že se nechal na chvilku oklamat legátovou podlostí, a tohle zahořklé pomyšlení mu dělalo společnost celou noc.
„Hlupáku!“ zamumlal sám pro sebe a přetočil se na lůžku podloženém kapradím. Přitáhl si k tělu silnou vojenskou přikrývku a omotal si s ní hlavu, aby zahnal chlad. Znovu se pokusil usnout a vypudit z hlavy všechny myšlenky, ale lstivá nespavost ho znovu nasměrovala ke včerejším událostem.
Když si generál Plautius a legát Vespasianus uvědomili, že se centurion a optio s příchozími Brity znají, zatvářili se stejně překvapeně jako předtím Macro s Catonem.
„Vidím, že se znáte,“ poznamenal s úsměvem Plautius. „Díky tomu určitě všechno půjde snáz.“
„Jistě to nevím, pane,“ odpověděl Macro a obezřetně si přeměřil pohledem Brita, který čněl vysoko nad ním. „Když jsme se naposled viděli, tady Prasutagus nebyl z Římanů moc nadšenej.“
„Vážně?“ Plautius upřel na Macrona vyrovnaný pohled. „Nebyl nadšený z Římanů, anebo z tebe?“
„Pane?“
„Měl bys vědět, centurione, že tenhle muž dobrovolně nabídl pomoc ve všem, co budeme potřebovat. Když jsem se před vůdci Icenů zmínil, že druidové zajali moji rodinu, tenhle muž sám od sebe navrhl, že mi bude ze všech sil pomáhat při jejich záchraně.“
„Věříš mu, pane?“
„Musím. Mám snad jinou možnost? Vezmete ho s sebou. To je rozkaz.“
„Myslel jsem, že jsme se přihlásili dobrovolně, pane.“
„To jste udělali, a proto teď budete poslouchat moje rozkazy. Musíte s Prasutagem plně spolupracovat. Zná krajinu i obyčeje Durotrigů, je zběhlý ve zvycích řádu Temného měsíce a dobře zná jejich úkryty. Nikoho lepšího nemáme. Takže na něj dávejte pozor a bedlivě poslouchejte, co vám bude říkat – nebo vlastně co vám tady dáma přeloží. Zdá se, že znáte i ji.“
„Dá se to tak říct, pane,“ odpověděl Macro, pootočil hlavu k Boudice a strojeně na ni kývl.
„Centurion Macro,“ vzala ho na vědomí. „A tvůj okouzlující optio je tu také.“
„Paní,“ řekl Cato a nervózně polkl.
Prasutagus Macrona probodl pohledem a zvedl pohár s legátovým vínem. Vypil ho tak rychle, že se po obou stranách přelilo přes okraj a steklo mu po hustém, ozdobně zapleteném kníru.
„Jak roztomilé,“ zamumlal Vespasianus a nejistě zvedl obočí. Brit se mezitím vydal ke džbánu pro třetí pohár.
„Zjevně s tím souhlasíte, takže…“ Boudica se postavila vedle Prasutaga a nalila si pohár plný vína. „Na bezpečný návrat.“
Zvedla pohár ke rtům a pila tak dlouho, až v něm nezůstala ani kapka. Potom ho s žuchnutím postavila zpět a ušklíbla se nad generálovým a legátovým pohoršeným pohledem. Tohle všechno bylo na hony vzdálené upjatým pravidlům chování, na které byli zvyklí u římských žen z vyšších společenských kruhů.
Prasutagus cosi zamumlal a šťouchl Boudicu, aby to přeložila.
„Říká, že to víno není špatné.“
Vespasianus s úsměvem stiskl rty a posadil se.
„Dobře, dost bylo formalit. Nemáme moc času. Centurione, teď tebe a tvou skupinu se vším co nejdůkladněji seznámím a potom si půjdeš odpočinout. Nechám vám připravit koně, jídlo a zbraně, abyste mohli vyrazit z tábora ještě před rozbřeskem. Je nesmírně důležité, aby vás nikdo neviděl odjíždět. Budete cestovat převážně v noci a během dne zůstanete v úkrytu. Pokud na někoho narazíte, budete potřebovat nějakou výmluvu. Bylo by nejlepší, kdybyste předstírali, že jste potulní kejklíři. Prasutagus bude zápasník a za pár mincí si to rozdá s každým zájemcem. Boudica bude jeho žena a vy dva řečtí otroci, bývalí vojáci, které si koupil, aby ho v téhle divoké zemi chránili. Jižní kmeny jsou zvyklé, že sem neustále přijíždějí obchodníci, kramáři a baviči a zase odjíždějí pryč.“
Catonovi před očima probleskl obraz zavražděných obyvatel vypáleného Novimagu. „Promiň, pane, ale když víme, jak se chovají k Atrebatům, proč myslíš, že nás okamžitě nezabijí?“
„U místních kmenů to tak chodí. Nesmí si nadělat na vlastním prahu. Klidně můžou napadat ostatní kmeny, ale obchod s okolním světem je pro ně nedotknutelný. Takhle to funguje u všech kmenů na hranicích říše. Ale tvoje obezřetnost je na místě. Druidové jsou neznámý činitel a nevíme, k čemu se Durotrigové pod jejich vlivem odhodlají. Prasutagus je ten pravý, kdo si poradí se vším, co se může stát. Dávejte na něj pozor a poslouchejte ho.“
„Dávat na něj pozor teda rozhodně budu,“ poznamenal tiše Macro.
„Vážně si myslíš, že je to dobrý nápad, pane?“ zeptal se Cato. „Copak nebudou Durotrigové podezírat každého cizince? Na jejich hranicích přece táboří římská armáda.“
„Připouštím, že při bližším zkoumání vás odhalí, ale pokud to budete potřebovat, alespoň tím získáte čas. Prasutaga možná někde znají, což pro nás bude znamenat výhodu. Ty a optio musíte zůstat co nejdéle z jejich dohledu a nechat Prasutaga a Boudicu, aby s Durotrigy nebo obyvateli jakékoliv vesnice, na kterou narazíte, jednali oni dva. Od místních lidí se pokusí zjistit cokoliv o mé rodině. Využijte jakékoliv vodítko a držte se ho tak dlouho, jak to jen půjde. A najděte je.“
„Myslel jsem, že máme jenom dvacet dní, pane. Protože potom vyprší nabídka, kterou nám dali druidové.“
„Ano, to je pravda,“ odpověděl Plautius. „Ale pokud k tomu dojde a… naplní se ta nejhorší možnost, rád bych jim alespoň dopřál náležitý pohřeb. I kdyby po nich zůstal jen popel a kosti.“
Catona popadla za rameno čísi ruka a zalomcovala jím. Optio rychle otevřel oči a celé tělo mu ztuhlo leknutím z náhlého probuzení.
„Psssst!“ sykl na něj ze tmy Macro. „Zůstaň zticha! Je čas vyrazit. Máš připravený věci?“
Cato přikývl, ale pak si uvědomil, že ho Macro ve tmě stejně nemůže vidět. „Ano, pane.“
„Fajn. Tak jdeme.“
Cato byl dosud unavený a nechtělo se mu opustit vyhřátý stan. Jakmile vyšel ven, obtěžkaný rancem, který si připravil, než se uložil k spánku, celý se roztřásl. Uvnitř náhradní tuniky měl kovovou výstroj s koženými popruhy, meč a dýku. Přilbu, štít a všechny ostatní věci později posbírají legátovi lidé a schovají je, aby nikdo nic neukradl, dokud se nevrátí. Cato nicméně nepochyboval, že se už v blízké budoucnosti stanou majetkem někoho jiného.
Cestou mezi tmavými obrysy stanů, jimiž se proplétal v závěsu za Macronem, začal Catona i jeho odhodlání splnit vytčený úkol nahlodávat strach z neznáma, do něhož se teď vydávají. Dokonce byl v pokušení úmyslně zakopnout o upínací lano a předstírat, že si vymkl kotník. Protože byla tma, ta výmluva by mu možná prošla. Potom si ale představil, s jakými opovržením, byť přímo nevysloveným, by se setkal u Macrona a legáta. Při pomyšlení, že by se takto zesměšnil, všechny podobné plány nakonec zavrhl a začal našlapovat opatrněji, aby se mu náhodou přece jenom něco nestalo. Kromě toho nemohl Macrona nechat, aby se potuloval v hloubce nepřátelského území pouze s Prasutagem a Boudicou. Icenský válečník by ho ve spánku klidně dokázal podříznout. Když ale na sebe budou vzájemně dohlížet, půjde mu to mnohem hůř. Cato nakonec mrzutě dospěl k závěru, že z téhle situace se už nevyvlékne. Kdyby se jen Macro nezachoval tak neuctivě… Cato by se nemusel vkládat do jejich rozhovoru. Kvůli centurionovi teď kráčeli vstříc smrti oba.
Jak si tak pro sebe brumlal, úplně zapomněl sledovat, kam šlape. Holení se zachytil o napínací lano a s pronikavým výkřikem upadl na zem. Macro se rychlostí blesku otočil.
„Ticho! Chceš v tomhle táboře úplně všechny vzbudit?“
„Promiň, pane,“ zašeptal Cato a s těžkým rancem v náručí se pokusil vstát.
„Hlavně mi netvrď, že sis vymknul kotník.“
„Ne, pane! To rozhodně ne!“
Ve stanu se kdosi probudil. „Kdo je to?“
„Nikdo,“ vyštěkl Macro. „Koukej spát… Tak jdeme, mladej, a koukej, kam šlapeš.“
Vedle ohrady pro koně stál prostorný stan s jezdeckou výstrojí a zbraněmi, z něhož vycházelo slabé světlo. Cato prošel za Macronem pod uvolněnou chlopní do prostoru ozářeného zavěšenou olejovou lampou. Uvnitř na ně čekal Vespasianus s Boudicou a Prasutagem.
„Měli byste se hned převléknout,“ pronesl legát. „Koně a soumary už máte připravené.“
Cato a Macro položili rance na zem a vysvlékli se, takže na sobě měli jen bederní roušky. Optio, na něhož Boudica upírala zvědavý pohled, si vzal čistou tuniku a přes ni si přehodil drátěnou košili. Potom si zapnul opasek, zavěsil na něj meč a dýku a natáhl se pro vojenský plášť.
„Ne!“ zarazil ho uprostřed pohybu Vespasianus. „Tohle ne. Vezměte si tyhle,“ řekl a ukázal na dva zašpiněné hnědé pláště, značně ošoupané a pokryté blátem. „Až dorazíte k Durotrigům, nesmíte vypadat jako dva vojáci. A kolem hlavy si uvažte tohle.“
Legát jim podal dva pruhy kůže. Uprostřed byly široké a ke stranám se zužovaly. „Řekové je nosí, aby jim nepadaly vlasy do obličeje. Vojenský účes by vás okamžitě prozradil, takže si je vezměte a nechte si na hlavě kapuce. Možná to bude stačit, abyste vypadali jako Řekové – ale jen z dálky. Hlavně se nesnažte s nikým mluvit.“
„Dobře, pane.“ Macro se při pohledu na pruh kůže ušklíbl a uvázal si ho kolem hlavy. Prasutagus ho pozorně sledoval a Boudica se mezitím zakřenila na Catona.
„Připadá mi, že působíš mnohem věrohodněji jako řecký otrok než jako římský legionář.“
„Díky. Vážím si toho.“
„Nechte si to na později,“ přikázal Vespasianus. „Pojďte za mnou.“
Pobídl Prasutaga a všechny vyvedl ven. U sloupku už stáli připravení čtyři koně. Přes hřbet měli přehozené lehké přikrývky, které zakrývaly cejchy II. legie, a podél boků jim visely vaky. Vedle nich vyčkávali dva soumaři vezoucí jídlo.
„Dobře, měli byste vyrazit. Důstojník na hlídce u brány vás čeká, takže můžete zmizet z tábora, aniž by po vás nějaký hlupák chtěl heslo.“ Legát čtveřici naposledy přeletěl pohledem a potom rychle poplácal Macrona po rameni. „Hodně štěstí!“
„Díky, pane.“
Macro se nadechl, přehodil nohu přes hřbet jednoho z koní a vyhoupl se vzhůru. Po krátké smršti tichých nadávek se pohodlně usadil a uchopil otěže. Cato byl vyšší než centurion, takže se mu podařilo nasednout poněkud elegantněji.
Prasutagus cosi zamumlal směrem k Boudice a Macro se otočil. „Co to říkal?“
„Napadlo ho, že by bylo lepší, kdybyste ty a tvůj optio šli pěšky.“
„Vážně? Tak mu řekni, aby –“
„To stačí, centurione!“ vyštěkl Vespasianus. „Jeďte.“
Icenský válečník a Boudica nasedli na koně, jako by v životě nedělali nic jiného, a natočili je k bráně. Macro s Catonem zatahali za otěže soumarů a vydali se za nimi. Kopyta dusala po cestě pokryté zmrzlým blátem a Cato se naposledy ohlédl přes rameno. Vespasianus už ale mířil ke svému prohřátému stanu a za okamžik ho pohltila tma.
Před skupinkou se tyčila brána. Když se k ní přiblížili, ozval se tichý rozkaz. Závora se zvedla a polovina brány se otevřela dovnitř. Cestou z tábora je mlčky sledovalo několik legionářů. Byli sice zvědaví, ale dodrželi rozkaz, že nemají vydat ani hlásek. Když se čtveřice ocitla za valem, Prasutagus pevně sevřel otěže a zamířil po svahu k lesu, odkud se před několika dny vynořili druidové se zajatým prefektem.
Bez štítu, přilby a uklidňujícího bezpečí tábora si Cato připadal hrozivě obnažený. Bylo to horší než jít do bitvy. Mnohem horší. Před nimi leželo rozlehlé území nepřítele, který se nepodobal žádnému protivníkovi, jemuž se Římané v minulosti postavili. Optio se zadíval k západu, kde krajinu halila temnota tak hluboká, že tvořila téměř jednolitý černý pruh. Klamal ho snad zrak, nebo stín řádu Temného měsíce způsobil, že se tma na onom místě ještě prohloubila?
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Když slunce vystoupalo nad mlhavý obzor na jednotvárnou šedou oblohu, projížděla už skupinka hlubokým lesem. Cestovali po hojně využívané stezce, která se vinula kolem pokřivených kmenů staletých dubů, jejichž zkroucené větve působily za světla ještě chladnějším dojmem než v noci. Na některých výše položených větvích hnízdily vrány, které lačným zkoumavým pohledem sledovaly projíždějící skupinku a hlasitě krákaly. Země byla posetá tmavými mrtvými listy. Sníh už téměř roztál a vzduch byl prosycený chladem a vlhkostí. Čtveřici ovládala chmurná tísnivá nálada. Cato, který skupinku uzavíral, se pozorně rozhlížel a pátral po možném nepříteli. Za sebou měl už jenom soumara, jemuž pod kopyty šeptaly mokré listy. Přímo před optionem šel další soumar, přivázaný k Macronově sedlu. Centuriona, který si sundal kožený pás z hlavy a nejistě se houpal na hřbetě armádního koně, děsivé okolí zřejmě nechávalo v klidu. Mnohem víc ho zajímala žena, která jela před ním. Boudica měla kapuci přes hlavu a od okamžiku, kdy vyrazili z tábora, se neotočila. Cato si toho aspoň nevšiml.
To ho znejistilo. Předpokládal, že Boudica Macrona uvidí ráda, jenomže když se včera večer seznamovali s nadcházejícím úkolem, chovala se k oběma Římanům nesmírně chladně. Od odjezdu z tábora navíc nepromluvila ani slovo. V čele skupiny jel Prasutagus a v sedle toho největšího koně, jakého pro něj sehnali, vypadal ještě mohutněji než dřív. Vedl čtveřici klidným, nenáročným tempem a lhostejně sledoval cestu před sebou. Během včerejšího setkání si Macrona ani Catona nevšímal. Po celou dobu jen poslouchal legáta, jehož otázky mu Boudica překládala, a odpovídal mu. Cato se díval na Prasutagovy husté vlasy a uvažoval, co všechno si tenhle hromotluk pamatuje z oné noci v Camulodunu, kdy opilý a rozčilený našel svou sestřenici v hostinci plném Římanů. Ať už se pak stalo cokoliv, Boudicu to očividně poznamenalo a dotklo se to i jejího přátelství s Macronem. Nessa měla možná pravdu. Boudicu a Prasutaga zřejmě spojovalo něco víc než pouhé příbuzenské pouto.
Podle Catona bylo příznačné, že zlomyslný osud ovládající jeho život to zařídil tak, že se ze všech Britů, kteří mohli generálovi pomoci, přihlásili právě Prasutagus a Boudica. Tenhle úkol je nebezpečný sám o sobě, přemítal optio, a teď se ještě budeme muset potýkat s napětím, které vyvěralo z Macronova románku s Boudicou a s ním spojené urážky Prasutagovy cti, na kterou si jeho urozená rodina tolik potrpí.
Potom tu byla ještě Prasutagova obeznámenost s Durotrigy a řádem Temného měsíce. Téměř všechny římské děti vyrůstaly na strašidelných příbězích o druidech a jejich temných kouzlech, o lidských obětech a posvátných hájích prosycených krví. U Catona tomu nebylo jinak, a loni v létě takový háj dokonce spatřil na vlastní oči. Dosud si živě vybavoval strašidelnou atmosféru, která to místo obestírala. Pokud se do tohoto světa Prasutagus už jednou ponořil, o kolik ze svého lidství přišel a nakolik ho nahradil vírou, kterou vyznávají druidové? Mohl být svým někdejším pánům a společníkům ještě i teď alespoň vzdáleně oddaný? Nebyla jeho ochota pomoci generálovi jen zrádným manévrem, jehož cílem bylo předat dvojici Římanů do rukou druidů?
V tu chvíli Cato přitáhl uzdu své představivosti. Nepřátelé by stěží vynaložili tak obrovské úsilí, aby zajali pouhého centuriona a jeho optiona. Cato se v duchu vyplísnil, že se chová jako ustrašený chlapec, který má přehnané představy o vlastní důležitosti.
Vzpomněl si na událost, která se před mnoha lety odehrála v císařském paláci. Tehdy se mu – ještě jako malému klučinovi – zalíbila vyřezávaná lžička ze slonoviny, kterou zahlédl na stolku. Bez problémů ji sebral a schoval v záhybech tuniky. Prohlédl si ji až v tichém koutě zahrady, kam se pak schoval a obdivoval se jejím složitým ozdobám sestávajícím z delfínů a nymf, které se ovíjely kolem rukojeti. Náhle zaslechl hlasitý křik a dupot nohou. Odvážil se vykouknout zpoza keře a spatřil pretoriány vybíhající ze dveří paláce a prohledávající celou zahradu. Cato se vyděsil, že odhalili krádež lžičky a teď pátrají po zloději. Co nevidět ho tady najdou s důkazem v ruce a hodí ho na zem před chladné oči velitele pretoriánů Seiana. Pokud byla jen špetka pravdy na pověstech, které si šeptali palácoví otroci, Seianus ho nechá podříznout a jeho mrtvolu hodí napospas vlkům.
Pretoriáni se stále přibližovali k místu, kde se skrýval třesoucí se Cato. Kousal se do rtu, aby se náhodou strachy nerozvzlykal. Do křoví se ponořila silná ruka a zašmátrala kolem jeho skrýše, ale právě v tom okamžiku se odněkud zdáli ozval křik.
„Gaie! Našli ho! Pojď sem.“
Ruka se stáhla a k chlapci dolehl už jen vzdalující se rytmický dupot nohou na mramorovém dláždění. Cato téměř omdlel úlevou. Co nejtišeji se vrátil do paláce a vrátil lžičku na místo. Potom zmizel do malého pokoje, ve kterém bydlel s otcem, a tam čekal a prosil bohy, aby si někdo brzy všiml vrácené lžičky, vzrušený pokřik ustal a svět se vrátil do obvyklého stavu, kdy mu nehrozilo nebezpečí.
Catonův otec se vrátil z císařské kanceláře až pozdě večer. Cato spatřil ve slabém světle lampy na jeho vrásčité tváři znepokojený výraz. Když otcovy šedé oči zaletěly pohledem k synkovi, objevilo se mu v nich překvapení, že je chlapec ještě vzhůru.
„Měl bys spát,“ zašeptal.
„Nemohl jsem usnout. Je tu moc hluku. Co se stalo?“ zeptal se Cato co nejnevinněji. „Všude po paláci běhali pretoriáni. Chytil Seianus dalšího zrádce?“
Otec mu odpověděl se zachmuřeným úsměvem: „Ne. Seianus už nepolapí žádné zrádce. Je pryč.“
„Pryč? Odešel z paláce?“ Catonovu mysl zaplavila nervozita. „To znamená, že už si nebudu moct hrát s Markem?“
„Ano… ano, přesně tak. Marcus… a jeho sestra…“ Otcova tvář se zkrabatila při představě utrpení, které Seianovy děti musely prožít během krveprolití. Nakonec se k synkovi sklonil a políbil ho na čelo. „Odešli se svým otcem. Obávám se, že je už neuvidíš.“
„Proč?“
„Potom ti to vysvětlím. Možná za několik dní.“
Otec mu však nic nevysvětlil. Místo od něj se Cato všechno dozvěděl hned nazítří ráno od otroků z kuchyně. Když zjistil, že je Seianus mrtvý, ze všeho nejdřív se mu ulevilo, že události předcházejícího dne nijak nesouvisely s krádeží lžičky. Z dětského srdce mu rázem zmizela nervozita a hrůzná představa dopadení a trestu. Na ničem jiném mu tehdy ráno nezáleželo.
Teď, o víc než deset let později, při té vzpomínce studem zrudl. Tento i řada podobných zážitků Catona dováděly k nezměrné nenávisti vůči vlastní osobě. Podobné pocity v něm vyvolával i strach, který pramenil z přecenění vlastní důležitosti, jako právě před chvílí. Totožný pocit nepochybně zažije i v budoucnu. Připadalo mu, že se té únavné snahy neustále zpytovat své chování i pocity už nikdy v životě nezbaví. V této souvislosti ho napadlo, jestli se vůbec někdy sám se sebou smíří.
Nebe zůstalo po zbytek dne beznadějně šedé a lesem nezašustil ani sebemenší náznak vánku. Tiché klidné stromy vyvolávaly ve čtyřech poutnících tíseň. Cato se snažil sám sebe přesvědčit, že za méně nebezpečných okolností by mu strohý vzhled této krajiny připadal krásný. Teď však při každém zašustění v porostu a při každém křupnutí větvičky vystrašeně nadskočil v sedle a nervózně přejel pohledem okolní stíny.
Cesta je teď vedla obloukem kolem trnitého ostružiní. Když se z pichlavé změti jeho šlahounů zčistajasna ozvalo hlasité praskání a šustění, Cato i Macro si bleskurychle stáhli kapuce a tasili meče. Koním i soumarům se zachvěly nozdry a s očima vytřeštěnýma strachy začali ustupovat. Šlahouny se otřásly, rozestoupily a na cestu vyskočil jelen. Po celém těle měl krvácející škrábance a z čenichu vypouštěl do vlhkého vzduchu obláčky páry. Potom sklonil hlavu, namířil paroží na nejbližšího koně a výhružně jím pohodil.
„Dál od něj!“ vykřikl Macro s pohledem upřeným na ostré bílé špičky paroží. „Jděte mu z cesty!“
Jelen spatřil ve zmatené skupině koní mezeru a proskočil jí. Zatímco se jezdci snažili koně zkrotit, jelen pádil do hloubi lesa na opačné straně cesty a za sebou vířil opadané listí.
Prasutagus zvládl svého koně jako první. Když se mu to podařilo, zaletěl pohledem k Římanům a rozchechtal se. Macro se na něj zle zamračil, ale pak si všiml, že stále svírá svůj krátký meč, jako by se chystal zaútočit. Náhle z něj opadlo všechno napětí a připojil se k Prasutagovu halasnému smíchu. Zasunul meč do pochvy a po něm uschoval zbraň i Cato.
Prasutagus cosi zamumlal, zatahal za otěže a pokračoval po cestě dál.
„Co říkal?“ zeptal se Macro s očima upřenýma k Boudice.
„Že neví, jestli jsi nadskočil výš ty, nebo ten jelen.“
„Vtipný. Pověz mu, že si taky nevedl špatně.“
„To radši ne,“ varovala ho Boudica. „Na podobné poznámky bývá dost háklivý.“
„Vážně? Tak to máme přece jenom něco společnýho. Teď mu pověz, co jsem říkal.“ Neuhnul od dívky pohledem a přes její námitky trval na svém. „Tak do toho, pověz mu to.“
Prasutagus se ohlédl přes rameno. „Za mnou! Pojeďte!“ vykřikl a dál pokračoval ve svém jazyce, protože tím se jeho znalosti latiny vyčerpaly.
„Pane,“ tiše Macrona oslovil Cato. „Nesnaž se ho prosím tě vyprovokovat. Je to jediný člověk, který zná cestu. Nech ho na pokoji.“
„Nechat ho na pokoji!“ odfrkl si vztekle Macro. „Ten zmetek si říká o rvačku.“
„Kterou si teď nemůžeme dovolit,“ namítla Boudica. „Cato má pravdu. Jestli máme generálovu rodinu zachránit, nesmíme se nechat vyprovokovat k malicherným půtkám. Uklidni se.“
Macro stiskl rty a probodl ji pohledem. Boudica jednoduše pokrčila rameny a obrátila koně za Prasutagem. Cato věděl, jak snadno se Macro dokáže rozzuřit a hned nato zklidnit, a tak mlčky stočil pohled do strany, dokud Macro s tichým zaklením neobrátil koně vpřed a skupina se opět nevydala na cestu.
S příchodem soumraku se vynořili z lesa. Stíny a mohutné věkovité stromy se jim ocitly za zády a Catonovi se trochu zlepšila nálada. Krajina před nimi se svažovala do několika pruhů močálů obklopujících řeku, která se vinula k obzoru. Na stráních se potulovalo několik ovcí, které nedočkavě spásaly trsy zelené trávy vyrážející z rozbředlého sněhu. Zhruba míli od místa, kde se čtveřice zastavila, stoupal k obloze pruh kouře. Vycházel z rozlehlé kruhovité chatrče přiléhající ke kůlové ohradě. Prasutagus ukázal k příbytku a cosi Boudice řekl.
„Támhle přespíme. Nedaleko odtud je brod, po kterém ráno překročíme řeku. Měli bychom tam být v bezpečí. Prasutagus se před několika lety potkal s hospodářem, který tam žije.“
„Před lety?“ podivil se Macro. „Za takovou dobu se může spousta věcí změnit.“
„Možná. Ale nechci trávit noc venku, pokud to nebude nutné.“
Její kůň vykročil kupředu, ale Macro se naklonil v sedle a chytil Boudicu za rameno.
„Počkej. Někdy si spolu stejně budeme muset promluvit.“
„Někdy,“ přikývla Boudica. „Ale ne teď.“
„Tak kdy?“
„To nevím. Až nastane vhodná chvíle. Teď mě prosím pusť, bolí to.“
Macro zapátral v jejích očích po známkách náklonnosti a veselého ducha, které měl stále v živé paměti, ale našel jen únavu a prázdnotu postrádající emoce. Jakmile jí sundal ruku z ramene, Boudica kopla svého koně, aby vyrazil vpřed.
„Zatracený ženský,“ zamumlal Macro. „Catone, ty můj kluku, dám ti dobrou radu. Nikdy se s nima nezapleť. Dokážou chlapovi nadělat v srdci pěknou paseku.“
„To vím, pane.“
„Jasně. Promiň, zapomněl jsem.“
Cato neměl chuť utápět se v bolestných vzpomínkách na Lavinii, a tak zatahal za otěže a vydal se ke vzdálenému statku. Na tmavnoucím ocelově šedém nebi valem ubývalo světla a krajina se nořila do mlhavých odstínů šedi. Ohrada a chatrč se ztratily a na jejich místě zůstala jen jasná tečka oranžového světla, které prosvítalo otvorem a lákalo je k sobě příslibem tepla a úkrytu před chladnou nocí.
Když se přiblížili k ohradě, vchod se zavřel. Ze stínů nad zašpičatělými kůly se vynořila čísi hlava, která je vyzvala, aby řekli, kdo jsou. Prasutagus hlasitě odpověděl, a jakmile se přiblížil natolik, aby si neznámý muž mohl být jistý, s kým mluví, brána se opět otevřela a skupinka zahnala své koně dovnitř. Prasutagus seskočil ze sedla a zamířil k pomenšímu podsaditému muži, který nemohl být o moc starší než Cato. Oba se pak formálně, ale s přátelským výrazem vzájemně uchopili za předloktí. Ukázalo se, že hospodář, jehož Prasutagus znal, před třemi lety zemřel a byl pohřbený v nevelkém sadu za ohradou. Jeho nejstarší syn zahynul loni v létě v boji proti Římanům, při bitvě o brod přes Medovinovou řeku. Hospodářství měl nyní na starosti mladší syn Vellocatus, který se na Prasutaga také pamatoval. Mladík zaletěl pohledem k jeho společníkům a cosi tiše pronesl. Prasutagus se rozesmál a s rychlým pohozením hlavy k Boudice a zbytku skupiny mu odpověděl. Vellocatus se na ně opět na okamžik zahleděl a nakonec přikývl.
Mladík mávl na skupinku a zavedl ji po blátivém pozemku k jednoduchým ohradám. Dva mnohem starší muži odtud pilně odnášeli kravám do chléva zimní píci. Na okamžik se zastavili, přerušili práci a zadívali se na návštěvníky vedoucí koně do malé stáje. Když čtveřice vešla dovnitř, unaveně stáhla z koňských hřbetů sedla, ale přikrývky, pod nimiž se skrývaly cejchy II. legie, nechali na místě. Pak pečlivě uložili do rohu stáje postroje, jídlo a výstroj. Mladý hospodář jim přinesl trochu obilí a po chvíli už koně spokojeně přežvykovali a přitom vydechovali do chladného vzduchu obláčky páry.
Do kruhového příbytku s masivní doškovou střechou, která chránila vnitřek před zimou, vcházeli už za tmy. Hospodář všechny rychle nahnal dovnitř a zakryl vchod těžkou koženou chlopní. Venkovní vzduch byl svěží a mrazivý, a tak sotva Cato vstoupil do začouzeného příbytku, rozkašlal se. Alespoň tu ale bylo teplo. Podlaha chatrče se svažovala k ohništi, z něhož se linula mihotavá záře oranžových plamenů, které olizovaly praskající a syčící dřevo. Nad plameny visel na železné trojnožce kouřící kotlík. Nad ním se skláněla žena, z jejíž zaoblené postavy se dalo usuzovat, že se jí už zakrátko narodí dítě. V jedné ruce držela dlouhou dřevěnou naběračku, kterou míchala obsah kotle, a druhou ruku si tiskla ke kříži. Když spatřila manžela, napřímila se a přivítala ho úsměvem. Potom zaletěla pohledem k návštěvníkům a zbystřila pozornost.
Vellocatus ukázal na pohodlné široké stoličky seřazené vedle ohniště a vybídl hosty, aby si sedli. Prasutagus mu poděkoval a všichni čtyři cestovatelé se vděčně posadili a dali odpočinout unaveným končetinám.
Zatímco se Prasutagus bavil s hospodářem, ostatní spokojeně sledovali plameny a vychutnávali si příjemné teplo. Z výrazné vůně masa, které se vařilo v kotli, začalo Macronovi zoufale kručet v žaludku a centurion si olízl rty. Žena si toho všimla, vytáhla sběračku, kývla na Macrona a cosi řekla.
„Co to povídá?“ zeptal se centurion a zadíval se na Boudicu.
„Jak to mám vědět? Já jsem Icenka a ona patří k Atrebatům.“
„Ale obě jste Keltky, ne?“
„Jenom proto, že jsme ze stejného ostrova, nemusíme ještě mluvit stejným jazykem.“
„Vážně?“ Na Macronově tváři se objevil prostoduchý udivený výraz.
„Vážně. V říši všichni mluví latinsky?“
„Ne, jasně že ne.“
„Tak jak se s nimi dorozumíváte?“
„Mluvíme nahlas,“ odpověděl Macro a pokrčil rameny. „Lidi aspoň v náznaku pochopí, co jim chceš říct. A když ne, pustíme se do nich.“
„To mě nepřekvapuje, ale pro lásku Lugovu nezkoušej podobný přístup tady,“ řekla Boudica a zavrtěla hlavou. „Myslela jsem, že tak nadřazený národ bude bystřejší… Náhodou ale jejich nářečí znám docela dobře. Nabízí ti jídlo.“
„Jídlo! Proč jsi to neřekla hned?“ Macro nadšeně přikývl. Hospodářova žena se rozesmála, natáhla se k velkému proutěnému koši u ohniště, vytáhla z něj několik misek a rozložila je na podlahu. Naběračkou je naplnila a začala rozdávat. Nejdříve podle zvyku podala jídlo hostům. Proutěný koš vydal ze svých útrob i několik malých dřevěných lžic a o chvíli později příbytek ztichl a všichni se pustili do jídla.
Vývar byl horký a Cato musel do každého sousta dlouho foukat, než ho strčil do úst. Když si podrobněji prohlédl misku, zjistil, že je to levné samijské keramické zboží. Vyrábělo se v Galii a obchodovalo se s ním ve většině západních oblastí říše a zřejmě i mimo ně.
„Boudico, mohla by ses zeptat, odkud jsou tyhle misky?“
Ženy se daly do hovoru, ale chvíli trvalo, než hostitelka plně pochopila otázku a odpověděla na ni.
„Koupila je u řeckého obchodníka.“
„Řeckého?“ zeptal se Cato a šťouchl do Macrona.
„Co je?“
„Pane, ta žena tvrdí, že tyhle misky koupila od nějakého Řeka.“
„Slyšel jsem. No a?“
„Nejmenoval se ten obchodník Diomedes?“
Žena s úsměvem přikývla a zpěvavým keltským jazykem oslovila Boudicu.
„Líbí se jí. Prý dokáže každého okouzlit. Pro ženy má vždycky připravený nějaký malý dárek, ale jejich mužům to dokáže vysvětlit tak mazaně, že je okamžitě uchlácholí.“
„Pozor na Řeky, co nosí dárky,“ zamumlal Macro. „Rozdaj si to se vším, co se hejbe, ať už je to ženská nebo chlap.“
Boudica se usmála. „Z vlastní zkušenosti bych řekla, že Římané se od nich nijak neliší. Určitě za to může nějaká věc, co se přidává do vína, které vy lidé z jihu tak rádi pijete.“
„Vadí ti to?“ zeptal se Macro a upřel na Boudicu zkoumavý pohled.
„Řekněme, že to pro mě bylo poučné.“
„Takže ses dozvěděla o římskejch chlapech všechno, co potřebuješ, mám pravdu?“
„Tak nějak.“
Macronovi zasvítily oči a vrhl na Boudicu rozčilený pohled. Potom se ale znovu soustředil na misku a pokračoval v jídle. Cato zamíchal vývar a znovu zavedl řeč na Diomeda, který nevyvolával tolik vášní.
„Kdy ho naposledy viděla?“
„Byl tu před dvěma dny.“
Cato přestal míchat.
„Přišel pěšky,“ pokračovala Boudica. „Jen se tu najedl a pokračoval na západ k území Durotrigů. Pochybuje, že se tam jeho obchodu bude dařit.“
„Nejde mu o obchod,“ poznamenal Cato tiše. „Teď už ne. Slyšel jsi to, pane?“
„No jasně. Tenhle úkol je sám o sobě dost nebezpečnej a teď ještě bude blbnout ten Řek. Jenom doufám, že ho co nejdřív najdou a zabijou, než nás dostane do maléru.“
Dál jedli mlčky a Cato se už nesnažil pokračovat v rozhovoru. Uvažoval, jaké následky může mít jeho zjištění ohledně Diomeda. Řekovi zřejmě nestačilo, že zabil zajaté druidy. Jeho žízeň po pomstě ho zavedla do samého srdce území ovládaného řádem Temného měsíce. Sám proti němu neměl šanci, a navíc by na sebe mohl upozornit Durotrigy, kteří by potom začali mnohem ostražitěji pátrat po cizincích. Nebezpečí, jemuž čtveřice už teď čelila, by se tak ještě vystupňovalo. Cato sklesle snědl další sousto a zakousl se při tom do kusu chrupavky.
Pohostinnost, kterou jim prokázal Vellocatus a jeho žena, zahrnovala i stříbrný podnos naložený koláči s medem, který se před nimi objevil hned poté, co všichni dojedli vývar s masem. Cato zvedl koláč a na podnosu si všiml geometrického dekoru. Sklonil se k němu, aby si ho pečlivěji prohlédl.
„Řekla bych, že ho taky koupili od našeho Řeka,“ poznamenala Boudica a vzala si koláč. „Musel na tom pěkně vydělat.“
„To určitě,“ přisvědčil Macro a zakousl se do koláče. V tu chvíli se mu rozsvítily oči a centurion nadšeně kývl na hostitelku. „Výborný!“
Žena se zářivě usmála a nabídla mu další.
„Na tohle neřeknu ne,“ prohlásil Macro. Tuniku měl posypanou drobky. „Tak do toho, Catone! Dej si!“
Cato byl ale zahloubaný a upíral pohled ke stříbrnému podnosu, dokud ho žena neodnesla a neuložila zpět do proutěného koše. Byl si jistý, že ho už jednou viděl, a teď, když na něj znovu narazil, pocítil zvláštní tíseň. Ten tác tady neměl co dělat. Zatímco ostatní spokojeně jedli koláče, Cato se musel nutit, aby ten svůj vůbec rozkousal. Se stupňujícím se pocitem nervozity a neklidu se zadíval na Vellocata a jeho ženu.
„Víš určitě, že spí?“ zašeptal Macro.
Boudica se naposledy ohlédla na spící postavy zachumlané v kožešinách a uložené na nízkých dřevěných podložkách a přikývla.
„Dobře. Měl by sis poslechnout, co nám chce říct Prasutagus.“
Icenský válečník předtím Boudicu požádal, aby dala ostatním vědět, že si s nimi chce před zítřejší cestou na území Durotrigů promluvit. Jejich hostitel trval na tom, že načne sud ležáku, a mnohokrát si s nimi připil, takže když se pak ukládal vedle své ženy k spánku, byl už notně opilý. Nyní zhluboka pravidelně oddychoval jako člověk, který se vzbudí až za hodně dlouhou dobu. A tak zatímco se ze tmy občas ozvalo chrápání, Prasutagus tichým a vážným tónem seznámil ostatní členy skupiny se svým plánem. Ve chvílích, kdy Boudica překládala, bedlivě sledoval oba Římany, aby se ujistil, že chápou význam jeho slov.
„Říká, že jakmile překročíme řeku, musíme si počínat co možná nejnenápadněji. Tohle je možná poslední večer, kdy spíme pod střechou. Pokud by hrozilo nebezpečí, že Durotrigové v noci spatří náš oheň, vůbec ho nerozděláme. Vůbec se s nimi budeme snažit mluvit co nejméně. Budeme pátrat dalších dvacet dní, dokud nevyprší lhůta, kterou stanovili druidové. Pokud do té doby nic nenajdeme, Prasutagus se chce vrátit zpátky. Zůstávat tu příliš dlouho by bylo nebezpečné, zvlášť když se legie za pár dní vydá proti Durotrigům. Jakmile první legionář vstoupí na jejich území, začnou každého projíždějícího cizince považovat za potenciálního zvěda.“
„Takhle jsme se nedohodli,“ namítl tiše Macro. „Máme rozkaz přivézt zpátky generálovu rodinu, živou, nebo mrtvou.“
„Říká, že ne, pokud vyprší lhůta.“
„Poslechne rozkazy, stejně jako my.“
„Mluv za sebe, Macrone,“ usadila ho Boudica. „Jestli odejde Prasutagus, půjdu taky. A vy zůstanete sami. My jsme se nepřihlásili na sebevražednou cestu.“
Macro probodl Boudicu pohledem. „My? Kdo je ‚my‘ Boudico? Když jsme spolu byli posledně, tenhle chlap byl jenom hloupej příbuznej, kterej si chtěl před tebou a tvojí kamarádkou hrát na tátu. Co se změnilo?“
„Všechno,“ odpověděla rychle Boudica. „Minulost je za námi, a ať už se stane cokoliv, nesmíš to pokazit.“
„Pokazit?“ Macro zvedl obočí. „Pokazit? Takže tohle jsem pro tebe znamenal?“
„To pro mě znamenáš teď.“
Prasutagus sykl, kývl hlavou k hostitelům a zamával před Macronem zdviženým prstem, aby se ztišil. Potom tiše oslovil Boudicu a ta jim jeho slova přeložila.
„Prasutagus navrhl cestu, která nás zavede do srdce území, které patří Durotrigům. Tam se nacházejí větší vesnice a městečka. Generálovu rodinu pravděpodobně drží právě tam.“
„Co když nás chytí?“ zeptal se Cato.
„Když nás chytí a předají druidům, nechají nás tři upálit zaživa. Na něj ale bude čekat mnohem horší smrt.“
„Horší?“ odfrkl si Macro. „Co může bejt horší?“
„Říká, že ho zaživa stáhnou z kůže a po kouskách jím nakrmí svoje psy. Jeho kůži a hlavu přibijí k dubu před nejposvátnější lesní mýtinou, aby ostatní druidy varovali před osudem, který čeká všechny, kdo zradí jejich řád.“
„Aha…“
Potom nastalo krátké ticho, které prolomil až Prasutagus. Řekl jim, aby se vyspali, protože zítra vstoupí do nepřátelské země a budou potřebovat veškerý důvtip.
„Ještě něco,“ řekl tiše Cato.
Prasutagus se už začal zvedat, a tak zavrtěl hlavou. „Ne! Spát!“
„Ještě ne,“ stál na svém Cato a Prasutagus se s rozhněvaným syknutím znovu posadil. 
„Jak můžeme vědět, že se tomu hospodáři dá věřit?“ zašeptal Cato.
Prasutagus začal netrpělivě vysvětlovat a kývl na Boudicu, aby jeho slova překládala.
„Říká, že Vellocata zná už od doby, kdy byl ještě malý. Věří mu a nemíní na tom nic měnit.“
„Jo, to nás vážně uklidnil!“ utrousil Macro.
„Jen nechápu, jak může Vellocatus žít na prahu území Durotrigů a nebát se útoků z druhé strany hranice,“ pokračoval Cato. „Chci tím říct, že nechápu, proč by nechávali tohle místo nedotčené, když dokázali vyhladit celou vesnici v daleké zemi, které vládne Verica.“
„Co tím myslíš?“ zeptala se s ostražitým výrazem Boudica.
„Tohle.“ Cato sáhl do proutěného koše u ohniště a opatrně, aby jím neuhodil do keramického nádobí, z něj vytáhl stříbrný podnos. Ukázal ho Macronovi. „Vím skoro jistě, že jsem ho předtím viděl v jedné z jam v Novimagu. Jestli si vzpomínáš, nechali jsme v nich ležet kořist. Neměli jsme na ni ve vozech dost místa.“
„Vzpomínám,“ odpověděl Macro a lítostivě si povzdechl. „Ale jestli je to ten samej podnos, jak se dostal sem?“
Cato pokrčil rameny. Nechtěl své podezření vyslovit nahlas. Kdyby
Vellocata obvinil, že spolupracuje s nepřítelem, mohl by narazit na Prasutagův odpor. „Možná mu ho prodal Diomedes. Ale jestli je to ten podnos, který jsme viděli, mohl ho dostat pouze od útočníků. Když jsme odtud odešli, Durotrigové, kteří přežili, se pro kořist vrátili.“
„Nebo byl Vellocatus přímo mezi těma, kdo je napadli.“
Když Boudica přeložila, o čem oba Římané mluvili, Prasutagus se upřeně zahleděl na podnos. Potom zčistajasna vstal, otočil se k Vellocatovi a začal vytahovat meč.
„Ne!“ Cato vyskočil a chytil Prasutaga za ruku, v níž držel zbraň. „Nemáme důkazy. Můžu se plést. Zabít je by bylo zbytečné. Jestli ho Durotrigové najdou mrtvého, jenom je upozorníme, že jsme tu byli.“
Boudica tlumočila a Prasutagus se nejprve zamračil a poté zašeptal několik kleteb. Nakonec uvolnil dlaň, kterou svíral rukojeť meče, a založil si ruce na hrudi.
„Ale jestli máš s Vellocatem pravdu,“ podotkl Macro, „nemůžeme ho nechat naživu a dovolit mu, aby vykládal každýmu, kdo projede kolem, že nás tady viděl. Než se rozední, musíme je všechny zabít.“
Tím Catona pobouřil. „Tohle nemusíme, pane.“
„Máš snad lepší nápad?“
Mladý optio, na němž spočinuly chladné pohledy jeho tří společníků, horečně uvažoval.
„Pokud je Vellocatus spřažený s Durotrigy, můžeme to obrátit ve svůj prospěch a ujistit se, že ať už prozradí cokoliv, půjde nám to na ruku.“



Kapitola dvacátá druhá
 
Ještě za tmy se s Vellocatem v čele vydali na cestu, která je zavedla k brodu. Studený vývar, který posnídali, jim ve vlhkém počasí a za mlhy, která se vznášela nad chladnou hladinou řeky a kolem vrb na břehu, na náladě příliš nepřidal. U brodu Vellocatus ustoupil stranou a sledoval, jak skupinka nasedá na koně. Když byli připravení, Prasutagus se ze sedla sklonil k mladému hospodáři, tiše mu poděkoval a rozloučil se s ním stiskem ruky. Když mladík zaplul do stínů mezi vrbami, Prasutagus dloubl koně do boků, všechna zvířata vstoupila do řeky a v mrazivém vzduchu se ozvalo šplouchání. Ledová voda však koně vyděsila natolik, že hlasitě zaržáli. Voda jim sahala až k bokům. Cato měl ponořené nohy, a tudíž promočené kalhoty, což ještě vystupňovalo jeho strádání. Optio se utěšoval aspoň tím, že proudící řeka mu umyje z nohou špínu, která se na nich usazovala už několikátý den. Nebylo to poprvé, kdy si přál, aby se opět stal otrokem sloužícím v císařském paláci v Římě. Sice by neměl svobodu, ale aspoň by se nemusel neustále potýkat se všudypřítomným nepohodlím, které legionáři zažívali během tažení. V tu chvíli by bez váhání prodal vlastní duši, jen kdyby se mohl několik hodin potit v některých veřejných římských lázních. Místo toho se neovladatelně třásl, přestával cítit nohy a nejbližší budoucnost mu slibovala jen strašlivou smrt.
„Jsme spokojený?“ zakřenil se Macro, který jel vedle něj.
„Umíráme štěstím!“ přispěchal Cato s odpovědí, která v armádě zaznívala velmi často.
„Nezapomeň, že to byl tvůj nápad. Zatraceně, měl jsem tě vážně nechat jet samotnýho.“
„Ano, pane.“
Dno řeky se směrem ke druhému břehu postupně zvedalo a koně nadšeně vyběhli z ledové vody. Když se ohlédli přes rozbouřený proud řeky, protější břeh se jim ztratil v mlze. To byl jejich poslední pohled na přátelské území. Pro případ, že by se Catonovo podezření ohledně Vellocata potvrdilo, zamířili nejprve proti proudu, dál od bašt Durotrigů, a zrychlili tempo, aby se dusot kopyt na udupané cestě donesl až k mladíkovi na protějším břehu, pokud stále čekal mezi vrbami a poslouchal.
O míli dál zastavili, otočili se na jihozápad, tiše provedli koně studeným močálem a vrátili se na cestu vedoucí od brodu do vnitrozemí. Když tmu začaly prozařovat první sluneční paprsky, Prasutagus zrychlil, protože se bál, aby je po východu slunce v otevřené krajině nikdo nespatřil. Lehkým poklusem jeli dál, dokud se zem pod kopyty koní nezačala zpevňovat a bažiny neustoupily loukám, na nichž se teď stále hojněji objevovaly vyšší a vyšší stromy. Zanedlouho vjeli do lesíka. Prasutagus je ještě chvíli vedl po cestě, ale potom z ní odbočil na klikatící se stezku, která vedla mezi stále zelenými borovicemi s rovnými kmeny. Když se čtyřčlenná skupinka ocitla v sevření nízko rostoucích větví, všichni museli slézt z koní a pokračovat po svých. Nakonec je stezka zavedla na nevelkou mýtinu, na jejímž okraji Cato s údivem spatřil drnovou chatrč. Všude kolem ní byly do země zapuštěné dřevěné rámy. Nad překladem dveří visela jelení lebka s ohromným parožím. V okolí se nic nehýbalo.
„Myslel jsem, že se máme vyhejbat místním,“ sykl Macro na Boudicu.
„To taky děláme,“ přeložila mu Prasutagovu odpověď. „Odsud se druidové vydávají na lov. Přes den si tu odpočineme a po setmění budeme pokračovat po hlavní cestě dál.“
Jakmile sundali z koní vaky a uvázali je, Prasutagus odhrnul stranou těžkou koženou chlopeň, která zakrývala vchod do chatrče, a všichni pak vešli dovnitř. Podlaha byla jako obyčejně udupaná a natěsnané došky na střeše podpíral rám z borových větví. Nosy návštěvníků zaplnila silná vůně borovic a pach plísně. Pod otvorem ve střeše stálo malé ohniště a podél zadní strany chatrče byla rozestavěná jednoduchá dřevěná lůžka. Kapradí, které na nich bylo rozložené, sice trochu navlhlo, ale dalo se použít.
„Vypadá to pohodlně,“ poznamenal Macro. „Je to tady ale bezpečný?“
„Je,“ odpověděla Boudica. „Druidové se sem vydávají pouze v létě a většina Durotrigů se jich tak bojí, že se sem neodvažují ani přiblížit.“
Macro pohmatem vyzkoušel jedno z lůžek a potom se natáhl na šustící kapradí. „Ááách! Tak tomuhle říkám pohodlíčko!“
„Měli byste si co nejvíc odpočinout. Až se setmí, čeká nás dlouhá cesta.“
„Dobře.“
Cato se svezl na vedlejší lůžko a už při pouhém pomyšlení na spánek se mu začaly klížit oči. Během včerejší noci ho o klidný sen obrala vyčerpávající nervozita z Vellocatovy nevěrohodnosti, takže teď byl únavou úplně otupělý. Položil se na záda a přes sebe si přetáhl plášť. Bolavá oční víčka se mu zavřela a jeho myšlenky se okamžitě odpoutaly od nevlídného prostředí skutečného světa.
Prasutagus přejel Římany lehce opovržlivým pohledem a otočil se k nízkému vchodu. Macro se okamžitě zvedl.
„Kam si myslíš, že jde?“
Prasutagus si rychle ukázal na ústa. „Pro jídlo.“
Macro se díval na Brita a uvažoval, do jaké míry se mu dá věřit.
Brit chvíli spočinul pohledem na Macronovi, ale potom se znovu otočil a se skloněnou hlavou vyšel z příbytku. Na okamžik pronikl dovnitř záblesk jasného světla, ale hned nato se chlopeň opět svezla přes vchod a v místnosti se rozhostilo ticho. Instinkt veterána Macronovi napověděl, že by měl co nejlépe využít příležitosti, která se mu naskýtá, a pořádně si odpočinout. Téměř v mžiku pak usnul.
Když se Macro zčistajasna probudil a otevřel oči, vylekala ho borová větev nad hlavou. Hned mu však došlo, kde je, a vzpomněl si, že leží v loveckém příbytku druidů. Podle blednoucího světla, které dovnitř pronikalo úzkou škvírou kolem chlopně ve vchodu, mu bylo jasné, že se blíží soumrak. Z druhého konce příbytku se k němu doneslo praskání větviček a Macro tam rychle otočil hlavu. Boudica se krčila u ohniště a vedle sebe měla hromádku dříví na podpal. Macro viděl, že se natahuje pro další hrst. Po Prasutagovi nebylo ani stopy a zvenčí nepřicházel žádný zvuk. Cato ještě tvrdě spal. Ústa měl otevřená a při nádechu mu občas zachrčelo v krku.
„Máme nejvyšší čas promluvit si,“ řekl Macro tiše.
Boudica ho zřejmě neslyšela, protože dál lámala větvičky a stavěla z nich hranici kolem hromádky suchého kapradí, které si donesla z jednoho lůžka.
„Boudico, říkal jsem, že si musíme promluvit.“
„Slyšela jsem tě,“ odpověděla Boudica, aniž se k němu otočila. „Ale k čemu by to bylo? Mezi námi je po všem.“
„Odkdy?“
„Od té doby, co mě zaslíbili Prasutagovi. Svatba se bude konat hned po našem návratu do Camuloduna.“
Macro se napřímil a přehodil nohy přes okraj lůžka. „Svatba? S ním? Kdy jste to rozhodli? Je to necelej měsíc, co jsme se viděli naposledy. Tehdy ses na něj nemohla ani podívat. Aspoň ses tak chovala. Takže co to na mě hraješ, ženská?“
„Hraju?“ opakovala Boudica s mlhavým úsměvem. Potom se otočila k Macronovi. „Hry už pro mě nejsou, Macrone. Jsem žena, a proto se ode mě čeká, že se tak budu chovat. Tohle mi řekli.“
„Kdo to řekl?“
„Moje rodina. Potom, co mě zbila,“ odpověděla Boudica a sklopila oči k zemi. „Zřejmě jsem je po našem posledním večeru v hostinci zostudila. Když jsem se vrátila do strýcova domu, všichni na mě čekali. Odněkud všechno zjistili. Strýc mě zavedl do stáje a potrestal bičíkem. Donekonečna na mě křičel, že jsem způsobila hanbu jemu, rodině a celému kmeni. Přitom mě bil. Já – nikdy jsem netušila, že může existovat taková bolest…“
Macrona ještě jako mladíka několikrát zbil centurion holí a vložil do toho všechnu krutost, která se v něm skrývala. Dobře si pamatoval, jaké utrpení tehdy zažil, a proto chápal, co si musela protrpět Boudica. Vzplál v něm nezkrotný hněv a zároveň ho bodla lítost. Zvedl se z lůžka a posadil se vedle ní.
„Myslela jsem, že mě zabije,“ zašeptala.
Macro ji objal kolem ramen a chlácholivě ji k sobě přivinul. Boudica však okamžitě ucukla.
„Nedělej to, Macrone. Pro všechno na světě, už se mě nedotýkej.“
Mrazivé zoufalství, které v něm vyvolala její odmítavá reakce, proměnilo Macronův žaludek v kus ledu. Centurion se zamračil. Vyčítal si, že tuhle ženu vpustil do nejhlubších zákoutí svého srdce. Dokázal si představit, jak by se mu ostatní centurioni pošklebovali, kdyby se jim doneslo, že se Macro pobláznil do nějaké britské holky. Zapíchat si s ženskými byla jedna věc, ale zamilovat se do nich znamenalo něco dočista jiného. Přesně takovéto ubohé chování předtím sám často kritizoval. Vybavil si, kolikrát Catona popichoval, když se dozvěděl, že je jeho optio zamilovaný do Lavinie. V Catonově případě šlo o nevinnou pletku, které se daly očekávat u všech mladíků, než náročné požadavky dospělosti učinily přítrž jejich milostným pokusům a umožnily jim urvat pro sebe všechno, co život nabízí. Macronovi bylo pětatřicet let, téměř o deset víc než Boudice. Ano, v řadě vztahů se vyskytoval ještě větší věkový rozdíl, ale většina lidí si z nich oprávněně tropila posměšky. Tento věkový odstup, který předtím Macrona tak okouzlil, na něj nyní vyplazoval jazyk. Centurion si připadal jako jeden z těch ubohých starých chlípníků kroužících kolem Cirku Maxima, kteří se snažili osahávat ženy tak mladé, že by klidně mohly být jejich vnučkami. Při tom srovnání zrudl studem a nervózně se zavrtěl.
„Takže tě donutili, abys už za mnou nikdy nešla?“
Boudica přikývla.
„A tys jim na to kejvla.“
Když se k němu otočila, tvář měla rozhořčeně svraštěnou. „Co jiného jsem měla dělat? Kdyby mě někdy chytili s jiným Římanem, znovu by mě zbili. Radši bych umřela, než abych to prožila znovu. Vážně.“ Její výraz postupně zjihl. „Promiň, Macrone. Nemůžu si to dovolit. Musím myslet na svou budoucnost.“
„Budoucnost?“ odsekl pohrdavě Macro. „Myslíš tím svatbu s Prasutagem? Řeknu ti, že mě to sakramentsky překvapilo. Proč jsi na to kejvla? Víš, že moc toho v hlavě nemá.“
„Ne, nemá. Ale má dobře našlápnuto do budoucnosti. Je to icenský princ se sídlem v Camulodunu, jehož sláva v kmeni vzrůstá. Teď si buduje užitečný vztah s tvým generálem. Tenhle úkol mu získá Plautiův vděk.“
„Na to bych nesázel,“ zamumlal Macro. Dobře věděl, jak vrtkavý je generálův vděk.
Boudica po něm střelila tázavým pohledem. Když však centurion svou úvahu nerozvedl, rozhodla se pokračovat sama. „Jestli se nám podaří najít generálovu rodinu, Prasutagus získá v Římě větší vliv než jakýkoliv jiný Brit. A pokud Řím skutečně dobude tenhle ostrov, lidem, kteří mu pomáhali, se určitě dostane odměny.“
„Těm lidem a jejich starejm.“
„Ano.“
„Chápu. Páni, dost ses za poslední měsíc změnila. Vůbec tě nepoznávám.“
Centurionův cynický tón Boudicu urazil, a tak od Macrona odvrátila oči. Své poznámky nelitoval, ale zároveň se nedokázal přinutit, aby se vůči Boudice zatvrdil natolik, že by mu dělalo radost urážet ji. Toužil v ní najít aspoň stín té přidrzlé veselé dívky, do které se v Camulodunu zamiloval. „Vážně seš tak chladnokrevná?“
„Chladnokrevná?“ Macronova slova ji překvapila. „Ne. Nejsem chladnokrevná. Jen se snažím vytěžit co nejvíc z toho, co mi vnutili. Kdybych byla muž a měla moc, všechno by vypadalo jinak. Ale jsem žena, tudíž jsem slabá a musím poslouchat příkazy. Jinou možnost prozatím nemám.“
Po jejích slovech nastala odmlka, během níž Macro sbíral odvahu a hledal slova. „Ne, mělas jinou možnost. Mohla sis vybrat mě.“
Boudica se otočila a zadívala se na něj přimhouřenýma očima. „To snad nemyslíš vážně. Nebo ano?“
„Hodně vážně.“ Při pohledu na její úsměv mu srdce vyskočilo až do krku. Boudica sklopila oči a zavrtěla hlavou.
„Ne. To by nepřipadalo v úvahu.“
„Proč?“
„Pro mě by to nebyl život. Můj kmen by mě vyhnal. Co když bych tě po nějaké době omrzela? Neměla bych vůbec nic jiného. Vím, co se z takových žen stává – ubohé staré čarodějnice, které se táhnou za vojskem a živí se z jeho zbytků, dokud je nepřipraví o život nemoc nebo nějaký opilý hrubián. Přál bys mi něco takového?“
„Samozřejmě že ne! Takový by to nebylo. Postaral bych se o tebe.“
„Postaral by ses o mě? Když to teď říkáš, nijak by mě to nelákalo. Vykořenila bych se ze svého světa a vydala bych se ti napospas v tom tvém. To bych nezvládla. Přes všechno, co jsem se dozvěděla o životě tam venku, jsem v jádru stále Icenka a ty Říman. Můžu sice dobře mluvit tvým jazykem, ale nepřeju si, aby do mě Řím pronikal ještě hlouběji – a nechci slyšet žádné úchylné narážky!“
Oba se na okamžik usmáli. Macro po chvíli zvedl svou drsnou ruku vojáka, přejel s ní po dívčině tváři a podivil se, jak je hebká. Boudica se ani nepohnula. Potom se ale nesmírně jemně dotkla vlahými rty Macronovy dlaně a vtiskla na ni lehký polibek, který prostoupil celou centurionovou paží a vyvolal v ní lehké brnění. Pomalu se k ní naklonil.
Před chatrčí se v tu chvíli ozvala hlasitá rána a kožená zástěna na vchodu se odsunula do strany. Macro a Boudica se od sebe rázem odtrhli. Centurion popadl trochu dříví na podpal a začal ho lámat a házet Boudice, která ho na ohništi opět začala vyrovnávat. Temná postava zaclonila cestu světlu pronikajícímu vchodem do chatrče. Macro s Boudicou na sebe pohlédli přimhouřenýma očima.
„Prasutagu?“
„Sa!“ Válečník vešel do příbytku a přitáhl za sebou mrtvolu malého jelena. Světlo dopadající na Britovu tvář jim odhalilo pobavený výraz v jeho očích.



Kapitola dvacátá třetí
 
Následujících pět dní se nořili stále hlouběji do území Durotrigů. V noci se opatrně ubírali kupředu po stezkách a za dne si pokaždé našli takový úkryt, kde si mohli odpočinout, aniž by je někdo objevil. Prasutagus byl k neutahání a nikdy nespal víc než několik hodin. Každá část cesty, kterou navrhl, je zavedla do blízkosti nějaké vesnice. Prasutagus dopoledne odpočíval a potom se nenápadně vydal mezi místní usedlíky a pátral po stopách římských rukojmích. Se soumrakem se vracel i s masem pro své tři společníky. Vařili ho na nízkém ohni a usedali co nejblíž k plamenům, aby se v krušné noční zimě co nejvíc zahřáli. Když se najedli, uhasili oheň a vydali se za Prasutagem, který je vedl dál po hojně užívaných stezkách. Vyhýbali se obloukem všem hospodářstvím a vesnicím a často zastavovali, aby se icenský válečník přesvědčil, že na ně na následujícím úseku cesty nečekají žádné nástrahy. Krátce před rozedněním je vždy zavedl do nejbližšího lesa a nedovolil jim zastavit, dokud nenašli nějakou prohlubeň, kde si všichni mohli nepozorovaně odpočinout.
Přikrývali se plášti a přikrývkami, které stáhli z koňských hřbetů, a snažili se spát tak dlouho, jak to jen v takových nepohodlných podmínkách bylo možné. Během dne se všichni čtyři prostřídali na hlídce, během níž klidně stáli ve stínu lesa nedaleko místa, kam se ostatní tři uchýlili k odpočinku.
Cato z nich byl nejmladší a nejhubenější, takže nejvíc trpěl chladem a spal nárazově a neklidně. Hned druhý den začalo mrznout a ze spaní na studené zemi mu tak tuhly kyčle, že když se vzbudil, sotva dokázal pohnout nohama.
Pátý den se krajina zahalila do mlhy. Prasutagus se jako obvykle vypravil na průzkum do další vesnice. Boudica a oba hladoví muži čekali, až se vrátí s jídlem, a mezitím chystali topivo na malý oheň. Lesem se proháněl lehký vánek, takže museli kolem ohniště vystavět kryt z drnů. Cato sesbíral pod nejbližšími stromy několik popadaných větví a každou chvíli se zastavil, aby si protřel stehna a rozpohyboval ztuhlé klouby. Když už měl tolik dřeva, aby oheň vydržel hořet několik hodin, během nichž ho budou potřebovat, svezl se na zem mezi Boudicu a centuriona, kteří seděli u ohniště proti sobě. Zpočátku všichni mlčeli. Vítr nabíral na síle a trojice si stále pevněji tiskla k tělu pláště, aby se do nich nedala lezavá zima. Opodál mlčky stáli mrzutí koně a soumaři. Vítr jim čechral zplihlé hřívy.
Do konce lhůty, kterou jim dali druidové, zbývalo pouze patnáct dní. Cato pochyboval, že najdou generálovu rodinu včas. Vydali se sem úplně zbytečně. Nemohli druidům zabránit, aby svá rukojmí zabili. Nijak. Pět nocí náročného trmácení po nepřátelském území si vybralo svou daň a Cato se bál, že další cestu už nezvládne. Byl špinavý, prochladlý a unavený na těle i na duši. Rozhodně nebyl v takovém stavu, aby dokázal pátrat po rukojmích, a už vůbec je nebyl schopen zachraňovat. Tenhle úkol byl šílený a nepřátelské pohledy, které po něm Macro házel stále častěji, Catona utvrzovaly v přesvědčení, že tohle mu jeho centurion nikdy nezapomene – pokud se spolu vůbec někdy vrátí ke II. legii.
Z oblohy nad temnou změtí větví, jimiž pohazoval vítr, se začalo vytrácet světlo a po Prasutagovi nebylo ani stopy. Boudica pomalu vstala a s hlubokým zamručením si za zády protáhla ruce.
„Půjdu se podívat kousek na cestu,“ řekla. „Chci vidět, jestli už jde.“
„Ne,“ prohlásil rozhodně Macro. „Zůstaň sedět. Takový riziko si nemůžem dovolit.“
„Riziko? Vyrazil by snad někdo normální právě dnes ven?“
„Kromě nás?“ prohodil Macro a zasmušile se uchechtl. „Ani si to nechci představovat.“
„Prostě tam půjdu.“
„Ne, nepůjdeš. Sednout.“
Boudica zůstala stát a tiše poznamenala: „Vážně jsem si myslela, že jsi lepší chlap, Macrone.“
Cato se s pohledem upřeným na studené ohniště stáhl do svého pláště a zatoužil, aby mohl jen tak zmizet.
„Jsem jenom opatrnej,“ vysvětlil jí Macro. „Podle mě se tvůj milej brzy vrátí. Nemusíš se o něj bát. Takže zůstaň sedět.“
„Promiň, ale potřebuju si odskočit a už to nevydržím. A jestli mě nenecháš jít někam, kde nebudu vidět, budu to muset udělat tady.“
Macro vzteky a studem zrudl. Věděl, že by bylo hloupé, kdyby ji obvinil ze lži. Vztekle sevřel ruce v pěst.
„Tak mazej! Ale nechoď daleko a hned se vrať.“
„Zůstanu tam tak dlouho, jak to bude nutné,“ odsekla Boudica a odpochodovala do lesa zahaleného stíny.
„Zatracený ženský!“ zamumlal Macro. „Všechny jsou jenom přítěž. Chceš ode mě radu, mladej? Nikdy se s nima nezapleť. Jenom si přiděláš problémy.“
„Ano, pane. Mám rozdělat oheň?“
„Co? Jo, dobrej nápad.“
Zatímco Cato začal křesadlem podpalovat troud, Macro dál vyhlížel Boudicu a Prasutaga. Na suchém mechu v troudu se uchytil drobný oranžový plamínek a Cato ho opatrně přenesl k ohni a při tom ho celou dobu chránil vlastním tělem před větrem. Dříví rychle vzplálo a zakrátko si už Cato mohl ohřát ruce u praskajícího ohně, který stravoval i větší kusy dřeva, jež optio připravil. Blížila se noc a z ohniště se linula mihotavá oranžová záře.
Boudica se stále nevracela a Cato uvažoval, jestli se oběma Britům něco nestalo. I kdyby byli v pořádku, dokázala by Boudica ve tmě najít cestu nazpátek? Co když je zajali Durotrigové? Budou je mučit, aby jim vyzradili informace o svých společnících? Co když už po něm a jeho centurionovi pátrají?
„Pane?“
Macro odvrátil hlavu od tmavého lesa. „Co je?“
„Myslíš, že se jim mohlo něco stát?“
„Jak to mám vědět?“ vyštěkl Macro. „Klidně mohli odejít za místníma a zkusit za nás usmlouvat dobrou cenu.“
Byla to hloupost a Macro svých slov také okamžitě zalitoval. Vyhrklo to z něj, protože měl strach o Boudicu a zároveň se bál, co se s nimi stane, pokud se Prasutagus nevrátí. Dvojice legionářů, ztracená v temném lese uprostřed nepřátelské země, před sebou rozhodně neměla nijak skvělou budoucnost.
„Připadalo mi, že mu můžeme věřit,“ poznamenal Cato nervózně. „Ty už mu nevěříš, pane?“
„Je to Brit. Durotrigové jsou možná z jinýho kmene než on, ale má toho s nima společnýho mnohem víc než s náma,“ řekl Macro a na okamžik se odmlčel. „Na každý hranici, kde jsem sloužil, jsem viděl, jak lidi zaprodávaj svoje krajany Římu. Řeknu ti, Catone, že až budeš sloužit v Judeji, bude ti tohle připadat jako selanka. Tam jsou schopný prodat i vlastní mámu, když jim to proti někomu pomůže. Tahle chátra není o nic lepší. Jenom se podívej, kolik z vyhnanejch britskejch aristokratů se spřáhlo s Římem, aby dostali zpátky svý království. Klidně se prodaj jako štětky komukoliv, kdo jim dá trošku moci a vlivu. Prasutagus a Boudica v tomhle nejsou jiný. Zůstanou věrný Římu, dokud to bude sloužit jejich zájmům. Potom uvidíš, jak se takový spojenci a přátelé skutečně chovaj. Na to vem jed.“
Cato se zamračil. „Vážně si to myslíš?“
„Možná.“ Po Macronově unavené tváři se náhle rozlil veselý úsměv. „Ale byl bych nadšenej, kdyby se to nevyplnilo!“
Nedaleko od nich zapraskala větev. Římané byli rázem na nohou a tasili meče.
„Kdo je to?“ zvolal Macro. „Boudico?“
Ze stínů se s dalším zapraskáním větviček a zašustěním listí vynořily dvě postavy a vstoupily do prostoru zalitého jantarovou září od ohně. Macro se uklidnil a sklonil meč.
„Kde jste sakra byli tak dlouho?“
Prasutagus se zazubil. Cestou k ohništi začal cosi nadšeně vyprávět a poplácal Macrona po rameni. Nezklamal a přinesl i maso – maličké selátko, které měl zavěšené na opasku. Hodil mrtvolku k ohni a dál mluvil. Boudica překládala, co jí síly stačily.
„Říká, že je našel – vypátral generálovu rodinu!“
„Co? Ví to určitě?“
Boudica přikývla. „Mluvil s místním náčelníkem. Drží je ve vesnici, která je odsud vzdálená jenom pár mil. Jejich náčelník patří k nejvěrnějším stoupencům druidů. Cvičí jejich osobní stráže. Vybírá k tomu ty nejnadanější chlapce ze všech okrajových vesnic a vštěpuje jim fanatickou věrnost jejich novým pánům. Když je zpracuje, jsou ochotní zemřít místo svého náčelníka. Před několika dny se objevil ve vesnici, kterou už Prasutagus navštívil. Přišel si vyžádat nové rekruty. Napil se s místními bojovníky a tehdy mu uklouzlo, že střeží několik velice důležitých rukojmí.“
Prasutagus přikývl a oči se mu nadšeně rozzářily při představě, že se konečně bude něco dít. Položil svou mohutnou dlaň Macronovi na rameno. „Dobrý, Římane, co?“
Macro se na okamžik zadíval do Britovy rozzářené tváře. Veškeré strasti, které zažili v posledních dnech, odvanul pocit úlevy, že splnili první ze svých cílů. Další krok bude mnohem nebezpečnější. Prozatím byl ale Macro spokojený, a tak s vřelým úsměvem opětoval Prasutagův nadšený výraz.
„Dobrý!“
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Cato jemně rozhrnul vysoký rákos a pokračoval v cestě k nízkému pahorku, kde předtím nechal Macrona. Chladný vzduch kolem něj byl prosycený zápachem hnijícího porostu a nohy mu tiše čvachtaly v tmavém blátě, které mu už umazalo celá lýtka. Za sebou táhl silnou větev cesmíny. Jakmile pod nohama ucítil pevnější zem, přikrčil se a pomalu se sunul dál od břehu. S očima na stopkách a s nastraženýma ušima pátral po svém centurionovi.
„Pssst! Tady!“
Na vrcholu pahorku se mezi rákosem protáhla ruka a mávla na něj. Cato opatrně pokračoval dál a snažil se co nejméně rozvlnit rákosí pro případ, že by se někdo ve vesnici díval jejich směrem. Kousek před sebou měl malou mýtinu, kterou v tichosti vysekali před východem slunce. Macro ležel na hromadě rákosu a sledoval okolí přes mezery v seschlých zbytcích porostu z loňského léta. Cato pustil konec větve na zem a lehl si vedle něj. Před pahorkem se rozprostíralo moře rákosu pokrývajícího oba břehy řeky, která se vinula kolem vesnice Durotrigů a poskytovala jí přírodní obranu. Na opačné straně vesnice se tyčil vysoký obranný val zakončený masivní palisádou, kterou předělovala úzká brána. Sama vesnice představovala změť všeho možného a zároveň to nejlepší, co byli venkovští Kelti schopní postavit. Šlo o různě poskládanou směsici chatrčí postavených z rákosu nařezaného na břehu řeky a pomazaného hlínou, pokrytých doškovými střechami. Z lehce vyvýšeného pahorku se Macronovi a Catonovi nabízel skvělý výhled.
Největší chatrč stála u řeky přímo naproti dvojici Římanů a měla svou vlastní palisádu, k níž z vnitřní strany přiléhaly další menší příbytky. Po jedné straně vesnice spatřili masivní dřevěné kůly zabodnuté do země. Macro i Cato je dobře znali – vojáci se u nich cvičili s meči. Přímo před jejich zraky vyšla z jedné z menších chatrčí skupina mužů v černých pláštích. U kůlů si je svlékli a tasili dlouhé meče. Každý z nich si vybral jeden kůl a dobře mířenými údery na něj začal útočit. Přes třpytivou hladinu řeky se k uším obou Římanů zřetelně nesly duté rány a ostré praskání dřeva. Cato stočil pohled ke zvláštní stavbě, připojené ze strany ke kruhové chatrči. Vypadala jako malý domek, až na to, že neměla okna a jediný otvor ve zdi vyplňovaly malé dřevěné dveře, zavřené na pevnou závoru. U vchodu stál na stráži další člověk v černém plášti. V jedné ruce držel kopí a druhou měl položenou na okraji štítu opřeného o zem.
„Vidíš tam někde zajatce, pane?“
„Ne. Ale jestli jsou někde ve vesnici, támhleta chatrč je nejlepší místo. Před chvilkou jsem viděl, jak tam někdo nese džbán a chleba.“
Potom se Macro otočil zády k vesnici a lehl si zpátky do šustícího rákosí.
„Všechno vyřízený?“
„Ano, pane. Koně jsou v bezpečí v tom údolí, které nám ukázal Prasutagus. Domluvil jsem se s Boudicou na signálu, který použijeme, pokud nastanou problémy,“ odpověděl Cato a ukázal na cesmínovou větev.
„Jestli budou ještě chvíli zdržovat, setmí se a my ani nezačneme,“ poznamenal Macro tiše.
„Prasutagus řekl, že mi dá dost času, abych se k tobě vrátil, a teprve potom vyrazí.“
„Tys je nechal v tom údolí?“
„Ano, pane.“
„Bezva.“ Macro se zamračil, ale potom se přetočil, aby mohl opět sledovat vesnici. „Tak se mi zdá, že tu budem ještě chvíli čekat, než se objeví.“
Přestože zimní měsíce už byly téměř za nimi, stále panovalo chladné počasí a neustávající lehký déšť jim úplně promočil šaty. Cato po chvíli začal drkotat zuby a třást se. Nakonec napnul všechny svaly v těle a snažil se třesu vzdorovat. Posledních několik dní prožil v tom nejhorším nepohodlí, jaké kdy poznal. Kromě fyzického strádání se neustále bál, že je někdo objeví a že to pro ně bude mít netušené následky, a tak pro něj vlastně každý následující okamžik představoval strašlivou trýzeň. Tady na vlhkém břehu řeky, s nohama umazanýma od páchnoucího bláta, promrzlý na kost a zoufale toužící po slušném a teplém jídle, začal přemýšlet o čestném propuštění z legie. Nebylo to poprvé, co ho napadlo, že odejde z armády. Rozhodně ne poprvé. Proud Catonových myšlenek v takových případech vypadal vždy stejně a soustředil se na to, jak by se mohl propracovat k propuštění s odchodným, aniž by se musel nechat zmrzačit. Skupiny bystrých císařských úředníků však naneštěstí sestavovaly pravidla dávno předtím, než se Cato narodil, a podařilo se jim uzavřít téměř všechny možné únikové skuliny. Přece ale musí existovat nějaká možnost, jak celý systém přechytračit.
Náhle Macro zamručel. „Už jdou. Prasutagovi musela stačit rychlovka.“
„Prosím?“
„Ale nic, mladej. Támhle jsou, na cestě k bráně.“
Cato se zadíval přes vesnici a spatřil dvě šedé postavičky na koních, jak vyjíždějí z lesa. Zatímco neohroženě klusali kupředu, muž na hlídce nad bránou se otočil a zavolal na hlouček mužů schoulených u planoucího ohně. Muži v mžiku zareagovali a vystoupali za ním po jednoduchém schodišti na vnitřní straně valu. Když se Prasutagus s Boudicou přiblížili k vesnici, na okamžik zmizeli z dohledu. Při pohledu na vesničany stojící za palisádou, se zbraněmi připravenými k okamžitému použití, Catona bodl u srdce pocit nejistoty, ale krátce nato se brána otevřela a dvojice Icenů vjela dovnitř.
Obyvatelé je okamžitě obklopili a vzali si od nich otěže. Cato a Macro až na druhý břeh řeky slyšeli Prasutagův rozčilený křik a výzvy, ať se s ním jako s potulným zápasníkem někdo dá do boje. Jeden z vesničanů odběhl mezi chatrče, na okamžik se ztratil z dohledu a potom se vyřítil do ohrazeného prostoru kolem největší stavby. Rychle zmizel uvnitř, ale už za okamžik vyšel opět ven s vysokým mužem v černém plášti, na rameni sepnutém velkou zlatou sponou. Muž v černém klidným krokem zamířil k hlavní bráně, zatímco Prasutagus z hřbetu svého koně hromovým hlasem dál vyzýval vesničany, aby se mu postavili. Když k němu náčelník v hábitu dorazil, pod valem už čekal početný shluk lidí. Náčelník se mezi nimi prodral a zamířil k oběma návštěvníkům, kteří dosud seděli na koních. Prasutagus se zachoval tak arogantně, jak se od potulného zápasníka dalo očekávat – založil si ruce na hrudi a ještě chvilku zůstal sedět. Potom ledabyle přehodil jednu nohu přes hřbet koně a svezl se k zemi. I tak byl mnohem vyšší než náčelník, a aby zdůraznil svůj pohrdavý pohled, zvedl bradu.
Znovu vyzval obyvatele, aby se ho někdo z nich pokusil přemoci. Tentokrát si rozepnul plášť a hodil ho Boudice, která mezitím také seskočila na zem a postavila se vedle koní, jejichž otěže vzala vesničanům z rukou. Icenský válečník si stáhl tuniku a s obnaženým hrudníkem, zvednutými pažemi a dlaněmi zaťatými v pěst napnul všechny svaly, aby si je mohl dav prohlédnout.
„Vejtaha!“ utrousil Macro. „Předvádí se jako gladiátor, kterýho si koupila nějaká stará prachatá coura! Jestli to provede ještě jednou, udělá se mi blbě.“
„Klid, pane. Tohle všechno je součást plánu. Podívej se k té ohrazené chatrči.“
Muži, kteří doteď cvičili s meči u dřevěných kůlů, náhle zůstali stát na místě a rychle zasouvali meče do pochvy a oblékali si černé pláště. Když vykročili k odchodu, strážný u přístěnku udělal několik kroků, jako by je chtěl dohonit, a cosi na ně zavolal. Muži mu odpověděli rozčileným křikem a strážný se s rozmrzelým výrazem vrátil na své místo u vchodu do přístavku.
„Teď máme příležitost!“ Macro se posunul za vrchol pahorku a začal se svlékat. Pak zaletěl pohledem ke Catonovi. „Do toho, mladej! Svlíkej se.“
Optio se s útrpným povzdechem schoval za rákos a začal ze sebe stahovat svršky. Jako první šel dolů plášť, potom výstroj a drátěná košile a nakonec tunika. Když si z těla stáhl poslední kus vlhké látky, v chladném vzduchu mu naskákala husí kůže a celý se roztřásl. Macro nesouhlasně přejel pohledem jeho vyhublou postavu.
„Až se vrátíme k legii, měl by ses dobře najíst a začít cvičit. Vypadáš příšerně.“
„D-díky, pane.“
„Tak dělej, sandály dolů. To jediný, co potřebuješ, je meč a měch.“
Cato uměl plavat přinejlepším na úrovni začátečníka, za což mohl nedostatek tréninku a hluboce zakořeněný strach z vody. Macro mu podal nafouknutý měch na víno. „Musel jsem se zbavit poslední kapky toho dobrýho vevnitř.“
„Snad jsi ho nevylil?“
„Jasně že ne. Bylo z Massy. Takový člověk nemůže vylejt, tak jsem ho dopil. Nedá se do tebe chlad. Tak dělej. Vezmi si to a opovaž se utopit.“
„Ano, pane.“
Cato si pevně uvázal kolem boků kožený opasek s pochvou na meč, vydal se za Macronem na opačnou stranu pahorku a cestou si dával pozor, aby nenarážel do rákosí. Naposledy zaletěl pohledem k bráně, kde už se Prasutagus a jeden z vesničanů připravovali k souboji. Rozběhli se proti sobě a ostatní vesničané začali nadšeně pokřikovat.
„Pohni sebou, do háje!“ sykl na něj Macro.
Klidná zatuchlá voda v bažině mezi rákosím byla nepříjemně chladná, a když se Cato skrčil vedle Macrona, zalapal po dechu. Zima ho štípala do kůže, jako kdyby ji spalovala. Oba Římané si pak proklestili cestu rákosím až k břehu řeky a ponořili se do vody až po krk, takže jim nad hladinou zůstala pouze hlava. Cato pod vodou pevně svíral nafouknutý měch.
„Tak jdeme,“ zašeptal Macro. „Zůstaň úplně zticha. Stačí jedno cáknutí a je po nás.“
Centurion se pomalu přesunul do klidného proudu řeky a opatrně plaval vpřed. Cato se s hlubokým nádechem odrazil od břehu za Macronem, a aby se u něj udržel co nejblíž, kopal pod vodou nohama.
Koryto mohlo být v tomto místě široké asi padesát kroků, ale Catonovi ta vzdálenost připadala nepřekonatelná. Byl přesvědčený, že buď z měchu unikne vzduch a on se utopí, nebo že v té hrozné zimě umrzne.
Nebezpečí, že ho nepřátelé spatří a probodnou kopím, mu v tu chvíli vůbec nedělalo starost. Aspoň by se zbavil utrpení, které mu přinášel ledový proud sahající až po krk.
Plavali směrem k zadní straně největší chatrče ve vesnici. Pokud nechtěli, aby je někdo spatřil, museli udržovat mučivě pomalé tempo. Když se vynořili z vody, Cato už úplně ztratil cit v prstech na rukou i na nohou.
I Macro tím trpěl, a zatímco Catona vytahoval na břeh a usilovně mu třel končetiny, aby v nich rozproudil krev, i on se neovladatelně třásl.
Potom se vydali kolem chatrče k přístavku. Macro kývl na Catona, aby se připravil, ale jeho optio se ani tehdy nedokázal přestat třást a ruce měl tak necitlivé, že stěží dokázal vytasit meč a pevně ho sevřít v dlani.
„Připravenej?“
Cato přikývl.
„Jdem.“
Pokřik a povzbuzování soupeřících zápasníků dostoupaly do nových výšin, po nichž následovalo hromadné zklamané mručení. Prasutagus prvního odvážlivce přemohl. Cato v nečekaném tichu natáhl ruku, aby Catona zastavil. Icenský bojovník však burácivým hlasem vyzval dalšího soupeře. Kdosi se rozhodl, že se mu postaví, a vesnicí se znovu rozlehl křik.
„Můžem dál.“ Macro se v přikrčené poloze plížil vpřed a volnou rukou si pomáhal udržovat rovnováhu. Společně přelezli hromadu hlíny na konci břehu a přitiskli se ke zdi největší stavby ve vesnici. Macro, jehož od náročného plavání v řece stále bolely plíce, se celý roztřesený chladem začal posouvat podél zdi a Cato za ním nastražil uši, aby zjistil, jestli se k nim náhodou neblíží nějací vesničané. Macro spatřil roh přístavku, zastavil se a pevně opřel o stěnu. Nad nízkou střechou z kůry si všiml hrotu kopí a pod ním vršku vojákovy bronzové přilby. Centurion se přikrčil a téměř bez dechu se posunul až k místu, kde se přístavek spojoval s kruhovou chatrčí. Se zády přišpendlenými ke zdi mávl na Catona. Chvíli pozorně naslouchali, ale z přední části přístavku nevycházel žádný zvuk. Macro naznačil svému optionovi, aby zůstal, kde je, a sám se po malých krocích doplížil podél hrubých prken k rohu stavby.
S taseným mečem přes něj nakoukl a asi šest stop od sebe spatřil vojáka stojícího před nízkým vchodem. Ačkoliv měl kopí, přilbu a na sobě splývavý černý plášť, sotva odrostl chlapeckému věku. Macro zase schoval hlavu za roh, sklopil oči a pátravě přejel pohledem zemi pod sebou. Zvedl kus hlíny a napřáhl se k hodu.
Voják však náhle začal mluvit a Macro ztuhl. Strážnému odpověděl tichý hlas, nacházející se jen nedaleko. Cato si s úděsem uvědomil, že vychází z přístavku, a ukázal prstem na zeď za sebou. Macro přikývl. Společně s generálovou rodinou museli věznit ještě někoho dalšího. Než strážný stačil odpovědět, Macro hodil hlínu plochým obloukem přes střechu přístavku, a jakmile s tichým žuchnutím přistála, narovnal se a skočil za roh. Strážný se přesně podle jeho očekávání otočil, aby se podíval, co hluk způsobilo. Macro mu zakryl dlaní ústa, zvrátil hlavu dozadu a bodl mečem do černého pláště. Když hrot mladíkovi pronikl pod hrudní koš, zvedl ho, aby se dostal až k srdci. Strážný, v Macronově sevření zcela bezmocný, se ještě chvíli svíjel a házel sebou. Jeho pohyby však rychle ochabovaly a nakonec zcela ustaly. Macro ho pro každý případ ještě chvíli držel a potom tiše zvedl tělo, odnesl ho za roh přístavku, položil na zem a opřel o stěnu.
Z chatrče se opět ozval hlas.
„Tohle musíme rychle zarazit,“ zašeptal Macro. „Než to někdo uslyší.“
Centurion Catona rychle zavedl k závoře, která zahrazovala vchod do přístavku, zvedl ji, hodil na zem a s vypětím sil otevřel dovnitř masivní dřevěné dveře. Světlo zvenčí dopadlo na tvář mrkajícího muže, rovněž oblečeného do černého pláště. Muž se jednou rukou zapřel o zem, aby se zvedl, a sáhl po meči. Macro vyrazil před, Brita zalehl a hruškou meče ho praštil do spánku. Brit se zaúpěním ochabl. Centurionova rána ho nadobro odpravila.
„Pane!“ zvolal Cato, ale než Macro stačil zareagovat na optionovo varování, ze tmy u stěny přístavku se vyřítila postava s napřaženým kopím, připravená zabodnout ho do Macronova obnaženého boku. Ale tu se ozvalo křupnutí, jak Catonův meč kopí přeťal. Několik palců před Macronovým dmoucím se hrudníkem se do země zabodl jeho hrot ve tvaru listu. Setrvačnost nesla Brita dál, a když proti němu Cato tasil meč, muž se na něj krkem nabodl. Hrot mu pronikl až do mozku a Brit na místě zemřel.
„Sakra! To bylo těsný!“ vydechl Macro a zadíval se na hrot kopí, zaražený v zemi nedaleko jeho hrudníku. „Díky, mladej!“
Cato, který právě vytahoval meč z Britovy lebky, místo odpovědi jenom přikývl. Čepel s tichým křupnutím vyjela ven, celá zašpiněná od krve. Přestože Cato za svou krátkou službu pod orly viděl smrt velice často, leknutím ucukl. Nezabil člověka poprvé, ale v předchozích bitvách šlo o instinkt a neměl čas o ničem uvažovat. Tentokrát to bylo jiné.
„Je tu někdo?“ vykřikl Macro. S očima na stopkách si důkladně prohlížel celý vnitřek přístavku. Nikdo se neozval. U jedné stěny ležela nasekaná polena. Naproti nim zahlédl na zemi nejasné obrysy nakupené kolem džbánu a zbytků bochníků chleba, které sem Britové před chvílí přinesli, jak Macro viděl na vlastní oči.
„Paní?“ zvolal Cato. „Paní Pomponie?“
V celém přístavku se nic nepohnulo, neozval se žádný zvuk a nebylo tu ani živáčka. Cato namáhavě zvedl meč a se vzrůstající nevolností se pomalu vydal k obrysům. Přišli pozdě. Hrotem meče Cato zvedl vrchní vrstvu hadrů a odhodil ji stranou. Pod ní ležela hromada vlněných plášťů a kožešin. Nebyla to žádná těla, ale lůžka. Cato se na okamžik zamračil a potom přikývl.
„Je to past,“ řekl.
„Co?“
„Generálova rodina tu nikdy nebyla, pane. Druidové se museli dovtípit, že se ji pokusíme zachránit, a rozhodli se nasměrovat nás pryč od místa, kde ji skutečně drží. Proto rozšířili zvěsti, že rukojmí jsou v téhle vesnici. Prasutagus se to dozvěděl, a tak jsme skončili tady. Nastražili na nás past.“
„A my se do ní chytili,“ odpověděl Macro. Vlna úlevy, že nenašli mrtvá těla, se stejně rychle změnila v mrazivou hrůzu. „Musíme zmizet.“
„A co ti dva?“
„Až se vrátíme na pahorek, můžem jim dát signál.“
„Ale co když Durotrigové najdou těla svých mužů, dřív než to stačíme udělat?“
„Tak budeme v prdeli.“
Macro vystrkal Catona z přístavku, zavřel dveře a rychle vrátil závoru na místo. Přikrčení k zemi zamířili za kruhovou stavbu a doplazili se ke břehu řeky. Cato si vzal z rákosí u vody svůj nafouknutý měch, dobrouzdal se do proudu, a když mu ledová voda vystoupila až k obnaženému hrudníku, zaťal zuby. Potom začal kopat nohama a zoufale se snažil udržet rychlost se svým centurionem. Zpáteční cesta mu připadala delší. Napjatě čekal, kdy zaslechne první výkřiky Britů naznačující, že nepřátelé objevili těla. Radostný pokřik místních usedlíků přihlížejících zápasu ale naštěstí neutuchal a Cato se celý ztuhlý zimou konečně mezi rákosím dobrodil k Macronovi.
O chvíli později už oba seděli vedle své výstroje a oblečení a k třesoucím se tělům si pevně tiskli silné vlněné pláště. Macro se otočil k vesnici, kde se Prasutagus přetlačoval se svým posledním vyzyvatelem. Po straně vedle něj, asi v polovině cesty k valu, stála Boudica.
„Támhle je. Dej jí signál,“ přikázal Macro. „Co nejrychlejc.“
Cato popadl cesmínovou větev, zvedl ji a opřel o měkkou zem na vrcholu pahorku. „Myslíš, že ji viděla, pane?“
„Nemám tušení… Ne. Do háje.“
„Co se stalo, pane?“
„Někdo vešel do tý ohrady.“
Macro spatřil postavu v černém plášti, která prošla bez mrknutí oka kolem přístavku a pokračovala podél kůlů, u nichž předtím cvičili vojáci s meči. Nakonec odbočila k jedné z menších staveb a zmizela z dohledu. Macro si s úlevou oddychl a jeho pohled opět spočinul na bráně. Boudica dál stála na místě, jako kdyby napjatě sledovala souboj. Když Prasutagus srazil protivníka k zemi, nijak na to nereagovala. Potom však zvedla ruku ke kapuci a natáhla si ji přes hlavu.
„Všimla si toho! Hned to dej dolů.“
Cato rychle sklopil větev a doplazil se k centurionovi. Prasutagus stál vzpřímeně u brány a oba Římané i z dálky viděli, jak vzdorovitě a nezdolně vypadá. Vesničané se pokřikem dožadovali dalšího vyzyvatele. Když k Prasutagovi přistoupila Boudica a podala mu tuniku a plášť, křik davu začal nabírat rozčilenou podobu. Nakonec se proti Prasutagovi postavil náčelník, jehož přilbu zdobila černá pera. Icenský bojovník zavrtěl hlavou a natáhl ruku, aby si vzal odměnu za porážku předchozích protivníků. Náčelník rozezleně vykřikl, strhl ze sebe plášť a vyzval Prasutaga sám.
„Ať tě to ksakru ani nenapadne!“ sykl Macro.
„Pane!“ Cato ukázal směrem k ohrazené stavbě. Muž, jehož před chvílí spatřili, vyšel ze své chatrče a zamířil k bráně v hrazení. V ruce se mu houpal váček. Těsně předtím, než prošel úzkou bránou, se zastavil a zaletěl pohledem k přístavku. Cosi zavolal, chvíli čekal a pak své volání zopakoval. Když se nedočkal odpovědi, přivázal si váček k opasku a vydal se k přístavku.
Macro se znovu zadíval na okolí brány. Prasutagus dál stál s povýšeně zvednutou hlavou a zřejmě přemýšlel, jestli má náčelníkovu výzvu přijmout. Centurion uhodil pěstí do země.
„Pohni sebou, pitomče!“
Durotrig za hrazením dorazil k cíli. Zapřel si ruce v bok, lokty odhrnul plášť dozadu a zavolal znovu, tentokrát už rozčileně. Náhle sjel pohledem k zemi. Hned vzápětí se přikrčil a prsty začal probírat cosi pod nohama. Po chvíli zvedl oči, sáhl pro meč, napřímil se a odplížil se za roh přístavku.
„A je to,“ zamumlal Cato.
Prasutagus, který dosud stál u brány, se konečně rozmyslel a oblékl si tuniku a plášť. Dav začal pohrdavě ryčet. Náčelník se k přihlížejícím otočil, a protože jeho protivník couvl, vítězně zvedl do vzduchu zaťatou pěst. Durotrig za hrazením uvolnil závoru ze dveří přístavku a vešel dovnitř. Krátce nato vyběhl ven, zamířil k bráně v hrazení a křičel při tom z plných plic.
„Prasutagu, pohni sebou, ty blbče!“ zavrčel Macro.
Prasutagus se vyhoupl na koně, kterého už pro něj měla nachystaného Boudica. Společně pak za posměšného ryčení vesničanů vyjeli bránou z vesnice a snažili se nepůsobit uspěchaně. Urazili padesát kroků po cestě k lesu, když vtom mezi vesničany vběhl rozčilený Durotrig a prodral se k náčelníkovi. Ten krátce nato začal vykřikovat rozkazy. Dav rázem ztichl. Durotrig se rozběhl zpět k přístavku a náčelník se vydal za ním. Předtím se ale na okamžik zastavil, otočil se a ukázal přes bránu na Prasutaga a Boudicu. Ať už zvolal cokoliv, dvojice Icenů ho zaslechla, okamžitě kopla koně do boků a rozjela se s větrem o závod k lesu.
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„Nějakej mizera jim to vyžvanil,“ vyštěkl Macro. „Tohle totiž nebyla past, kterou nastražíš jenom tak ze srandy. A jestli to udělal on, dám si jeho koule k snídani,“ dodal a ukázal na Prasutaga, který seděl na padlém kmeni stromu a kousal plátek sušeného masa.
Potom centurion probodl pohledem Boudicu. „Řekni mu to.“
Icenka s vyčerpaným výrazem a pocitem marnosti zvedla hlavu. „Řekni mu to sám. Vážně se chceš prát zrovna s ním?“
„Prát?“ Prasutagus přestal žvýkat a pravá ruka mu podvědomě sjela k meči. „Chceš se prát, Římane?“
„Takže tvůj mozeček konečně začíná chápat ten nejlepší jazyk na světě, že jo, zlato?“
Prasutagus pokrčil rameny. „Chceš se prát?“
Macro se na okamžik zamyslel a nakonec zavrtěl hlavou. „To počká.“
„Nedává mi to smysl,“ prohlásil Cato. „Prasutagus je ve stejném nebezpečí jako my ostatní. Pokud někdo Durotrigům prozradil, že se blížíme, musel to být někdo jiný. Třeba ten mladík. Vellocatus.“
„Je to možný,“ připustil Macro. „Ten kluk vypadal dost prohnaně. Tak co dál? Nepřátelé věděj, co máme za lubem, a ať už se pohneme kamkoliv, budou na nás číhat. Tady náš zabedněnec už se v žádným případě nedostane do žádný místní vesnice, aby zjistil, co je s generálovou rodinou. Zdá se, že teď už nemáme sebemenší šanci je najít. Záchrana nepřipadá v úvahu.“
Cato s ním musel souhlasit. Rozumná stránka jeho já si uvědomovala, že by měli pustit úkol k vodě a vrátit se ke II. legii. Doufal, že je Vespasianus dostatečně inteligentní, aby si uvědomil, že před návratem udělali všechno, co bylo v jejich silách. Pokračovat i potom, co po nich Durotrigové začali pátrat, by bylo šílenství. Za současných podmínek bude už beztak riskantní pokoušet se o návrat na přátelské území. Jenomže i když se do Catonovy mysli vkrádal strach z nebezpečí, jemuž čelili, nedokázal se ubránit pomyšlení na neskonale větší ohrožení, v němž se nacházela generálova rodina. Živá představivost byla jeho prokletím. Cato si dokázal představit Plautiovu ženu a děti, jak každý den prožívají hrůzu z očekávání, že je druidové svážou a strčí do některého z ohromných proutěných panáků, které měli v takové oblibě. Čekala je smrt upálením zaživa. Obrázek jejich kvílejících tváří Catona zasáhl tak silně, že odporem ucukl. Generálův syn, jehož otec ještě neviděl, na něm vypadal stejně jako světlovlasý chlapec, kterého spatřil ve studni…
Ne. Tohle nemohl připustit. Kdyby se k nim otočil zády a musel žít s vědomím, že se nepokusil zabránit chlapcově smrti, nikdy by si to neodpustil. Nic jiného nemohl udělat. I když si neustále vyčítal, že se nechává ovládat emocemi a nedokáže se kvůli nim chovat rozumně, nemohl se zbavit pocitu, že musí uposlechnout jakýsi zvláštní instinkt, který pramení z hloubi jeho duše a vzdoruje jakémukoliv popisu.
Cato se otočil k Macronovi. „Tvrdíš, že bychom se měli vrátit, pane?“
„Dává to smysl. Co ty na to, Boudico? Ty a on.“
Icenové mezi sebou prohodili několik slov. Podle toho, jak se Prasutagus tvářil, ho centurionův nápad příliš nezajímal, takže z obou Icenů měla jasno pouze Boudica. Zjevně se snažila Prasutaga přinutit, aby se rozhodl, ale nakonec to vzdala a sklopila oči do klína.
„Tak co? Jak se na to dívá náš místní druid?“
„Je mu to jedno. Zachraňujeme vaše lidi. Nezáleží mu na tom, jestli zemřou, nebo přežijí. Když druidy necháte, aby tu rodinu upálili, bude to vaše volba. Podle Prasutaga se aspoň uvidí, jakou máte povahu.“
„Jakou máme povahu?“ Macro probodl icenského válečníka mrazivým pohledem. „My Římani umíme na rozdíl od vás dělat složitý rozhodnutí. Nejsme tak hloupí a nikam nevlítneme jako na porážku. Jenom se vy Kelti podívejte, kam nás ty vaše hrdinský kousky dostaly. Udělali jsme všechno, co šlo. Teď si odpočineme, a jakmile se setmí, vydáme se zpátky k legii.“
Macro se zadíval na Catona. Ten jeho pohled s kamennou tváří opětoval, čímž centuriona vylekal.
„Co je, mladej?“
„Pane?“ Cato rázem ožil, jako kdyby se probudil z limbu, a Macro si při pohledu na něj uvědomil, že za posledních několik dní toho moc nenaspali. Určitě šlo o tohle. „Říkal jsem si…“
Macronova nálada rázem klesla na samé dno. Když se Cato začal s někým dělit o své myšlenky, míval ve zvyku všechno komplikovat natolik, že jeho posluchači ho jen stěží stačili sledovat. Jednou z nejnepochopitelnějších věcí, které na svém optionovi nesnášel, byl jeho zvyk nenazírat na věci stejně jednoduše jako ostatní muži.
„Cos to kuňkal?“
„Že máš pravdu, pane. Nejlepší by bylo stáhnout ocas a utéct před těmi druidy co možná nejdál. Nemá smysl zbytečně riskovat.“
„Ne. Nemá.“
„Generál určitě pochopí, co tě k tomu vedlo. Postará se, aby ti nikdo nevyčítal – jak to říct – nedostatek zásadovosti.“
„Nedostatek zásadovosti?“ Macronovi se nelíbilo, jak ta věta vyzněla. Připadal si jako nějaký váhající civilista. Macro byl ale člověk, který nesnášel, když na něm jeho okolí hledalo mouchy, a tak optiona probodl vyčítavým pohledem. „Teď nechci slyšet žádný tvoje vzletný řečičky, mladej. Řekni mi jasně a jednoduše, co si myslíš. Tvrdíš, že až se vrátíme, můžou nás obvinit ze zbabělosti? O tohle ti jde?“
„Možná ano. Takový přehmat se ale dá pochopit. Někdo může prohlásit, že nám stačilo jednou se dostat do tuhého. Generál samozřejmě pochopí, že Durotrigové Prasutagovu historku prokoukli. Přestože to znamenalo smrt jeho rodiny, určitě se pokusí všechny přesvědčit, že nám nic jiného nezbylo. Nakonec to lidé pochopí a uznají, že jsi měl pravdu.“
„Hmmm.“ Macro rozvážně přikývl, zvedl ruku a přitiskl si mohutné kotníky prstů k čelu, jako by si tím chtěl zbystřit unavenou mysl. Potřeboval nad tím chvíli uvažovat.
„Pojedeme nalehko, ne, pane?“ pokračoval zvesela Cato. „Asi bych měl vyhodit všechno, co nebudeme potřebovat. Cokoliv, co by nás na útěku zpátky k legii mohlo zdržet.“
„Nikdo nikam utíkat nebude!“
„Promiň, pane. Nechtěl jsem, aby to tak vyznělo. Jenom se těším, až vyrazíme.“
„Jo, vážně? Tak toho můžeš rovnou nechat. Ruce pryč od těch věcí.“
„Pane.“
„Říkám ruce pryč. Nevrátíme se. Aspoň ne teď. Budeme ještě chvíli hledat.“
„Ale vždyť jsi řekl –“
„Kuš! Už jsem se rozhodnul. Budeme hledat dál. Má někdo nějaký námitky?“ Macro se s vytrčenou bradou otočil k Icenům a čekal, jestli se ozvou. Boudica stěží skrývala úšklebek. Prasutagus jako obvykle všechno pochopil obráceně a nadšeně přikývl.
„Budeme se prát, Římane?“
„Ne. Teď ne!“ vyštěkl popuzeně Macro. „Možná až budeme mít trochu víc času. Ale do tý doby se budeš chovat jako hodnej kluk. Fajn? Radši mu to vysvětli, Boudico.“
Prasutagus se zatvářil zklamaně, ale jeho vrozená veselá povaha převážila nad nutkáním mračit se. Válečník se naklonil k Macronovi a mohutnou dlaní ho přátelsky poplácal po rameni.
„Ha! Dobrej, Římane. Možná někdy přátelé.“
„S tím nepočítej,“ odpověděl Macro a usmál se tak vřele, jak mu to dovolovala tvář veterána pokrytá jizvami. „Teď se ale musíme rozhodnout, co dál.“
Cato zakašlal. „Pane, napadlo mě, že druidové možná mají nějaké tajné posvátné místo, o kterém vědí jenom oni.“
„Jo. No a co?“
„Mohli bychom zmáčknout Prasutaga. Vždyť býval jejich žákem. Můžeš se ho zeptat, jestli mají druidové nějaké takové místo, kde by mohli tajně držet generálovu rodinu.“
„Máš pravdu,“ odpověděl Macro a zamyšleně si icenského válečníka přeměřil pohledem. „Už mě napadlo, že nám toho zas tak moc neprozradil. Zeptej se ho, Boudico.“
Boudica se otočila k Prasutagovi a přeložila mu centurionův dotaz. Výraz hromotlukovy tváře se v okamžení změnil. Válečník zavrtěl hlavou.
„Na!“
„Někdo je tu naštvanej. Co se stalo?“
„Tvrdí, že žádné takové místo není.“
„Lže. A vůbec mu to nejde. Řekni mu to. A taky mu pověz, že chci znát pravdu. Hned.“
Prasutagus opět zavrtěl hlavou a začal se sunout dál od Macrona. Centurion ale zvedl ruku a železnou silou sevřel Britovo zápěstí.
„Žádný další kecy! Chci slyšet pravdu.“
Oba muži nasadili kamenné nesmlouvavé výrazy a chvíli se na sebe upřeně dívali. Nakonec Prasutagus přikývl a začal ustrašeně šeptat.
„Patří jim jeden posvátný háj,“ překládala Boudica. „Nějakou dobu tam cvičil… Právě tam selhal při zasvěcování do druhého stupně. Druidi mu říkají Háj posvátného měsíce. Právě tam jednoho dne opět povstane Cruach a převezme vládu nad světem. Může se to stát kdykoliv. Do té doby se tam nad každým kamenem, listem a stonkem trávy vznáší jako temný stín jeho duch. Skrz větve stromů bývá slyšet jeho dech. Prasutagus vás varuje, že Cruach vás okamžitě vycítí a nebude mít s nepřáteli svých stoupenců slitování. Žádné.“
„Viděl jsem toho na světě dost, aby mi bylo jasný, že to jediný, čeho se mám bát, jsou jiný lidi,“ prohlásil Macro. „Jestli se tvůj bratránek bojí, řekni mu, že ho budu držet za ruku.“
Boudica poslední Macronovu poznámku přešla mlčením a dál jim tlumočila Prasutagovo varování. „Říká, že háj je na ostrově uprostřed velkého močálu, vzdáleného asi dva dny jízdy na koni. Ke vstupu vede úzký můstek, který je pečlivě hlídaný. Nikdy se tam po něm nedostaneme.“
„Takže tam musí vést ještě jiná cesta,“ odtušil chytře Cato. „A Prasutagus ji objevil.“
„Ano.“ Boudica stočila pohled na Prasutaga. Přikývl, aby jí dal najevo, že může pokračovat. „Používal ji, aby mohl navštěvovat dceru velitele stráží. Jenomže otěhotněla. Jakmile druidové zjistili, že porušil přísahu celibátu, vyhodili ho z řádu.“
Macro se rozchechtal a přiměl tak všechny ostatní, aby se nervózně rozhlédli. Mezi okolními stromy se ale nic nepohybovalo.
„Páni!“ Macro si otřel uslzené oči a zakřenil se na Prasutaga. „Ty sis prostě nedokázal pomoct, že jo? Vykopli tě kvůli tomu, že sis zarandil – taková kravina! Možná spolu nakonec budeme vycházet.“
„Ten tajný vstup do háje,“ řekl Cato a naklonil se k Boudice. „Ví o něm ještě někdo jiný?“
„Podle Prasutaga ne. Jde o řetězec mělčin ve vodě. Končí v křoví na břehu ostrova nedaleko posvátného háje. Prasutagus říká, že ho označil řadou kolíků z mlází, rozmístěných daleko od sebe.“
„Najde je znovu? Po tak dlouhé době?“
„Myslí si, že ano.“
„To mě teda moc neuklidnilo,“ poznamenal Macro.
„Možná ne,“ pokračoval Cato. „Ale jiná možnost nám nezbývá, pane. Buďto ji využijeme, nebo se vrátíme domů s prázdnou. Ať tak nebo onak, následkům neunikneme.“
Macro se na okamžik zahleděl pohledem do Catonovy tváře a po chvilce odpověděl. „Ty prostě dokážeš všechno opentlit, co?“
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„Tvý kamarádi si vážně našli perfektní místo, aby se schovali před světem,“ zamumlal Macro s očima přimhouřenýma v šeru. Prasutagus vedle něj ledabyle zamručel a koutkem oka se podíval na Boudicu, která mu rychle šeptem přeložila, co centurion řekl.
„Sa!“ přitakal Prasutagus rázně. „Bezpečí pro druidy. Nebezpečí pro Římany.“
„To možná jo. Ale stejně tam půjdem. Co ty na to, mladej?“
Catonovy tmavé oči pečlivě zhodnotily přes spleť mlází scénu před nimi. Čtveřice ležela na vyvýšenině, z níž se přes rozlehlé poloslané jezero nabízel výhled na velký ostrov. Část ho zřejmě vytvořila příroda a o zbytek, který na místě přidržovaly silné kmeny a kůly zaražené do měkkého dna jezera, se postarali lidé. Kousek od břehů ostrova se do výše tyčily vrby promíchané s jasany, pod jejichž větvemi se rýsovala mohutná palisáda. Všechno, co se nacházelo za ní, zůstalo jejich očím skryto. Doprava se z ostrova přes jezero táhl dlouhý úzký můstek vedoucí k velké bráně, kterou se vcházelo do nejposvátnějšího a nejtajnějšího druidského háje.
„Mají to dobře vymyšlené, pane. Můstek je dlouhý, aby na ně nedosáhli lukostřelci ani prakovníci, a zároveň úzký, že by přes něj útočníci museli jít ve dvojstupu. Pokud by druidové měli dobré vojáky, dokázali by se tu proti celé armádě udržet několik dní a možná i celý měsíc.“
„Dobrej odhad.“ Macro uznale přikývl. „Za ten rok ses toho docela dost naučil. Co bys navrhnul, když tu s sebou nemáme armádu?“
„Druidové vědí, že Prasutagus je nedaleko, takže hlavní vchod za žádných okolností nepřipadá v úvahu. Zřejmě nemáme na vybranou. Musíme zkusit Prasutagovu cestu, pane.“
Macro se zadíval na temné vody jezera, které je oddělovaly od ostrova druidů. Na straně obrácené k nim nebyl žádný břeh, pouze změť rákosí a nízkých stromků vystupujících nad rozblácenou rašelinu. Pokud by je druidové přistihli, jak se brodí touhle změtí, neměli by žádnou naději, že utečou. Centurion uvažoval, jak si může být icenský válečník tak jistý, že ve tmě opět najde svoji starou cestu. Prasutagus se ale při všech svých bozích zapřísáhl, že je bezpečně zavede na ostrov. Aby se to povedlo, musí mu věřit a přesně se řídit jeho pokyny.
„Vyrazíme, jakmile se dostatečně setmí,“ rozhodl Macro. „Jenom my tři. Boudica tu zůstane.“
„Cože?“ Icenka se k němu rozezleně otočila.
„Kuš!“ Macro pohodil hlavou k ostrovu. „Jestli najdeme generálovu rodinu, ale nevrátíme se, někdo musí dojet k legii a dát jim to vědět.“
„A jak to asi dáš vědět mně?“
Macro se usmál. „Chlap to těžko dotáhne na centuriona, když neumí vydávat rozkazy na dálku.“
„To mu jde dobře,“ zamumlal Cato.
„Ale proč já? Co kdybychom tu radši nechali Catona? Budeš mě potřebovat, abych překládala.“
„Mluvení bude zbytečný. Kromě toho si s Prasutagem začínám rozumět. Už umí pár slov. Chci říct, pár slov toho správnýho jazyka. Nemám pravdu?“
Prasutagus přikývl rozježenou hlavou.
„Takže měj uši nastražený. Jestli tě já nebo kdokoliv jinej zavolá, bude to náš signál, že jsme je našli. Na nic nečekej, vrať se ke koním, na jednoho z nich nasedni a co nejrychlejc odsud zmiz. Všechno povíš Vespasianovi.“
„A co ty?“ zeptala se Boudica.
„Jestli nás uslyšíš křičet, možná to budou naše poslední slova,“ odpověděl Macro, zvedl ruku a opatrně ji položil Boudice na rameno. „Je ti to jasný?“
„Ano.“
„Fajn. Na tomhle místě můžeme docela dobře počkat. Zůstaneme tady. Jakmile se setmí, svlíknem se, necháme si jenom tuniky a meče a Prasutagus nás zavede na ostrov.“
„A teď se pro změnu ponoříme až po koule do ledový vody,“ zamručel tiše Macro.
Hnilobný zápach stoupající ze zčeřené vody kolem jejich nohou byl tak pronikavý, že se z něj Cato málem pozvracel. Snad ještě nikdy v životě necítil něco tak odporného. Bylo to možná ještě horší než puch z koželužny, kterou jednou navštívil se svým otcem. Odolní koželuhové, kteří si už dávno na zápach zvykli, se museli smát při pohledu na klučinu oblečeného v úpravném oděvu, prozrazujícím jeho příslušnost k císařskému paláci, jak zvrací do kádě plné ovčích vnitřností.
Tady, v bažinatém porostu, se zápach rozkládajících se rostlin mísil s puchem lidských výkalů a nasládlou vůní hnijícího masa. Cato si rukou zakryl nos a spolkl knedlík, který mu nakynul v hrdle. Tma před ním alespoň skryla všechno, co mu plavalo kolem nohou. Před sebou, za širokými tmavými obrysy Macronovy postavy, viděl jejich mohutného průvodce, který je vedl rákosím a za doprovodu jeho šustění se brodil od jednoho kolíku z mlází ke druhému. Většina z nich byla stále na svém místě a Prasutagus se ztratil pouze jednou, když s překvapeným výkřikem sjel do prohlubně na dně jezera. Všichni rázem ztuhli a poslouchali, jestli z tmavého ostrova vystupujícího z kašovité bažiny nezazní poplach. Když se rozčeřená hladina opět uklidnila, Prasutagus se pomalu posunul na pevnější podklad a ve tmě se na centuriona zašklebil.
„Dlouho tu nebyl,“ zašeptal.
„Fajn,“ utrousil tiše Macro. „Teď ztichni a věnuj se tomu, co máš dělat.“
„Co?“
„Pohni sebou, sakra.“
„Och. Sa!“
Postupně se vynořili z rákosí a Prasutagus se zastavil. Stále ještě nebyli u ostrova, ale Cato si všiml, že na tomto místě byla vzdálenost mezi rákosím a ostrovem nejmenší, a pochopil, proč si Prasutagus pro své noční zálety vybral právě tuhle cestu. Z otevřené hladiny se už netyčily žádné kolíky, podle nichž by mohli pokračovat dál. Prasutagus se s pohledem upřeným na ostrov začal posouvat do strany. Cato se zadíval stejným směrem a spatřil dvojici suchých kmenů borovic, které se tyčily vysoko nad všechny ostatní stromy na ostrově. Stály tak blízko u sebe, že z určitého úhlu působily jako jediný kmen. Cato si uvědomil, že Prasutagus se cestou přes otevřenou hladinu jezera řídí podle jejich vzájemného postavení. Válečník se posunul o kousek doleva a potom mávl na oba Římany, aby šli za ním.
Skupinka se v hrozivém stínu druidského ostrova vydala zvolna vpřed a na hladině kolem nich se začaly tvořit droboučké vodní víry.
Jak se zvětšovala vzdálenost mezi nimi a rákosím, začal se vytrácet i zápach. Cato šel opatrně za dvojicí před sebou, a dokonce se odvážil několikrát se zhluboka nadechnout. Dno jezera mu pod nohama připadalo podivně měkké a poddajné a jen občas ho narušila pevná větev. Na okamžik se podivil, jak mohl Prasutagus pod vodou vytvořit takovou cestu, ale pak usoudil, že zřejmě jen narazil na kusy mrtvé hmoty, která napadala do jezera, a našel způsob, jak by mu mohly být užitečné. Cato se sám pro sebe usmál. Užitečné možná byly, ale způsobily, že ho druidové vyloučili z řádu Temného měsíce.
Pomyšlení na druidy Catona rychle vrátilo do současnosti. Temné obrysy ostrova vystupující ze světlejší noční oblohy se stále přibližovaly a Catonovi se zdálo, jako by ostrov nespočíval na vodě, ale na lehounké mlze stoupající z jezera. Rozhodně vypadá hrozivě, pomyslel si optio. Kdykoliv Prasutagus během posledních dvou dnů o tomto místě mluvil, v obličeji se mu objevil výraz plný hrůzy, který naznačoval, že přijdou ještě horší věci. Co ale mohlo být tak děsivé, že to vylekalo tak obrovského válečníka, jako byl Prasutagus? Cato uvedl do pohotovosti veškerou svou představivost, aby si tuto otázku zodpověděl, a po zádech mu přeběhl mráz. V duchu proklínal svou nezkrotnou pověrčivost, ale jeho zostřené smysly mu během cesty temnými vodami dál zesilovaly každý zvuk a zdůrazňovaly všechny pohyby stínů. Na potlačení všemožných představ, v nichž vystupovali démoni číhající na břehu druidského ostrova, tak musel vynaložit nesmírné úsilí.
Byli už tak blízko, že některé krajní větve věkovitých stromů rostoucích na ostrově se jim ocitly nad hlavou. Cato zvedl oči a přes pokroucená černá ramena nejdál sahajících větví se z mlhy zadíval na chladné, lhostejně svítící hvězdy. Potom se otočil a upřel pohled přes bezútěšně vyhlížející hladinu jezera k místu, kde na ně čekala Boudica. Napadlo ho, jestli se ještě někdy setkají, a přistihl se, jak zoufale touží ještě jednou spatřit její tvář. Nečekaný nával touhy Catona překvapil. Nechápal, co si má o tak nečekaném zjištění myslet.
Vtom ho Macro chytil za paži. Cato se lekl, uskočil vzad a rozstříkl přitom vodu.
„Koukej zůstat na místě!“ sykl Macro. „Nebo chceš, aby se každej proklatej druid v Británii dozvěděl, že tu jsme?“
„Omlouvám se.“
Macro se otočil zpět k Prasutagovi, který si mumlal pod vousy. Jeho šepot měl rytmus a intonaci, která se nepodobala normální řeči, a Macro si uvědomil, že musí jít o nějaké zaříkadlo. Když Brit ztichl, Macro mu lehce poklepal na rameno.
„Tak jdem, kamaráde.“
Prasutagus na něj chvíli mlčky zíral, ztuhlý jako kámen. Nakonec vážně přikývl a opět se plíživě vydal vpřed. Břeh ostrova před nimi byl pokrytý proutím a zpevněný dřevěnými trámy a strmě stoupal asi dvě stopy nad hladinu vody. Ačkoliv se přes něj snažili přelézt co nejtišeji, začala z nich odkapávat voda z jezera a zvuk kapek dopadajících na zem jim připadal nebezpečně hlasitý. Prasutagus nervózně upřel pohled do stínů mezi stromy. Byl přesvědčený, že je někdo musel zaslechnout.
V okolí se ale nic nepohnulo, a dokonce ani závan větru nenadzvedl sebelehčí větévku. Trojice se na chvíli zastavila, přikrčila se a poslouchala. Cato se při čekání na Prasutagovo mávnutí, kterým jim zavelel, aby pokračovali kupředu, celý roztřásl. Chvíli šli podél pobřeží, dokud nenarazili na stezku vedoucí mezi potemnělé stromy. Cato měl dojem, jako kdyby noc rázem ochladla a rozfoukal se vítr, ale vzduch kolem trojice mužů zůstal bez hnutí.
„Tudy,“ zašeptal Macro.
„Sa! Jdeme, ale pssst!“
Mlčky se vydali po stezce. Noc jako by se proměnila v neproniknutelný inkoust a zcela je pohltila. Vzduch byl stále chladnější, ale zároveň vlhčí. Cato počítal kroky, a jak pronikali stále hlouběji mezi stromy, snažil se v duchu udržet jasnou představu o ostrově, jak si ho vryl do paměti za světla. Když napočítal sto kroků, stromy se rozestoupily a propustily ke skupince příjemné matné světlo hvězd. Stezka neočekávaně končila před dřevěnou zástěnou, do níž byly zasazeny dveře zavřené na jednoduchou závoru, která se dala otevřít zatáhnutím za lano. Prasutagus chvíli poslouchal, ale srdce ostrova bylo stejně tísnivě tiché jako jeho okraje. Jediný zvuk, který ke Catonovi doléhal přes tlukot jeho vlastního srdce, bylo občasné volání bukače v mokřadu. Prasutagus lehce zatáhl za lano, závora se zvedla a Brit šťouchl do dveří, které se otevřely. Prasutagus jimi prošel na druhou stranu a nechal Římany, aby zůstali přikrčení vedle nich. Krátce poté na ně ze dveří vystrčil hlavu a kývl, aby jim dal na srozuměnou, že můžou jít za ním.
Na druhé straně se před nimi otevřela rozlehlá mýtina. Měla přibližně kruhový tvar a po jejím obvodu stály chatrče s doškovou střechou. Země byla holá a tvrdá a při několika prvních krocích se zpod jejich vojenských sandálů ozýval hlasitý dusot. Teprve poté si Macro a Cato začali dávat pozor, aby našlapovali co nejtišeji. Uprostřed mýtiny se tyčila vzhůru ohromná kruhová stavba a před ní stála dřevěná plošina. V jejím středu spatřili ohromné vyřezávané dřevěné křeslo, k jehož vysokému opěradlu bylo připevněné to největší paroží, jaké kdy Cato viděl. Před plošinou dohořívaly na velkém železném roštu zbytky ohně. Vyhasínající uhlíky dodávaly obláčkům kouře stoupajícím k noční obloze slabě oranžový odstín.
Na mýtině se nic nepohybovalo. Ani jedna z pochodní na železných stojanech umístěných před každou chatrčí nehořela. Nikde nebylo ani živáčka. Přesto se nad mýtinou vznášelo tísnivé ovzduší, které v mužích navozovalo dojem, jako kdyby je z každého stínu cosi pozorovalo. Cato neměl pocit, že by tu na ně někdo skutečně nalíčil past, ale přesto mu připadalo, že jejich přítomnost někdo vycítil. Nebo něco. Tiše se doplížili ke vchodu do první chatrče a vešli dovnitř. Na to, aby tam cokoliv spatřili, byla příliš velká tma. Macro tiše zaklel.
„Tohle je nanic, potřebujem světlo,“ zašeptal.
„To je šílenství, pane!“ sykl Cato. „Okamžitě by si nás všimli.“
„A kdo? Všichni jsou pryč. Už nejmíň pár hodin. Koukej na ten oheň.“
„A kam odešli?“
„To se ptej jeho,“ odpověděl Cato a ukázal palcem na Prasutaga.
Brit pochopil smysl otázky a pokrčil rameny. „Druidi pryč. Všichni pryč.“
„V tom případě si dojdem pro nějaký světlo,“ prohlásil neoblomně Macro. „Nesmíme nic přehlídnout.“
Centurion vytáhl z nejbližšího stojanu pochodeň a strčil ji mezi uhlíky. Z vrcholu vyšlehl do vzduchu třpytivý závoj jisker a pochodeň se rozhořela. Macro ji zvedl před sebe, vrátil se k první chatrči a vešel dovnitř. Třepetající se plamen pochodně ozářil vnitřek nepravidelným světlem. Po jedné straně stálo několik lůžek zakrytých přikrývkami a kožešinami a u protější strany malá svatyně, o kterou byly opřené dvě malé harfy. Vedle nedalekého džberu s vodou ležely dřevěné talíře a kameninové poháry.
„Není tu žádné ohniště na vaření,“ zauvažoval Cato.
„Nevaří,“ ozval se Prasutagus. „Druidům se jídlo nosí.“
„Jsou k místním přisátí jako pijavice, že?“ Cato zavrtěl hlavou. „Kněží po celém světě jsou stejní.“
Macro luskl prsty. „Až tu vy dva skončíte ten svůj úžasnej náboženskej rozhovor, začněte prohledávat chatrče. Pátrejte po jakejchkoliv stopách po generálově rodině.“
Pozorně prohledali každou chatrč, ale kromě skromného majetku patřícího druidům nenašli žádnou známku, že by sem někdy zavítal nějaký Říman.
„Zkusíme tu velkou chatrč,“ navrhl Cato. „Řekl bych, že tam žije vůdce druidů.“
„Tak dobře,“ přisvědčil Macro.
„Na!“
Římané se otočili k Prasutagovi. Brit stál jako přimražený ve vchodu do poslední chatrče, kterou prohledávali, a v jeho tváři se zračila nepopsatelná hrůza. Prasutagus prosebně zavrtěl hlavou.
„Dovnitř ne!“
Macro pokrčil rameno. „Jak chceš. Jdeme, Catone.“
Vchod do velkého příbytku byl stejně impozantní jako sama stavba. Tvořil ho obrovský dřevěný rám, dvakrát vyšší než dospělý člověk, zakončený vyřezávaným překladem, který zdobily divoké nelidské tváře se špičatými zuby. V jejich chřtánech ležely napůl snědené lidské postavy kvílející hrůzou. Řezby byly tak přesvědčivé, že se Macro na prahu stavení zarazil a zvedl pochodeň, aby si je lépe prohlédl.
„Co to krucinál je?“
„Zdá se, že je to budoucnost, která na lidstvo čeká poté, co Cruach povstane a začne si nárokovat všechno, co mu podle něj patří, pane.“
Macro se ke Catonovi otočil a zvedl obočí. „Myslíš? Tohohle Cruacha bych teda nechtěl potkat v žádný tmavý uličce.“
„To ne, pane.“
Hned za vchodem viselo několik těžkých zvířecích kožešin, přes které nebylo uvnitř vůbec nic vidět. Macro je odsunul do strany a vešel do obydlí vůdce druidů. Když zvedl pochodeň, uznale hvízdl.
„To je něco jinýho!“
Cato přikývl a přejel pohledem kožešiny pokrývající většinu podlahy, prostorná lůžka potažená látkou, která stála u stěny, stůl obklopený ozdobně vyřezávanými židlemi. Na stole zůstaly zbytky zpola snědené hostiny. Před židlemi ležely velké dřevné podnosy s kusy masa, z nichž tekla šťáva. Každý podnos měl vedle sebe velký kus chleba a sýra. Ve složitě zdobených zlatých objímkách s keltskými motivy stály rohy s nápoji.
„Tohle vypadá, že starý druidi věděj, jak si žít na vysoký noze,“ poznamenal s úsměvem Macro. „Už mi nepřipadá divný, že nechtěj, aby jim sem někdo nakukoval. Ale proč tak rychle zmizeli?“
„Pane!“ zvolal Cato a ukázal na opačnou stranu stavby, kde na holé zemi stála klec s otevřenými dvířky. Oba se k ní vydali. Kromě nočníku, který zůstal naštěstí přikrytý, byl vnitřek klece prázdný. Cato se k ní naklonil, natáhl se dovnitř a zvedl z nočníku útržek látky, který ho zakrýval.
„Nezdá se mi, že by tam byli schovaný,“ řekl Macro.
„To ne, pane.“ Cato vytáhl útržek, zvedl ho k pochodni a pozorně ho prostudoval. Bylo to hedvábí s vyšívaným okrajem, uprostřed zašpiněné.
„To je teda vůně!“ prohlásil Macro a nakrčil nos. „Vrať to zpátky.“
„Pane, tenhle důkaz jsme hledali. Podívej se!“ Cato zvedl kus hedvábí k Macronovým očím. „Je to hedvábí. Podle vzoru je zřejmé, že pochází z Říma, a v rohu je vyšitý malý znak.“
Macro se zadíval na drobný obrázek. Byla to hlava slona – rodinný motiv Plautiů.
„To je ono! Jsou tady. Nebo tu aspoň byli. Ale kde můžou bejt teď?“
„Druidové si je museli vzít s sebou.“
„Možná. Radši se tu podíváme po nějakejch dalších stopách generálovy rodiny – nebo toho, co z nich je teď.“
Prasutagus, který čekal venku, nedokázal skrýt radost, když se opět ocitl ve společnosti lidí. Macro mu podal hedvábí.
„Byli tu.“
„Sa! Teď jdeme, jo?“
„Ne. Budeme hledat dál. Je na ostrově ještě nějaký místo, kam je mohli odvést?“
Prasutagus se na centuriona nechápavě podíval. Macro se pokusil svou otázku zjednodušit.
„Hledáme dál. Jinde? Jo?“
Válečník ho zřejmě pochopil, protože se otočil a ukázal na stezku, která vedla mezi stromy proti křeslu zakončenému parožím.
„Tam.“
„Co je tím směrem?“
Prasutagus neodpověděl a dál upíral pohled ke stezce. Macro si všiml, že se chvěje, a tak vzal Prasutaga za rameno a zatřásl s ním. „Co tam je?“
„Cruach.“
„Cruach? Ten váš temnej bůh? To si děláš srandu.“
„Cruach!“ opakoval Prasutagus. „Cruachův posvátnej háj. Jeho sídlo na tomhle světě.“
„Najednou ses rozmluvil, když seš podělanej strachy, co?“ poznamenal s úsměvem Macro. „Tak jdeme, kamaráde. Trochu si s Cruachem pokecáme a podíváme se, z jakýho je těsta.“
„Pane, je to moudré?“ zeptal se Cato. „Už jsme zjistili, co jsme potřebovali. Ať je generálova rodina kdekoliv, tady ji nenajdeme. Měli bychom zmizet, než nás objeví.“
„Až se podíváme do toho háje,“ odpověděl rozhodně Macro. „A už nechci slyšet žádný řeči. Jde se.“
Trojice mužů se s Macronem v čele vydala na druhou stranu mýtiny a vkročila na stezku. Pochodeň, která plápolala před nimi, jim odhalila pokroucené kmeny dubů rostoucích po obou stranách cesty.
„Jak daleko je ten háj?“ zeptal se Macro.
„Blízko,“ zašeptal Prasutagus a stále se držel poblíž hořící pochodně.
Mezi stromy, které je obklopovaly, panovalo ticho. Nic se tu nehýbalo a nespatřili ani sovu nebo jakoukoliv jinou noční bytost. Cato měl dojem, jako by byl celý ostrov začarovaný. Potom si uvědomil, že do vzduchu se opět vkrádá hnilobný zápach. Puch smrti a nasládlá vůně rozkládajícího se masa s každým následujícím krokem sílily.
„Co to bylo?“ vyhrkl Macro a na místě ztuhl.
„Co bylo co, pane?“
„Ticho! Poslouchej!“
Trojice se zastavila a napnula uši, aby jí přes nepřirozeně hlasité praskání a syčení pochodně nic neuniklo. Náhle Cato zaslechl tiché sténání, které nabíralo na síle a nakonec přešlo v nářek. Poté se ozvalo tiché mumlání. K optionovým uším dolehla cizí slova, která nedokázal rozeznat.
„Meče,“ přikázal Macro tiše a muži v tichosti vytáhli meče z pochvy.
Centurion vykročil vpřed. Jeho společníci se nervózně vydali za ním a zbystřili všechny smysly, aby vypátrali zdroj zvuku. Stezka se před nimi začala rozšiřovat a ze tmy se vynořil kůl, na jehož vrcholku byla nabodnutá jakási nepravidelná věc. Když se k němu přiblížili, světlo pochodně dopadlo na temné skvrny, které se táhly po celé délce kůlu. Na jeho vrcholu byla nabodnutá hlava.
„Sakra!“ zamumlal centurion. „Kéž by to Kelti přestali dělat.“
Postupně narazili na další kůly, na nichž byly nabodnuté hlavy v různých stupních rozkladu. Všechny byly otočené čelem k cestě, aby mrtví sledovali všechny, kdo po ní procházejí. Catona v tu chvíli znovu napadlo, že vzduch je chladnější, než by měl být. Už se to chystal poznamenat, když vtom prolomilo ticho další zasténání. Ozývalo se z opačné strany háje, mimo dosah mihotajícího se světla pochodně. Tentokrát bylo silnější a nakonec se změnilo v pronikavé skučení plné bolesti, které pronikalo temnotou a trojici smrtelníků z něj tuhla krev v žilách.
„Pryč!“ zašeptal Prasutagus. „Pryč teď! Cruach přichází!“
„Blbost!“ odpověděl Macro. „Žádnej bůh nevydává takový zvuky. Pojď s náma, ty strašpytle. Opovaž se couvnout.“
Macro musel Brita ke zdroji zvuku téměř dotáhnout. Cato šel neochotně za nimi. Ve skutečnosti by se nejradši otočil a z háje utekl, ale to by znamenalo opustit bezpečí světla, které vydávala pochodeň. Představa, že by se ztratil v tomhle hrozném tmavém světě druidů, ho přiměla držet se v blízkosti obou společníků. Vzduch prořízl výkřik a tentokrát se zdálo, že je mnohem blíž. Ze tmy před nimi se vynořil plochý kamenný oltář a za ním uviděli bytost, která vydávala bolestivý křik. Zdálo se, jako kdyby byl pevnou součástí hrůzostrašného místa, kterým procházeli.
„Co to sakra je?“ vyjekl Macro.
Necelých patnáct kroků před nimi se za oltářem svíjela mužská postava. Byla zavěšená na dřevěném břevnu, k jehož drsnému povrchu měla přivázané ruce. Muž byl nabodnutý na dlouhém kůlu, který mu vstupoval do těla těsně pod varlaty. Přímo před jejich očima se pokoušel zvednout a zapřít se o lana, která mu držela na místě ruce. K údivu všech tří mužů se mu to na okamžik povedlo, ale vzápětí mu došly síly a muž se opět svezl na kůl. Z jeho hrdla vyšel další strašlivý výkřik plný bolesti a zoufalství. Nelidské kvílení se postupně změnilo v modlitby a nadávky v jazyce, který Cato znal skoro stejně dobře jako latinu.
„On mluví řecky!“
„Řecky? To není možný… Leda…“ Macro se vydal až k muži, a když stanul přímo před ním, zvedl pochodeň. „Leda by to byl Diomedes…“
Řek se při vyslovení svého jména probral a silou vůle otevřel víčka. Když pak sklopil oči, zoufale se zatřpytily.
„Pomozte mi!“ zamumlal latinsky skrz zaťaté zuby. „Pro všechno na světě, pomozte mi!“
Macro se otočil ke svým společníkům. „Catone! Vylez k tomu břevnu a odřízni ho. Prasutagu! Zvedni ho, aby znovu nesjel na ten kůl!“
Brit odtrhl oči od strašlivé podívané před sebou a nechápavě se podíval na Macrona, který volnou rukou naznačil zvedání a ukázal na Diomeda. Prasutagus přikývl a rozběhl se k Řekovi. Popadl ho za nohy a zvedl ho, aniž mu činilo sebemenší problém uchopit do svých paží těžkého dospělého muže. Cato, který nikdy nebyl příliš fyzicky zdatný, se mezitím snažil vyšplhat na jeden z podpůrných kůlů. Macro si netrpělivě povzdechl, došel až k němu a postavil se zády ke kůlu.
„Stoupni si mi na ramena!“
Když se Cato vyšplhal na břevno, posunul se k prvnímu lanu. Mečem ho s trochou námahy přesekl a uvolnil tak Řekovu levou paži, která se nešťastníkovi okamžitě svezla podél těla. Potom se Cato natáhl k dalšímu provazu a o chvíli později vysvobodil i druhou Diomedovu ruku. Nakonec sám seskočil z břevna na zem.
„Tak a teď ho sundáme z toho kůlu. Zvedni ho, ty dutá hlavo!“
Prasutagus Macrona pochopil, napnul ruce a začal Řeka zvedat z kůlu, který mu pronikl hluboko do těla. V ráně začvachtalo a potom se ozvalo křupnutí lámajících se kostí. Diomedes zvrátil hlavu a vyslal k nebi bolestivý jekot.
„Sakra! Dávej pozor, pitomče!“
Prasutagus napřel všechny síly, zvedl Řeka z kůlu a jemně ho položil na oltář. Z rozšklebené rány v místě, kde Diomedes míval konečník, se vyřinul proud krve a Cato při pohledu na ni ucukl. Řek se křečovitě chvěl a v důsledku nesmírné snahy vzdorovat smrtelným mukám mu oči lezly z důlků. Smrt byla blízko.
Macro se naklonil k Řekovu uchu. „Diomede. Umíráš. Nic to nezmění. Ale můžeš nám pomoct. Pomoz nám pomstít se těm zmetkům, co ti to provedli.“
„Druidi,“ zalapal po dechu Diomedes. „Chtěl jsem… se pomstít… Najít je.“
„To se ti povedlo.“
„Ne… Chytili mě… Přivedli sem… a udělali tohle.“
„Viděls nějaký další vězně?“
Diomedova tvář se svraštila v návalu bolesti. Jakmile však částečně polevila, přikývl. „Generálova rodina…“
„Jo! Viděl jsi je?“
Diomedes zaťal zuby. „Byli… byli tady.“
„Kde jsou teďka? Kam je druidi odvedli?“
„Odešli… Slyšel jsem někoho… že se skryjí ve… Velké pevnosti. Říkají jí Mai Dun… Jediné bezpečné místo… když zjistili, že je… že je zradil druid.“
„Velká pevnost?“ Macro se zamračil. „Kdy se to stalo?“
„Dneska ráno… myslím,“ zašeptal Diomedes. Z rány mu proudem tekla krev a spolu s ní unikala veškerá Řekova síla. Když ho zachvátila další vlna agónie, jednou rukou popadl centuriona za tuniku.
„Pro všechno na světě… zabij mě… hned,“ procedil skrz zuby.
Macro se na okamžik zadíval do Diomedových zmučených očí a tiše odpověděl: „Dobře. Udělám to rychle.“
Diomedes vděčně přikývl a pevně zavřel oči.
„Podrž mi to,“ přikázal Macro Catonovi a podal mu pochodeň. Potom zvedl Řekovu ruku, čímž odkryl jeho podpaždí, a podíval se mu do tváře.
„Poslouchej, Diomede. Přísahám při všech bozích, že se pomstím za tebe i tvoji rodinu. Druidové zaplatěj za to, co provedli.“
Řekova tvář zjihla a Macro s vypětím sil zarazil meč hluboko do Diomedova podpaždí a pak dál, až k jeho srdci. Všechny Řekovy svaly na okamžik ztuhly. Meč mu z plic vyrazil poslední předsmrtný dech a Diomedes pootevřel ústa. Potom tělo ochablo, hlava se stočila stranou a v Řekových očích se objevil skelný výraz mrtvého člověka. Všichni zůstali zticha. Macro vytáhl čepel a otřel ji o špinavé zbytky Diomedovy tuniky. Nakonec zvedl oči a podíval se na Prasutaga.
„Mluvil o nějaký Velký pevnosti. Slyšel jsi o ní?“
Prasutagus přikývl. Slyšel sice Macronova slova, ale nedokázat odtrhnout pohled od Diomeda.
„Můžeš nás tam zavést?“
Prasutagus opět přikývl.
„Jak je to daleko?“
„Tři dny.“
„Tak to musíme pohnout zadkem. Druidové maj před náma celej den náskok. Když si pospíšíme, můžem je dohnat dřív, než se k tý svojí Velký pevnosti dostanou.“
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„Nechytíme je. Nebo ano?“ zeptal se Cato, zadíval se na Boudicu a dál bojoval s tvrdým sucharem, který se pokoušel rozžvýkat.
Krátce potom, co Dioemedes naposledy vydechl, se rychle vrátili k Boudice, aby se mohli bez otálení vydat za druidy. Macro zavelel, že budou pokračovat i po východu slunce, protože touha dostihnout druidy dřív, než by se mohli ukrýt ve Velké pevnosti, přehlušovala nebezpečí, že je objeví. Z toho, co jim Boudica rychle přeložila, pochopili, že jakmile se rukojmí ocitnou za obrannými valy Velké pevnosti, kde je bude chránit množství těch nejlepších bojovníků – osobní stráže krále Durotrigů –, přijdou o jakoukoliv naději na záchranu. Durotrigové pak generálovu rodinu buď vymění – pokud se generál Plautius nechá takto ponížit a zničí tím svoji kariéru –, nebo ji zaživa upálí v proutěném panákovi pod dohledem druidů řádu Temného měsíce.
Dvojice Římanů a jejich icenští průvodci hnali své koně dnem i nocí tak dlouho, dokud jim nebylo jasné, že zvířata jsou na pokraji zhroucení, a pokud budou pokračovat dál, padnou vysílením k zemi a zahynou. Nechali je proto dokulhat do poničené ohrady na opuštěném statku a dali jim poslední píci, kterou vezli na soumarech. Nazítří před rozedněním měli v úmyslu opět pokračovat.
Prasutagus si vzal první hlídku. Ostatní se mezitím najedli a pokusili se usnout v pláštích, do nichž se v chladném jarním vzduchu schoulili. Macro jako obyčejně tvrdě usnul, hned jak se zachumlal do látky. Catonovy myšlenky však dál neklidně těkaly. Trápily ho vzpomínky na Diomedův osud a představoval si, co je čeká, takže se bez ustání převaloval a třásl. Když už to nemohl vydržet, hodil si plášť na záda a vstal. Přiložil na řeřavé uhlíky v ohništi další dřevo a z vaku zavěšeného na sedle si vzal kus sušeného hovězího. Maso bylo tvrdé jako kámen a dalo se spolknout až po dlouhém žvýkání. Catonovi to vyhovovalo, protože se potřeboval něčím zaměstnat. Právě jedl druhý proužek masa, když se k němu před ohništěm připojila Boudica. Odvážili se rozdělat alespoň malý oheň, který schovali za rozpadající se stěny statku. Došková střecha se probořila a plameny nyní olizovaly zbytky jejích dřevěných nosníků, které Cato rozsekal.
„Možná je ještě dostihneme,“ řekla Boudica. „Tvůj centurion tvrdí, že se nám to podaří.“
„A co dál, pokud to svedeme?“ zeptal se Cato tiše a na okamžik zaletěl pohledem ke schoulenému chrápajícímu centurionovi. „Jak se tři muži poperou s – ani nevím kolika – druidy? Budou mít u sebe i stráže. Je to sebevražda.“
„Nesmíš se na všechno dívat tak černě,“ pokárala ho Boudica. „Jsme čtyři, ne tři. Prasutagus vydá za deset durotrigských válečníků. Podle toho, jak znám tvého centuriona, umí skutečně skvěle bojovat. Druidům dají dost práce už jen tihle dva. Já s sebou mám luk, a pokud mi přeje štěstí, moje malé lovecké šípy dokážou zabít člověka. Zbýváš ty. Jak jsi na tom s bojem, Catone?“
„Umím se o sebe postarat.“ Cato roztáhl plášť a poklepal prsty o faléry, které získal za to, že před rokem v boji zachránil Macronovi život. „Nedostal jsem je za úředničinu.“
„To určitě ne. Nechtěla jsem tě urazit, Catone. Jenom se snažím zjistit, jakou máme proti druidům naději. Popravdě řečeno, nevypadáš jako zabiják, a dokonce tak ani nejsi stavěný.“
Cato se pousmál. „Vlastně se tak ani nesnažím vypadat. Podle mě to nepůsobí moc dobře.“
Boudica se uchichtla. „Vzhled není všechno.“ Sotva to dořekla, otočila hlavu, podívala se na spícího centuriona a Cato si všiml, že se usmála. Její vlídný výraz nalomil odtažité napětí, které se v posledních dnech vznášelo mezi ní a Macronem. Cato si uvědomil, že Boudica měla Macrona radši, než byla ochotna připustit. Ale do vztahu jeho centuriona s touhle ženou mu nic nebylo. Cato spolkl kousek masa, který předtím dlouze žvýkal, a zbytek plátku zasunul do vaku.
„Vzhled může mást,“ přitakal Cato. „Když jsem tě poprvé potkal v Camulodunu, nikdy bych neřekl, že se ti zalíbí takovéhle tajuplné dobrodružství.“
„Totéž bych mohla říct zase já o tobě.“
Cato se začervenal a na rtech se mu objevil úsměv. „Nejsi sama. Trvalo mi dost dlouho, než mě v legii vůbec začali přijímat mezi sebe. Nebyla to moje chyba ani jejich. Není snadné zvyknout si na sedmnáctiletého kluka, kterého ti hodí na krk a ještě ho povýší na optiona. Neměli k tomu žádný jiný důvod než ten, že můj otec věrně sloužil jako otrok v císařské kanceláři.“
Boudica se na něj upřeně zadívala. „Je to pravda?“
„Ano. Podle tebe zřejmě nejsem dost starý, abych si tuhle hodnost vydobyl dlouholetou poctivou službou ve vojsku, co?“
„Chtěl jsi být vojákem?“
„Nejdřív ne,“ odpověděl Cato a zaraženě se usmál. „Jako kluka mě mnohem víc zajímaly knihy. Chtěl jsem se stát knihovníkem nebo spisovatelem.“
„Spisovatelem? Co takový spisovatel dělá?“
„Píše dějiny, poezii nebo divadelní hry. Určitě v Británii někoho takového máte, ne?“
Boudica zavrtěla hlavou. „Ne. Máme několik psaných záznamů. Pocházejí od našich nejstarších předků. Ale jen málo lidí ví, jaká tajemství jsou v nich obsažená.“
„Ale jak potom uchováváte příběhy? Nebo své dějiny?“
„Tady,“ řekla Boudica a poklepala si na hlavu. „Celé generace si naše příběhy předávají jen tak, že si je prostě vyprávějí.“
„Takové záznamy jsou podle mě nespolehlivé. Copak nejste v pokušení s každým dalším opakováním si je trochu vylepšit?“
„Ale o to právě jde. Důležitý je příběh. Čím je lepší – vybroušenější a poutavější pro posluchače –, tím víc získává na kráse a obohacuje náš lid. V Římě to tak nechodí?“
Cato nad tím chvíli mlčky uvažoval. „Vlastně ne. Někteří naši spisovatelé vyprávějí příběhy, ale spousta jich píše básně a dějiny a jsou pyšní, že umí popsat čistá fakta.“
„To je nudné,“ ušklíbla se Boudica. „Musíte mít přece někoho, kdo umí vyprávět příběhy jako naši pěvci. Nebo ne?“
„Takové lidi máme,“ připustil Cato. „Ale netěší se takové vážnosti jako spisovatelé. Jen jejich díla předvádějí.“
„Jen je předvádějí?“ Boudica se rozesmála. „Vy jste vážně zvláštní lidé. Co je výsledkem práce spisovatele? Slova, slova, slova. Obyčejné tahy na svitku. Vypravěč, zvlášť když je dobrý, vládne kouzlem, které umí uchvátit posluchače a přimět je, aby s ním sdíleli jeho svět. Dá se psaným slovem dosáhnout stejného výsledku?“
„Někdy ano,“ odpověděl na svou obranu Cato.
„Ale to platí jen pro ty, kteří umějí číst. A kolik z tisícovky Římanů to dokáže? Naproti tomu každý, kdo slyší nějaký příběh, se o něj může podělit. Tak co je lepší? Psané, nebo mluvené slovo? Co myslíš, Catone?“
Optio se zamračil. Rozhovor s Boudicou ho zneklidňoval. Kdyby začal přijímat pohled, který mu nabízela, hrozilo by, že tím podkopá spoustu věčných pravd o světě, jimž věřil. Podle něj bylo psané slovo jediným spolehlivým prostředkem zachování národního dědictví. Písemné záznamy mohou promlouvat k celým generacím stejně přesně a živě jako v době, kdy byly sepsány. K čemu by ale byl tak úžasný vynález masám obyvatel, kteří se hemžili po říši, aniž se naučili číst? Ti si museli vystačit s ústní tradicí a všemi jejími slabinami. Možnost, že by se obě tradice mohly doplňovat, byla pro Catona s jeho pohledem na literaturu nemyslitelná a ani o ní nehodlal uvažovat. Knihy pro něj představovaly nejlepší způsob, jak zušlechťovat mysl. Lidové vyprávění a legendy byly jen zástěrky, které měly okouzlovat posluchače a zabránit hlupákům, aby nastoupili cestu zlepšování sebe sama.
To Catona přivedlo k úvahám, co je ta žena před ním vlastně zač. Zjevně byla hrdá na svůj národ a odkaz jeho kultury, ale zároveň se jí dostalo vzdělání. Jak jinak by se naučila tak obratně zacházet s latinou?
„Boudico, jak ses naučila latinsky?“
„Stejně jako se všichni ostatní učí cizím jazykům – pravidelným procvičováním.“
„Ale proč zrovna latinu?“
„Umím i trochu řecky.“
Cato uznale zvedl obočí. U člověka z tak zaostalého prostředí to byl nevídaný úspěch, a proto podnítil jeho zvědavost. „Koho napadlo, že by ses měla naučit tyhle jazyky?“
„Mého otce. Byl u toho, když se věci začaly před léty měnit. I tehdy pronikali na naše pobřeží obchodníci ze všech koutů světa. Latina a řečtina byly součástí mého života už odmalička. Otec věděl, že Řím nedokáže dlouho odolávat pokušení obsadit náš ostrov. Bylo mu jasné, že až ten den přijde, lidé znalí jazyka vojáků pochodujících pod znakem orla budou mít v novém prostředí velkou výhodu. Říkal si, že on sám je už na učení se cizím jazykům příliš starý, a tak ten úkol zadal mně. Mluvila jsem za něj při jednáních s obchodníky.“
„Kdo tě učil?“
„Jeden starý otrok. Můj otec si ho dovezl z pevniny. Učil syny římského prokurátora v Narbonensis. Když dospěli, prokurátor už otroka nepotřeboval, a tak ho nabídl na trhu.“ Boudica se usmála. „Řekla bych, že to pro něj byl šok, když po letech strávených v římském domě přišel do naší vesnice. Můj otec na něj byl přísný, a to se odrazilo i v učitelově chování ke mně. Takže jsem se začala učit latinsky a řecký, a když můj učitel zemřel, uměla jsem mluvit dostatečně plynně, abych otci posloužila. A teď i tobě.“
„Mně?“
„Dobře, tak tedy Římu. Zdá se, že podle starých moudrých hlav v řadách icenských starších musíme spojit náš osud s Římem. Proto se snažíme být věrnými spojenci a sloužit mu ve válkách proti kmenům, které jsou tak hloupé, že legiím vzdorují.“
Catonovi neunikl trpký tón jejích slov. Natáhl se k hromádce dřeva a přihodil do ohniště další kus trámu ze střechy. Suché dřevo se okamžitě s praskáním a syčením rozhořelo a záblesk světla rudě ozářil dívčinu tvář, takže působila krásně a zároveň hrůzostrašně. Catonovi se rozbušilo srdce. Až doteď ho nepřitahovala, protože si ji nárokoval Macro a on sám truchlil pro Lavinii. Když se však teď na ni koutkem oka podíval, ovládla ho nepochopitelná touha. Ale hned nato si začal podobné pocity vymlouvat. Kdyby Prasutagus pojal podezření, že se optio zakoukal do jeho budoucí ženy, kdo ví, jak by zareagoval? Pokud se dalo soudit z nepříjemné scény, která se odehrála v hostinci v Camulodunu, bylo lepší nechat si na Boudicu zajít chuť.
„Chápu to tak, že nejsi úplně spokojená s postupem vašich starších, ano?“
„Doneslo se mi, jak se Řím obvykle chová ke svým spojencům,“ odpověděla Boudica a zvedla zářící oči od ohně. „Myslím, že naši starší ztrácejí půdu pod nohama. Jedna věc je uzavřít smlouvu se sousedním kmenem nebo poskytnout nějakému Řekovi právo obchodovat. Ale hrát si na politiku s Římem je něco úplně jiného.“
„Řím většinou prokazuje svým spojencům vděk,“ namítl Cato. „Podle mě by císař Claudius rád viděl impérium jako velkou rodinu národů.“
„Vážně?“ Catonova naivita přinutila Boudicu k úsměvu. „Takže váš císař je vlastně otec a statní legionáři jsou jeho rozmazlení synáčci. Provincie zase jeho plodné prosperující dcery – základ veškerého bohatství říše.“
Když Cato slyšel její neskutečné přirovnání, zamrkal a téměř popustil uzdu smíchu.
„Copak nevidíš, co to znamená stát se spojencem Říma?“ pokračovala Boudica. „Zlomíte našeho ducha. Jak se k tomu podle tebe postaví lidé jako Prasutagus? Myslíš, že se pokorně uklidí do pozice, kterou mu vykáže tvůj císař? Radši by zemřel, než aby musel odevzdat svoje zbraně a začít obdělávat půdu.“
„V tom případě je to hlupák,“ opáčil Cato. „Nabízíme mu pořádek a lepší způsob života.“
„Podle podmínek, které stanovíte vy.“
„Jiné podmínky neznáme.“
Boudica Catona probodla pohledem a nakonec si povzdechla. „Catone, máš dobré srdce. Poznám to. Nechci se po tobě vozit. Jenom zpochybňuju pohnutky lidí, kteří tě ovládají. Určitě bys to dokázal dělat sám, ne? Nemusíš být stejný jako všichni kolem tebe. Jako tvůj centurion támhle.“
„Myslel jsem, že se ti líbil.“
„Já… ano. Je to hodný člověk. Stejně otevřený a upřímný, jako je Prasutagus hrdý. A taky docela pohledný.“
„Opravdu?“ Cato se skutečně upřímně podivil. O Macronovi by nikdy neřekl, že je pohledný. Když se s ním poprvé setkal jak nováček, centurionova unavená zjizvená tvář ho vyděsila. Ale vznášelo se kolem něj jakési upřímné veselé ovzduší, díky němuž mu byli vojáci v jeho centurii neuvěřitelně věrní. Čím by ale mohl upoutat ženy?
Boudica se při pohledu na Catonovu překvapenou zmatenou tvář usmála. „Myslím to vážně, Catone. Ale to mi nestačí. Macro je Říman a já Icenka. Mezi námi je příliš velký rozdíl. Prasutagus je princem mého lidu a jednou se možná stane i králem. Může mi toho nabídnout víc než centurion se svou ubikací v táboře, a proto musím poslechnout přání rodiny, vzít si Prasutaga a nezklamat svůj lid. Nezbývá mi než doufat, že Řím dodrží slovo a nechá krále Icenů, aby dál vládli svým lidem. Jsme hrdý národ a spojenectví s Římem, které dojednali naši starší, skousneme pouze tehdy, když s námi bude zacházet jako rovný s rovným. Pokud nastane den, kdy nás Řím nějak zostudí, poznáte, jak strašlivý může být náš hněv.“
Cato se na ni zadíval s neskrývaným obdivem. Jako žena vojáka by promrhala svůj život. O tom nebylo pochyb. Pokud se nějaká žena narodila jako královna, byla to Boudica, ačkoliv způsob, jakým ledabyle, až téměř cynicky odbyla Macrona, bodl Catona u srdce.
Boudica zívla a promnula si oči.
„Už jsme se namluvili dost, Catone. Měli bychom si odpočinout.“
Zatímco optio přikládal do ohně, Boudica si přitáhla k tělu silný jezdecký plášť a zmuchlala svoji tornu do pevného podhlavníku. Spokojeně usoudila, že se jí na něm bude pohodlně ležet, mrkla na Catona, otočila se zády k ohni a schoulila se, aby usnula.
Nazítří ráno se najedli sucharů a celí ztuhlí se vyškrábali na hřbety koní. Soumary už nepotřebovali, a tak je pustili na svobodu, aby se postarali sami o sebe. Na jihu ve vzdálenosti několika mil stoupal k obloze lehký kouřový opar a pod ním se v ohybu řeky krčilo několik tmavých obrysů chatrčí. Podle Prasutaga druidové strávili noc právě tam. O kus dál spatřili skupinu jezdců střežících krytý vůz. Cato stále netušil, jak by mohli ve čtyřech napadnout mnohem větší skupinu druidů a zároveň nad nimi zvítězit. Macronovi zase vadilo, že své nepřátele museli pouze sledovat a živit v sobě odevzdanou naději, že se jim naskytne příležitost k záchraně rukojmí. Druidové se každým okamžikem přibližovali k neproniknutelným obranným valům Velké pevnosti.
Jarní den se protahoval a Prasutagus je vedl po úzkých cestách, tak aby jezdci a jejich vůz zůstali v dohledu čtveřice. Přibližovali se k nim ale pouze tehdy, když jim nehrozilo nebezpečí, že je objeví, což od nich vyžadovalo vyčerpávající ostražitost. V podvečer je od nepřátel stále dělil kus cesty, ale byli už dostatečně blízko, aby poznali, že vůz chrání několik druidů na koních, oblečených do typických černých hábitů.
„Do háje!“ utrousil Macro s přimhouřenýma očima upřenýma do dálky. „Dvacet proti třem nejsou zrovna dobrý vyhlídky.“
Prasutagus jen pokrčil rameny a jel dál po zarostlé stezce, která ovíjela kopec. Druidové se na okamžik skryli za stromy. Oba Římané a Boudica jeli poklusem za Prasutagem a zastavili až na téměř neznatelném úseku cesty těsně pod vrcholem. Odtud se jim otevřel výhled na druidy, kteří pod nimi mířili na jihovýchod. Macro jel jako poslední a temnou skupinu stále sledoval. Vtom Cato, který jel před ním, nečekaně zastavil, takže centurion musel prudce trhnout otěžemi, aby do optionova hřebce nenarazil.
„Fuj! Co tě to do hajzlu popadlo?“
Cato si ale Macrona nevšímal.
„No to mě podrž…“ obdivně zamumlal při pohledu na scénu, kterou spatřil pod kopcem.
Macro zajel se svým hřebcem vedle Catona a také uviděl ohromnou síť několikapatrových valů, které se tyčily na planině před nimi. Cato se svým nedávno rozvinutým smyslem pro pozorování krajiny si vrýval do paměti náspy chránící nejbližší bránu i chytře rozmístěné bašty, připravené zasypat každého útočníka sprškou šípů, oštěpů a střel z praků. Další palisáda uprostřed pevnosti obklopovala oddělený tábor. Cato odhadoval, že celá pevnost musí na délku měřit víc než půl míle. Zalesněnou krajinu pod ní půlila vedví vznešeně se vinoucí řeka.
„A je po srandě,“ řekl Macro tiše. „Jakmile druidové dostanou generálovu rodinu bezpečně do týhle příšernosti, nikdo je už nevysvobodí.“
„Možná,“ odpověděl Cato. „Ale čím delší mají obrannou linii, tím méně strážných kolem ní můžou rozmístit.“
„To je teda bezva! Můžu tě někdy citovat? Ty ses zbláznil!“
Cato připustil, že jeho poznámka byla předčasná, a studem zrudl. Macro spokojeně přikývl. Nemohl nechat takovéhle mladíčky jen tak, protože by pak byli příliš sebejistí. Prasutagus před nimi otočil koně, zvedl ruku a ukázal na opevnění. V tu chvíli statného válečníka ozářily jasné paprsky slunce přicházející z modré oblohy.
„Velká pevnost…“
„Ne, vážně?“ zamručel Macro. „Díky, žes nám to řekl.“
I přes svou sarkastickou odpověď Macro dál přejížděl zkušeným okem po pevnosti a přemýšlel, jestli by ji II. legie dokázala zdolat, pokud by se vydala na cestu. Ačkoliv přístupová cesta mezi obrannými valy byla navržená velice chytře, nezdálo se, že by pevnost mohla vydržet soustředěný útok dobře vyzbrojeného vojska.
„Pane!“ skočil mu do myšlenek Cato. Macro rozladěně zvedl obočí. „Podívej se támhle!“
Optio ukazoval stranou od Velké pevnosti, zpět k druidům a krytému vozu, který střežili. Teď se tam všechno změnilo. Když před sebou druidové spatřili kýžené vlastní útočiště, pobídli koně do klusu a shluk jezdců nechal vůz za sebou. Mířili přímo k nejbližší bráně v opevnění. Cesta se před nimi stáčela kolem lesíku a dál pokračovala k úzkému můstku překlenujícímu řeku. Cato v duchu bleskově odhadl rychlost druidů, vozu a jejich vlastní a rázem ožil. „Mohli bychom to zvládnout,“ přikývl.
„To je naše příležitost!“ vyštěkl Macro. „Prasutagu! Koukej!“
Icenský válečník okamžitě pochopil situaci a nadšeně přikývl. „Jedeme.“
„Co bude s Boudicou?“ zeptal se Cato.
„Co by s ní bylo?“ odsekl Macro. „Tak na co čekáme? Vpřed!“
Centurion kopl koně patami do boků a vydal se po svahu k vozu.



Kapitola dvacátá osmá
 
Vítr během úprku po travnatém svahu fičel Catonovi kolem uší a srdce mu v hrudi tlouklo jako o závod. Ještě před chvílí pomalu projížděli po zřídka využívané stezce. Nyní jim však osud nabídl slabou šanci na záchranu generálovy rodiny a Catona zachvátila hrůza smíšená s radostí z blížící se akce. Ohlédl se a viděl, že pevnost se schovala za stromy podél stezky. Necelou půlmíli od nich se po svých dřevěných kolech těžkopádně ploužil krytý vůz tažený střapatými koníky. Dvojice druidů na lavici v jeho přední části netušila, že se k nim blíží čtveřice odvážlivců, a tak seděla rovně, natahovala krky a možná se nemohla dočkat, až spatří první část valu obepínajícího Velkou pevnost. Vězně skrýval kožený přehoz za nápravou. Cato si uvědomil, jak hlasitý musí být dusot kopyt koní, a ani se mu nechtělo věřit, že je druidové nezahlédli. Modlil se proto ke všem bohům, aby to tak ještě alespoň chvíli zůstalo. Potřebovali je dostihnout, dřív než druidové mohli popohnat své koníky do klusu a získat dostatek času k tomu, aby varovali své druhy, kteří je předjeli.
Bohové si ale tohoto drobného lidského dramatu buď nevšímali, nebo se krutě rozhodli spiknout se s druidy. Vozatajův společník se totiž zničehonic ohlédl, okamžitě se vztyčil na lavici a začal s křikem ukazovat na Římany. Vozataj mezitím zostra švihl koníky přes široké hýždě a vůz se zaškubal a těžkopádně zrychlil. Náprava odmítavě zaskřípěla a vozatajův společník se zase svezl na lavici. Potom zvedl ruce k ústům a začal volat o pomoc, ale jeho druhové byli skrytí za stromy a křik neslyšeli.
Cato se už k vozu přiblížil natolik, že přes vlající hřívu svého koně rozeznal rysy ve tvářích druidů. Vozataj měl šedivé vlasy a velké břicho, zatímco jeho společník byl vytáhlý a pohublý a nažloutlou tvář měl posetou štípanci. Jejich souboj bude brzy u konce. S trochou štěstí dostanou vězně na svobodu a vydají se pryč od pevnosti, ještě než druidům na koních začne připadat podezřelé, proč se jejich vůz tak vleče. Vozataj rozčileně křičel na své koníky a vůz s neutichajícím rachotem zrychloval. Na každém kousku rozježděné cesty stáčející se za stromy k mostu sebou házel a pohupoval se. Čtveřice ho už měla na dosah a kopáním do slabin pobízela zpěněné koně, aby běželi stále vpřed.
Vtom se za jejich zády ozval ostrý vylekaný výkřik. Cato se ohlédl a viděl, že kůň, na němž jela Boudica, zakopl a začal se převracet. Na okamžik vyhodil nohy k obloze a nakonec se zřítil přímo na šíji. Boudica vyletěla ze hřbetu, a ještě než dopadla na zem, instinktivně se schoulila a sklonila hlavu. S jekotem se několikrát odrazila od travnatých hrbolů na zemi. Kůň zůstal ležet celý zkroucený, se zlomenou páteří, předníma nohama hrabal v zemi a zoufale se snažil zvednout zadní část těla. Boudica skončila v louži a nejistě se začala zvedat.
„Nech ji bejt!“ zvolal Macro a dál vybízel koně do trysku. „Dojedeme pro ten zatracenej vůz, než bude pozdě.“
Druidové mezitím získali na své pronásledovatele slušný náskok. Vůz sebou divoce házel a k mostu mu zbývalo už pouze několik stovek kroků. Zakrátko se objeví v zorném poli pevnosti a druidů, kteří nedaleko odsud pádili na koních. Cato rozezleně kopl svého koně do slabin a s Prasutagem po boku se vydal za centurionem. Jeli vedle cesty, aby se vyhnuli jejím zrádným hrbolům, a kousek před sebou už viděli kožené chlopně zakrývající vchod do vozu. Když se mladší druid ohlédl přes rameno, tvář mu zrůznil strach.
Za zákrutem cesty se vynořil ohromný obranný systém obklopující celou pevnost. Cato vybičoval svého koně k tomu, aby vydal poslední síly, a rychle se přiblížil k vozu. Ohromná kola z dubového dřeva mu vmetla do tváře kusy bláta. Optio zamrkal, popadl jílec meče a vysvobodil čepel z pochvy. Macro před ním předjel vozataje a překřížil koníkům cestu. Zvířata se s vyděšeným hýkáním snažila zastavit, ale vůz připevněný k jejich postrojům je svou setrvačností tlačil vpřed. Cato držel meč nízko vedle sebe, připravený bodnout. Když dojel na úroveň vozatajovy lavice, spatřil před sebou pohybující se stín. Mladý druid po něm skočil a oba se svalili na zem. Pád vyrazil Catonovi dech a při nárazu hlavou do lavice se mu zablesklo před očima. Zrak se však optionovi zakrátko vrátil, takže nad sebou spatřil druidovu vrčící tvář, vzdálenou pouhých několik palců od něj. Z druidových špinavých zubů odkáplo několik slin. Hned nato ale vytřeštil oči, udiveně zalapal po dechu a svezl se vpřed.
Cato ze sebe shodil druidovu mrtvolu a uvědomil si, že jílec meče dosud trčí z mladíkova tmavého hábitu. Čepel neviděl, upoutala ho pouze skvrna rozlévající se kolem druida. Meč Britovi zajel do životně důležitých vnitřností pod hrudním košem a v břiše. Cato se zašklebil, přetočil se, stoupl si a vzal za jílec. Čepel se s odporným čvachtavým zvukem neochotně uvolnila. Optio se rychle rozhlédl a zapátral po druhém druidovi.
Ten už ležel mrtvý – opřený o koženou chlopeň na voze. Z rozšklebené rány na krku, který mu svým dlouhým keltským mečem rozsekl Prasutagus, se muži řinula krev. Icenský válečník seskočil z koně a začal přetrhávat provázky, které držely pohromadě chlopeň na konci vozu. Zevnitř k nim doléhal tlumený dětský pláč. Poslední provázek povolil, Prasutagus roztáhl chlopně a strčil dovnitř hlavu. Křik začal nanovo.
„To je v pořádku!“ zvolala Boudica latinsky. Doběhla k nim po cestě, rodným jazykem rozčileně okřikla Prasutaga a odstrčila ho stranou. „To je v pořádku. Přišli jsme tě zachránit. Catone! Pojď sem! Musí vidět Římana.“
Boudica sehnula hlavu do vozu a snažila se mluvit klidně. „Máme s sebou dva římské důstojníky. Jste v bezpečí.“
Cato doběhl k vozu a zadíval se dovnitř. Pod přehozem seděla skrčená žena a ruce měla ovinuté kolem ramen malého chlapce a o trochu starší dívky. Obě děti měly vytřeštěné oči a naříkaly.
Šaty, které měly na sobě, bývaly překrásné, ale teď ze zašpiněné látky zůstaly jen cáry. Vyděšená trojice se k sobě tulila a vypadala jako skupinka obyčejných žebráků.
„Paní Pomponie,“ oslovil ji Cato a snažil se o konejšivý tón. „Jsem optio z Druhé legie. Tvůj manžel nás poslal, abychom tě našli. Tohle je můj centurion.“
Cato ustoupil stranou. Macro se postavil vedle něj a naznačil Prasutagovi, aby hlídal cestu od pevnosti.
„Všichni jsou celí?“ zeptal se Macro a zadíval se na ženu a obě děti. „Výborně! Tak odsud vypadneme, než se ta banda zmetků vrátí.“
„To nepůjde,“ odpověděla Pomponia a zvedla zašpiněný okraj svého pláště. Holé nohy měla u kotníků spoutané řetězy přikovanými k podlaze vozu.
„Děti?“
Pomponia zavrtěla hlavou.
„Tak dobře, děcka, vylezte z vozu, ať můžu vysvobodit tady maminku z těch pout.“
Děti se k matce přitiskly ještě blíž.
„No tak, poslechněte ho,“ řekla paní Pomponia tiše. „Tihle lidé nám chtějí pomoct a odvézt vás za tatínkem.“
Dívka se po špinavých prknech na podlaze došourala k postranici vozu a převalila se přes ni Boudice do náručí. Chlapec přitiskl tvář k matce, chytil ji za plášť a pevně sevřel pěstičky. Macro se zamračil.
„Hele, kluku, na tyhle nesmysly nemáme čas. Hned odtud vylez!“
„Tímhle nám nepomůžeš,“ zamumlala Boudica. „Už tak je dost vystrašený.“
Nakonec Icenka jednou rukou chytila dívku a druhou natáhla k chlapci, který jí po matčině důrazném šťouchnutí dovolil, aby ho vytáhla ven. Hned poté se jí pevně chytil za nohu a nervózně upřel oči k Macronovi a Catonovi.
Centurion se vydrápal do vozu a prohlédl si řetěz v místě, kde byl připojený k poutu kolem Pomponiina kotníku.
„Sakra! Je tam železnej nejt – není to na zámek.“
K vytažení masivního kusu železa z podlahy vozu byly zapotřebí pevné nástroje s hrotem. Macro vytáhl meč a opatrně přiložil hrot k nýtu. Pomponia instinktivně ucukla a vyslala k Macronovi zděšený pohled.
„Musíš zůstat v klidu.“
„Pokusím se. Dávej pozor, centurione.“
Macro přikývl a snažil se nýt povolit. Když se kov odmítl poddat, zatlačil na něj silněji, ale přitom si dával dobrý pozor, aby hrot meče zůstal na místě. Zaťal zuby, a čím větší silou se snažil ženu vysvobodit, tím víc se mu vzdouvaly svaly na pažích. Čepel však po chvíli vyklouzla a přistála na podlaze vozu. Přitom jen těsně minula zašpiněnou pokožku na Pomponiině noze.
„Promiň, zkusím to znovu.“
„Pospěš si, prosím.“
Prasutagův výkřik přiměl Catona zvednout oči. Icenský válečník letěl tryskem po cestě k vozu a cosi drmolil. Boudica přikývla.
„Říká, že se blíží. Jsou čtyři. Vracejí se na koních.“
„Jak jsou daleko?“ zeptal se Cato.
„Čtvrt míle od mostu.“
„Takže nemáme moc času.“
„Snažím se dělat co nejrychlejc,“ zamručel Macro a znovu přiložil hrot meče k masivnímu kovovému nýtu. „Ha! Teď určitě trošku povolil.“
Cato se rozběhl před vůz, srovnal tělo tlustého druida a vrazil mu mezi nohy bič. Potom ukázal Prasutagovi, aby odnesl tělo mladšího druida mezi stromy. Prasutagus se sklonil k mrtvole, přehodil si ji přes rameno, jako by to bylo pírko, oběhl s ní vůz a hodil mrtvolu do stínů na okraji lesa.
„Odveďte naše koně pryč! Kde ho má Boudica?“
„Je po něm,“ zavolala na něj Icenka. „Při pádu si zlomil vaz. Musela jsem ho tam nechat.“
„Tři koně…“ Catonovi se hrůzou sevřel žaludek. „A je nás sedm. Dva bychom se na jednoho koně vešli, ale tři?“
„Musíme to zkusit,“ prohlásila rozhodně Boudica a konejšivě k sobě přitiskla obě děti. „Nikoho tu nenecháme. Jak to jde s tím řetězem, Macrone?“
„Nijak, sakra! Ten nejt je moc plochej,“ odpověděl Macro a vylezl z vozu. „Počkej tady, paní. Za chvilku se vrátím. Tak…“ Potom se podíval na cestu, a protože světla valem ubývalo, přimhouřil oči. Čtveřice druidů se blížila k úzkému dřevěnému můstku. „Nejdřív se postaráme o tyhle. Pak to znovu zkusím s řetězem. Jestli to bude nutný, tak ten nejt třeba rozsekám. Všichni do lesa. Tudy.“
Macro odvedl Boudicu s dětmi do stínu mezi stromy. Trojice překročila druidovu mrtvolu ležící na zemi a přikrčila se u koní, které tam Prasutagus přivázal ke kmeni borovice.
„Připravte si meče,“ řekl Macro tiše. „Za mnou.“
Centurion zavedl Catona a Prasutaga k místu vzdálenému od přední strany vozu asi padesát stop. Tam se přikrčili a čekali, až se vynoří druidové. Koníci přivázaní k postrojům stáli na místě stejně tiše a klidně, jako na lavici ležela mrtvola jejich pána. Trojice mužů vyčkávala a zbystřenými smysly pátrala po prvních zvucích, které k nim mohly dolehnout od blížících se druidů. Konečně zaslechli klapot kopyt na dřevěných prknech, která pokrývala můstek přes řeku.
„Počkejte, dokud nevyrazím,“ zašeptal Macro. Když si všiml Prasutagova nechápavého výrazu, pokusil se mu to vysvětlit jednodušeji. „Já první, ty potom. Jasný?“
Prasutagus přikývl a Macro se otočil ke Catonovi.
„Fajn, vyřídíme to s nima co nejrychlejc a nejkrvavějc. Musíme je dostat všechny. Ani jeden z nich nesmí uprchnout a varovat ostatní.“
Krátce nato spatřili druidové vůz a cosi vykřikli. Když jim nikdo neodpověděl, zopakovali to. Mlčení je přimělo k ostražitosti. Sto stop před vozem zastavili a začali si mezi sebou šeptat.
„Do háje!“ sykl centurion. „Neskočí na to.“
Macro se už začal zvedat, když vtom Cato provedl něco neslýchaného – natáhl ke svému nadřízenému ruku, aby ho zarazil.
„Počkej, pane. Ještě chvilku.“
Optionova nestoudnost Macrona natolik překvapila, že na okamžik ztuhl. Mezitím se druidové rozjeli vpřed. Cato sevřel jílec meče pevněji a napnul svaly, aby mohl vyskočit z úkrytu za Macronem a vrhnout se na nepřítele společně s ním. Přes divokou změť nejníže položených větví viděl, že druidové jedou v rozestupech za sebou. Macro vedle něj zaklel; nemohl na ně s Prasutagem a Catonem vyrazit, aniž by na sebe upozornili.
„Toho posledního mi nechte,“ zašeptal.
První z druidů projel kolem jejich skrýše a cosi zavolal na vozataje. Zřejmě si z něj dělal legraci. Prasutagus se při druidově poznámce rozzářil a Macro do něj prudce šťouchl.
Když kolem nich projel další druid, vůdce čtveřice jezdců opět zavolal na vozataje, tentokrát už mnohem hlasitěji. Jeden z koníků se polekal, pokusil se couvnout a přitom pootočil vůz. Druidova mrtvola se svezla do strany a nakonec spadla na cestu.
„Teď!“ zaburácel Macro a se strašlivým řevem vyskočil z úkrytu. Cato se stejně hlasitě vrhl na druhého jezdce. Prasutagus po jeho pravici máchl svým dlouhým šedým mečem a ten pak s odporným křupnutím přistál v druidově lebce. Jezdec se v sedle zhroutil. Cato se zachoval, jak mu velel výcvik, a zarazil krátký meč do boku druida, kterého si vybral za cíl. Rána mu vyrazila vzduch z plic a druid hlasitě zalapal po dechu. Optio ho popadl za černý plášť, divoce jím smýkl k zemi, vytáhl mu čepel z boku a bleskově mu podřízl hrdlo.
Bublavého zvuku posledních mužových vzdechů si Cato raději nevšímal a s mečem připraveným v ruce se otočil. Prasutagus mířil k vůdci skupiny. První druid útok trojice mužů přežil a mezitím otočil koně, kopl ho do boků a vyřítil se proti icenskému válečníkovi. Prasutagus musel uskočit stranou a sehnout se před letící čepelí meče, která následovala za druidem. Jezdec zaklel, znovu kopl koně patami a tryskem vyrazil ke Catonovi. Při pohledu na křehkého mladíka, který se chtěl jezdci s dlouhým mečem bránit pouze svou krátkou čepelí, se divoce zašklebil.
Cato, jemuž tlouklo srdce tak rychle, že ho téměř ohlušovalo, sledoval blížícího se koně a jeho jezdce, který zvedal meč a připravoval se zasadit mu smrtící úder. Sotva Catona ovanul vlahý dech vycházející z koňských nozder, zvedl meč, praštil jím koně po hlavě a uskočil do strany. Hřebec oslepený na jedno oko zaržál bolestí. Meč mu roztříštil kost po celé šířce hlavy. Zvíře se zvedlo na zadní nohy, hráblo kopyty do vzduchu a shodilo jezdce na zem. Potom se rozběhlo pryč a pohazovalo hlavou ze strany na stranu tak zoufale, až z ní odlétaly kapky krve. Cato se mezitím zvedl a tryskem překonal krátkou vzdálenost, která ho dělila od druida. Muž v zoufalství zvedl svou zbraň, ale Cato ji s ostrým zařinčením odrazil a zabodl čepel druidovi do hrudi. Dvojice koní bez jezdců se polekala optionova útoku a dala se na útěk do krajiny, nad níž zapadalo slunce.
Cato se otočil, aby se přesvědčil, jak se Macronovi daří zvládat posledního druida. Třicet kroků od místa, kde stál optio, probíhal nerovný souboj. Druid se probral z překvapení, dřív než se k němu Macro dostal, a teď se oháněl dlouhým mečem a útočil na podsaditého centuriona, který ho těžkopádně obešel a zastoupil mu cestu k mostu.
„Hodila by se mi tu pomoc!“ vykřikl centurion a zvedl meč, aby s řinčením odrazil další úder.
Prasutagus se už stačil zvednout, takže se okamžitě rozběhl centurionovi na pomoc a Cato ho bez meškání následoval. Než se k němu ale dostali, Macro zakopl a upadl na zem. Druid využil příležitosti, naklonil se k centurionovi, aby se pojistil, že rána najde svůj cíl, a sekl mečem. Čepel se dutě odrazila od Macronovy lebky a centurion se beze slova zhroutil tváří k zemi. Cato v první chvíli ztuhl hrůzou a nehnul se z místa a až Prasutagovo navztekané zaburácení ho vrátilo do přítomnosti. Optio se otočil k druidovi, odhodlaný krvavě se mu pomstít. Muž však měl tolik rozumu, že se nepokusil bojovat proti dvěma nepřátelům současně, a tak se rozhodl, že požádá o pomoc. Otočil koně, cvalem zamířil zpět k pevnosti a už cestou volal na své druhy uvnitř.
Cato zasunul zkrvavený meč do pochvy a klekl si vedle Macrona, který ležel bez hnutí na zemi.
„Pane!“ Optio chytil centuriona za rameno, přetočil ho na záda a při pohledu na hrozivou ránu na spánku zalapal po dechu. Druidův meč mu rozsekl kost a vzal s sebou i velký kus kůže. Macronova ztuhlá tvář byla zbrocená krví. Cato mu zasunul ruku pod tuniku. Srdce stále tlouklo. Prasutagus si klekl vedle něj a lítostivě zavrtěl hlavou.
„Pomoz mi! Vezmi ho za nohy. Odneseme ho do vozu.“
Právě když s námahou odnášeli bezvládného centuriona, vyšla z lesa Boudica a držela za ruce obě děti. Jakmile spatřila Macrona, zastavila se a dívenka vedle ní při pohledu na něj ucukla.
„Och, to ne…“
„Je naživu,“ odfrkl si Cato.
Opatrně položili Catona do vozu a Boudica mezitím vytáhla zpod lavice v přední části měch s vodou. Když se poprvé zblízka podívala na centurionovu ránu, zbledla jako stěna. Potom vytáhla z měchu zátku a polila mu zkrvavenou změť vlasů a kůže vodou.
„Podej mi svůj šátek,“ přikázala Catonovi. Optio si rychle uvolnil pruh látky ovázaný kolem krku a podal jí ho. Boudica svraštila tvář, uchopila kus kůže, který Macronovi visel z čela, vrátila ji na místo a pevně ovázala ránu Catonovým šátkem. Pak rozvázala i Macronův šátek, nasáklý krví, a ovázala jím stejné místo. Centurion stále nepřicházel k vědomí a Cato slyšel, že dýchá jen mělce a přerývaně.
„Umře.“
„Ne!“ vyjekla ostře Boudica. „Ne. Je ti to jasné? Musíme ho odsud nějak dostat.“
Cato se otočil k Pomponii. „Nemůžeme odjet. Ne bez tebe a tvých dětí.“
„Optione,“ řekla tiše Pomponia, „vezmi svého centuriona a moje děti a odjeď dřív, než se vrátí druidové.“
„Ne,“ odpověděl Cato a zavrtěl hlavou. „Pojedeme všichni.“
Pomponia zvedla nohu uvázanou na řetězu. „To nejde. Musíš dostat do bezpečí děti. Prosím tě. Pro mě už nemůžeš udělat nic. Zachraň hlavně je.“
Cato se přiměl pohlédnout Pomponii do tváře. Z jejích očí vyzařovala zoufalá prosba.
„Musíme jít, Catone,“ zamumlala Boudica, která stála vedle něj. „Musíme zmizet. Ten druid, který utekl, sem přivede další. Nemáme už čas. Musíme jít.“
Catonovo srdce zahalil černý závoj beznaděje. Kromě možnosti, že by Pomponii usekl nohy, neexistoval žádný způsob, jak ji vysvobodit ještě před příjezdem druidů a jejich posil.
„Můžeš mi to usnadnit,“ řekla Pomponia a opatrně kývla k dětem. „Ale nejdřív je musíš odvést.“
Catonovi leknutím ztuhla krev v žilách. „To nemyslíš vážně.“
„Samozřejmě že to tak myslím. Jinak mě upálí zaživa.“
„Ne… to nemůžu.“
„Prosím,“ zašeptala. „Pro všechno na světě tě o to žádám.“
„Jdeme!“ skočil jim hlasitě do řeči Prasutagus. „Blíží se! Rychle, rychle!“
Cato instinktivně vytáhl meč a namířil jeho hrot Pomponii na hruď Žena pevně zavřela oči.
Boudica čepel opět sklonila. „Před dětmi ne! Dejte mi chvilku, abych je vysadila na koně.“
Už ale bylo příliš pozdě. Chlapec se dovtípil, co se chystá, vyděšeně vytřeštil oči, a než mohli Cato s Boudicou cokoliv udělat, vylezl do vozu a pevně se matky chytil. Boudica ještě stačila zarazit jeho sestru, dřív než se k němu přidala.
„Nech ji být!“ vykřikl chlapec a po špinavých tvářích se mu koulely slzy. „Nesahej na ni! Nenechám tě, abys mamince ublížil!“
Cato sklopil meč. „Nedokážu to,“ zamumlal.
„Musíš,“ sykla na něj Pomponia přes synovu hlavu. „Vezmi si ho.“
„Ne!“ zaječel chlapec a objal ji ještě pevněji. „Neodejdu od tebe, mami! Prosím, prosím, já nechci pryč!“
Cato přes chlapcův pláč zaslechl ještě něco: vzdálený křik přicházející od pevnosti. Druid, který jim unikl, musel dorazit ke svým druhům. Nezbývalo jim mnoho času.
„Neudělám to,“ odpověděl rozhodně Cato. „Půjde to jinak.“
„A jak asi?“ zaúpěla Pomponia, které už docházela patricijská trpělivost. „Upálí mě zaživa!“
„Ne, to se nestane. Přísahám. Na svůj život. Osvobodím tě. Přísahám.“ Paní Pomponia beznadějně zavrtěla hlavou.
„Teď mi podej svého syna.“
„Ne!“ vykřikl chlapec a odtáhl se od Catona.
„Druidové blíží!“ vykřikl Prasutagus. Všichni už slyšeli vzdálený dusot kopyt.
„Vezmi to děvče a běž!“ přikázal Cato Boudice.
„Kam mám jít?“
Optio se rychle zamyslel a v duchu si podle vzpomínek na cestu ve dne sestavil nákres krajiny.
„Asi čtyři nebo pět mil odsud je les, kterým jsme projížděli. Jeď tam. Hned!“
Boudica přikývla, chytila dívku za paži a vydala se ke stromům, kde odvázala jejich koně. Cato k sobě zavolal Prasutaga a ukázal na Macronovo nehybné tělo.
„Vezmi ho a jeď za Boudicou.“
Válečník přikývl a bez námahy zvedl centuriona do náručí.
„Opatrně!“
„Věř mi, Římane.“ Prasutagus se naposledy podíval na Catona, otočil se a vyrazil i s centurionem ke koním. Cato zůstal stát za vozem sám.
Pomponia chytila syna za zápěstí. „Aelie, musíš jít. Buď hodný chlapec. Poslechni mě. Nic se mi nestane. Ale teď musíš jít.“
„Nepůjdu,“ zavzlykal chlapec. „Nenechám tě tu, mami!“
„Musíš.“ Pomponia od sebe odtrhla Aeliovy ručky a vložila je Catonovi do dlaní. Chlapec se ze všech sil snažil vytrhnout, ale Cato ho chytil kolem pasu a opatrně ho vytáhl z vozu. Pomponii se při pohledu na něj nahrnuly slzy do očí. Věděla, že už svého synka nikdy neuvidí. Aelius se v Catonově sevření kroutil a usedavě plakal. Na dřevěném můstku nedaleko nich se už ozval klapot koňských kopyt. Boudica a Prasutagus už čekali na hřbetě svých hřebců na kraji lesa. Dívka mlčky seděla před Boudicou. Prasutagus, který jednou rukou podpíral centurionovo tělo, podal Catonovi otěže posledního z koní. Optio nejdřív vysadil na hřbet chlapce a potom se na něj vyhoupl sám.
„Jeďte!“ přikázal ostatním. Boudica a Prasutagus se vydali po cestě opačným směrem od pevnosti. Cato, zmožený zoufalstvím a výčitkami svědomí, se ještě naposledy ohlédl za vozem a kopl koně do slabin.
Když se zvíře pod ním rozběhlo vpřed, Aelius se vykroutil z Catonova sevření, svezl se z koně a rozběhl se zpátky k vozu tak rychle, jak mu to krátké nožky dovolovaly.
„Mami!“
„Aelie! Ne! Pro všechno na světě, vrať se!“
„Aelie!“ zvolal Cato. „Pojď sem!“
Nebylo to ale k ničemu. Chlapec doběhl k vozu a vrhl se vzlykající matce do náruče. Cato v první chvíli obrátil koně k nim, ale vtom zpozoroval na cestě za vozem jakýsi pohyb.
Optio zaklel, trhl otěžemi a cvalem se vydal za Boudicou a Prasutagem.



Kapitola dvacátá devátá
 
Cato si ještě nikdy v životě nepřipadal tak zničený. Čtyřčlenná skupinka s Pomponiinou dcerou Julií se zastavila hluboko v lese, kterým to ráno projížděli. Po setmění tu našli zchátralé pozůstatky stříbrného dolu a rozložili se přímo ve vchodu, aby si trochu odpočinuli a nechali vydechnout koně po jízdě s dvojnásobnou zátěží. Julia tiše plakala. Macro ležel přikrytý svým a Catonovým pláštěm. Stále byl v bezvědomí a jeho dech zůstával nepravidelný a mělký.
Druidové se je vydali hledat. Rozjeli se po celém okolí, a kdykoliv se jim zdálo, že někoho spatřili, volali na sebe. Dvakrát za sebou zaslechli dusot koní a křik, který poněkud tlumily stromy, ale už několik hodin byl klid. Přesto zůstávali zticha.
Mladý optio se trápil kvůli osudu, který stihl Pomponii a jejího syna. Druidové v posledních měsících připravili o život spoustu lidí a Cato jim tyhle dva nemínil ponechat. Jak ale mohl dodržet přísahu, že je zachrání? Pomponia a Aelius už byli uvězněni v ohromné vyvýšené pevnosti, kterou obklopoval mohutný val a vysoká palisáda a chránili bdělí vojáci. Záchrana rukojmích představovala úkol, který mohli splnit pouze mytičtí hrdinové. Cato roztrpčeně usoudil, že je zkrátka příliš slabý, než aby měl sebemenší šanci na úspěch. Kdyby Macro neutržil tak těžké zranění, možná by teď neviděl všechno tak černě. To málo, co centurionovi chybělo v předvídavosti a schopnosti plánovat, víc než vrchovatě nahrazoval svou odvahou a silou. Čím horší měli vyhlídky, tím větší bylo Macronovo odhodlání překonat všechny těžkosti. Tohle byla nejsilnější stránka muže, který se stal Catonovým přítelem a učitelem. Optionovi bylo jasné, že on sám právě tuhle silnou stránku postrádá. Teď Macrona potřeboval po boku víc než dřív, ale on jen ležel na zemi a zdálo se, že na něj dýchá smrt. Rána, kterou utržil, by slabšího muže na místě zabila, ale Macronova silná lebka a odolnost ho udržely na živé straně řeky Styx. Prozatím.
„Co teď?“ zeptala se Boudica. „Musíme se rozhodnout.“
„Já vím,“ odpověděl rozladěně Cato. „Přemýšlím.“
„Přemýšlení nestačí. Musíme něco podniknout. Bez pořádné péče nepřežije.“
Boudica jen stěží dokázala skrývat emoce, které jí čišely z hlasu, a připomněla mu tak, že jí na Macronovi osobně záleží. Cato si odkašlal, aby jeho hlas nevyzněl stejně.
„Promiň, tak jsem tedy nepřemýšlel.“
Boudica se zasmála. „Takhle se mi líbíš! Teď bychom si měli promluvit. Pokud má Macro přežít, musíme se s ním vrátit k legii. A je nezbytné, abychom odsud dostali i tu dívku.“
„Všichni se vrátit nemůžeme. Koně by to nezvládli. Já musím rozhodně zůstat co nejblíž pevnosti, abych ji mohl hlídat a zjistit, jestli se Pomponia a její syn ještě nedají zachránit.“
„Co myslíš, že zmůžeš sám?“ zeptala se unaveně Boudica. „Nic. Tak to je. Udělali jsme všechno, co se dalo, Catone. Téměř se nám podařilo splnit úkol, kvůli kterému jsme sem přijeli. Ale nevyšlo to. O nic víc nejde. Nikomu bys nepomohl, kdybys jen tak zahodil vlastní život,“ pokračovala a položila mu ruku na rameno. „Opravdu. Zkrátka to tak dopadlo. Nic víc se udělat nedalo.“
„Možná ne,“ přisvědčil váhavě optio. „Ale ještě není po všem.“
„Co chceš podniknout? A mluv pravdu.“
„Já nevím… ještě nevím. Ale nechci to vzdát. Dal jsem jim slovo.“
Boudica se na okamžik zadívala Catonovi do tváře, jejíž rysy ve tmě sotva rozeznávala. „Catone…“
„Co se děje?“
„Buď opatrný,“ řekla Boudica tiše. „Alespoň tohle mi slib.“
„Nemůžu.“
„Tak dobře. Ale měl bys vědět, že bez tebe by svět o hodně přišel. Nechci, abys ho opustil dřív, než je ti souzeno.“
„A kdo říká, že mi není souzeno odejít právě teď?“ odpověděl zkroušeně Cato. „Kromě toho není moc vhodná chvíle, abychom to rozebírali.“
Boudica ho přejela smutným odevzdaným pohledem.
„Přivážeme Macrona k jednomu z koní,“ řekl Cato. „Ty a Julia nasednete na druhého. Vyjeďte z lesa na opačné straně, než z které jsme do něj vjeli – měli byste tak zůstat mimo dosah druidů. Dejte se na východ a nezastavujte se, dokud nedorazíte na území Atrebatů. Pokud má Prasutagus pravdu, jeden den by vám měl stačit. Vraťte se co nejdřív k legii a vysvětlete všechno Vespasianovi. Povězte mu, že jsem tu zůstal s Prasutagem, a pokud to půjde, pokusíme se Pomponii zachránit.“
„Co potom?“
„Potom? Řekl bych, že Vespasianus pro nás bude mít vlastní pokyny. Prasutagus a já zůstaneme v lese. Jestli nám pošle nějaký vzkaz, ať ho doručí sem. Měla by sis cestou zpátky zapamatovat, kudy se sem jede, aby nás Vespasianův muž našel.“
„Pokud vám pošle zprávu, přinesu ji já.“
„Ne. Už jsi samu sebe ohrozila víc než dost.“
„To je pravda, ale pochybuju, že by nějaký Říman byl tak inteligentní, aby mě pochopil, až mu budu vysvětlovat cestu.“
„Podívej se, Boudico. Je to nebezpečné. Chci tu zůstat a nepřeju si mít na svědomí i tvůj život. Prosím.“
„Vrátím se co nejdřív.“
Cato si povzdechl. S takovouhle ženou se nedalo dohadovat. A Optio neměl žádný argument, který by ji zastavil. „Jak si přeješ.“
„Tak dobře, vytáhneme Macrona do sedla.“
S Prasutagovou pomocí opatrně zvedli Macrona ze země na koňský hřbet a pevně ho přivázali k sedlu. Centurionova ovázaná hlava se přitom svezla dolů. V té chvíli Macro vůbec poprvé od okamžiku, kdy utrpěl zranění, cosi nesrozumitelně zamumlal.
„Takhle jsem ho naposledy slyšela mluvit, když jsme se spolu šli napít,“ poznamenala Boudica, otočila se k Julii a jemně ji navedla ke druhému koni. „Vylez si nahoru.“
Julia se ani nehnula a jen mlčky zírala na stín koně, který se tyčil nad ní. Boudicu při pohledu na dívenku napadlo něco nepředstavitelného.
„Umíš na něm jezdit, že?“
„Ne… Trošku.“
Zatímco Boudica vstřebávala dívčinu odpověď, v okolí se rozhostilo užaslé ticho. Každý Kelt, ať už chlapec nebo dívka, uměl jezdit na koni ještě dřív, než se naučil běhat. Bylo to pro ně stejně přirozené jako dýchání. Boudica se otočila ke Catonovi.
„Takže vy, Římané, skutečně vládnete celé velké říši?“
„Samozřejmě.“
„A jak se po ní u všech všudy pohybujete? Pěšky zřejmě ne.“
„Někteří z nás jezdí,“ opáčil uraženě Cato. „Konec řečí. Jeďte.“
Prasutagus zvedl Julii na hřbet koně a strčil jí do nejistých rukou otěže. Nakonec se usadila i Boudica, chopila se otěží Macronova koně a mlaskla. Její hřebec byl dosud unavený, a když ho chtěla rozhýbat, musela ho ostře šťouchnout patami do boků.
„Postarej se mi o centuriona!“ zavolal za ní Cato.
„Postarám,“ odpověděla zjihle. „A ty zase o mého nastávajícího.“
Cato se otočil k Prasutagovi, jehož ohromná postava ho značně převyšovala, a napadlo ho, co by asi od něj tenhle hromotluk mohl potřebovat.
„Nenech ho provést nějakou hloupost,“ dodala ještě Boudica, než koně zmizeli ve tmě.
„Ehm, dobře.“
Dvojice mužů zůstala stát vedle sebe, dokud konečně neutichl dusot koní projíždějících lesem. Pak si Cato odkašlal a otočil se k icenskému válečníkovi. Nebyl si jistý, jak má Prasutagovi vysvětlit, že teď tu velí on.
„Musíme si odpočinout.“
„Ano, odpočinout,“ odpověděl Prasutagus a přikývl. „Dobře.“
Oba si znovu lehli na měkkou lesní zem pokrytou jehličím borovic. Cato si přitáhl plášť pevně k tělu, schoulil se a podložil si hlavu rukou. Z úst vypouštěl do vzduchu obláčky páry, přes které k němu skrz mezery v listí svítily hvězdy. Za jiných okolností by se možná obdivoval kráse lesa, ale dnes večer mu světlo hvězd připadalo stejně tvrdé a chladné jako led. Přestože ho zmáhala únava, Cato nemohl usnout. V duchu si neustále vybavoval scénu, kdy byl nucen opustit Pomponii a jejího synka, a vyčítal si svou bezmocnost. Když tahle vzpomínka ustoupila, nahradil ji obrázek hrozivého Macronova zranění. Mohl se sebevíc modlit k bohům za záchranu centurionova života, ale strávil už ve vojsku tolik času, aby věděl, že takováto rána bývá téměř jistě smrtelná. Bylo to věcné lékařské konstatování, ale Cato si nedokázal představit, že by jeho centurion mohl zemřít. Macro rozhodně ne. Cožpak loni v létě nepřežil měření sil u řeky Tamesis? Pokud dokázal vyjít živ z takové bojové vřavy, zotaví se i z tohohle zranění. Prasutagus se kousek od Catona ve tmě probral.
„Catone?“
„Ano?“
„Zítra zabíjíme druidy. Ano?“
„Ne. Zítra je budeme sledovat. Teď si odpočiň.“
„Hmpf!“ odfrkl si Prasutagus. Jeho dech se postupně prohloubil a nabral pravidelný rytmus, který se dostavoval se spánkem.
Cato si povzdychl. Macro byl pryč a jemu teď zůstal na krku tenhle bláznivý Kelt. Nemohl popřít, že Prasutagus umí dobře bojovat, ale přestože by silný jako buvol, mozek měl spíš jako myš. Život, pomyslel si optio, dokáže sám od sebe zlomyslně zhoršit situaci, o které si člověk myslel, že horší už být nemůže.



Kapitola třicátá
 
Nazítří brzy ráno se Prasutagus s Catonem doplížili na kraj lesa a odtud se pak plazili mokrou trávou, která rostla podél něj. Líně se svažující kopec byl porostlý stromy, a když se zadívali k cestě vedoucí údolím, nikde nezahlédli ani stopu po druidech, kteří je ještě za tmy pronásledovali. Na protější straně se zvedal další zalesněný kopec. Cato si vybavoval, že za ním leží místo, kde se neúspěšně pokusili zachránit rukojmí z vozu. Sotva si na to vzpomněl, znovu ho zaplavila vlna výčitek svědomí, ale rychle je potlačil a pokusil se zmapovat si pro každý případ okolní krajinu. Z protějšího kopce by měli mít dokonalý výhled na obranné valy Velké pevnosti. Cato mávl rukou na Prasutaga a ukázal na mělkou proláklinu porostlou hlodášovými keři a tu a tam i borůvkami. Cestou po svahu by jim třeba mohla poskytnout úkryt. Možná by se jim odtud podařilo přeběhnout do lesa, který se rozprostíral na opačné straně cesty.
Přestože panovalo jasné počasí, jaro bylo ještě v počátcích a slunce jim v tak brzkou hodinu nedopřávalo příliš mnoho tepla. Námaha, kterou musel Cato vynaložit při prolézání trnitých keřů, a obavy, že je druidové objeví, mu bránily poddat se ustavičnému třesu, ale sotva se zastavili na úpatí kopce, znovu se rozechvěl zimou. Ale protože nechtěl, aby si Prasutagus vyložil jeho třes jako projev strachu, s vypětím všech sil se snažil ovládnout instinktivní reakce svého těla a podařilo se mu udržet ruce i nohy pod kontrolou. Teď se rozhlížel po okolí a ani kvůli tomu nemusel vystrčit hlavu z úkrytu. Kromě vánku čechrajícího trávu nezaznamenal žádný jiný pohyb. Prasutagus vedle něj netrpělivě zabubnoval prsty o zem a pohodil hlavou ke stromům za stezkou.
Cato souhlasně přikývl a oba se rozběhli přes otevřený prostor kolem cesty. Nakonec se schovali do milosrdného stínu stromů, kde se skrčili, a Cato se zaposlouchal do okolních zvuků, podle nichž chtěl zjistit, jestli je někdo nezpozoroval. Srdce mu ale bušilo tak silně, že přehlušilo každý zvuk, který k nim mohl případně dolehnout. Optio zatáhl Prasutaga hlouběji do lesa. Stále stoupali vzhůru do svahu a země se jim pod nohama vyrovnala až na vrcholu kopce. Tam se oba muži svezli na vyvrácený kmen, porostlý letitým mechem a lišejníkem. Catonovi se najednou začal úžit dech a zatočila se mu hlava. Opřel se tedy oběma rukama o kmen, aby z něj nesklouzl na zem. Prasutagus ho chytil za rameno a přidržel ho na místě.
„Odpočiň, Římane.“
„Ne. Nejsem unavený,“ zalhal Cato, přestože už umíral vyčerpáním. Mnohem víc ho ale sužoval hlad. Už celé dny se pořádně nenajedl a výsledky vynuceného půstu se pomalu začaly dostavovat.
„Jídlo. Musíme najít něco k jídlu,“ řekl.
Prasutagus přikývl. „Zůstaň tu. Já najdu.“
„Tak dobře. Ale buď opatrný. Nikdo tě nesmí vidět. Rozumíš?“
„Sa!“ odfrkl si Prasutagus nad zbytečným varováním.
„Tak běž,“ zamumlal Cato. „A nikde se nezdržuj.“
Prasutagus mávl rukou na rozloučenou a zmizel mezi stromy. Cato se svezl na zem, opřel se zády o měkký mech pokrývající kmen, zavřel oči a nasál vzduch prosycený výraznou vůní lesa. V první chvíli měl pocit, jako kdyby se mu úplně vyčistila hlava. Odpočíval, poslouchal zpěv ptáků ve větvích nad sebou a všemi smysly si vychutnával ranní poklid. Občas ho probraly zvuky, které vydávala lesní zvířata, ale nikdy mezi nimi nezaslechl lidské hlasy a zvířata navíc pokaždé zakrátko utichla. Připadalo mu zvláštní, že se poprvé během několika měsíců ocitl o samotě a mohl si dopřát podivuhodný klid, za který vděčil tomu, že je úplně sám a není tu nikdo jiný. Pocit euforie ale brzy vyprchal, protože Cato začal o situaci, v níž se ocitl, uvažovat v širších souvislostech. Macro byl pryč a Boudica také. Zůstal jen on a Prasutagus. Válečníkovy znalosti krajiny a druidských zvyků pro ně byly klíčové. Prasutagus dokonce tvrdil, že ví něco také o pevnosti, kde teď druidové věznili paní Pomponii a jejího syna.
Cato nemohl vyhnat z hlavy obrázek vyděšeného chlapce, který utíká za matkou. Vyčítal si, že se pro Aelia nevrátil, i když se mohl hájit tím, že je od druidů dělilo jen několik okamžiků a řítili se za dusotu kopyt přímo k vozu. Cato mohl s chlapcem uniknout. Nebylo to sice příliš pravděpodobné, ale ta možnost existovala. Možnost, kterou Vespasianus a Plautius jistě zváží, pokud se Cato vůbec někdy vrátí k legii a dostane příležitost vylíčit, jak se všechno seběhlo. Catonovi už bohatě stačily vlastní výčitky svědomí. Nepotřeboval, aby se k nim přidaly ještě kradmé opovržlivé pohledy mužů zpochybňujících jeho odvahu.
Hodiny ubíhaly, slunce začalo klesat k obzoru a Cato usoudil, že už je odpočatý. Prasutagus se stále nevracel a Caton se už o něj začínal bát. Urychlit jeho návrat však nemohl. Nezbývalo mu než doufat, že válečník nepadl do zajetí druidů a že našel jídlo.
Cato se rozhlédl po nejbližších stromech a vybral si ten, který měl dostatek větví a vypadal, že se po něm dá snadno šplhat. Postupně lezl výš a výš, dokud se kmen nezúžil natolik, že by se pod tíhou Catonova těla mohl ohnout. Jednu ruku ovinul kolem hrubé kůry a druhou rozhrnul štíhlé větve. Ztratil pojem o čase a nemohl se zorientovat, takže druidskou pevnost zpočátku vůbec neviděl. Když však přešlápl na další větve, pootočil se a sklopil oči k travnaté pláni u řeky, zahlédl dřevěný můstek a pohledem pak sledoval cestu, která vedla od můstku k pevnosti.
Velikost jejích obranných valů Catona opět naplnila obdivem. Kolik mužů je asi muselo celá ta léta stavět, aby vytvořili tenhle památník odrážející nesmírnou moc Durotrigů? Kolik mužů Řím ztratí, pokud se pokusí tuhle pevnost obsadit, až nastane čas postoupit s legiemi na západ? Úkol obsadit obranné valy samozřejmě připadne II. legii. Legii, které se podařilo porazit Brity v několika takticky dokonale zvládnutých bitvách. Dokáže tuhle mocnou pevnost obsadit? V dětství Cato často čítával pojednání o taktice obléhání, ale od té doby, co vstoupil do legie, nedostal příležitost ověřit si své poznatky v praxi. Při pomyšlení, že zaútočí na tenhle hrozivý obranný val, jímala Catona hrůza.
Náhle pod stromem cosi zadunělo a Catona ten zvuk tak vyděsil, že se málem pustil kmene. Když se ale podíval skrz větve dolů, spatřil Prasutaga, jak po něm pátrá. Kousek od kmene leželo mrtvé prase se zakrvácenou ránou na krku.
„Tady jsem!“ zavolal Cato.
Prasutagus zaklonil hlavu, a když Catona zahlédl, rozchechtal se a zvedl ruku k jedné z níže položených větví.
„Ne. Zůstaň tam. Slezu dolů.“
Cato sešplhal na zem a přejel prase uznalým pohledem. „Kde jsi ho sehnal?“
„Eh?“
„Kde?“ řekl Cato a ukázal na prase.
„Aha!“ Prasutagus ukázal dolů, pak rukama znázornil údolí a u něj další kopec. Potom se zarazil a se svraštěným čelem hloubal, jak se názorně zhostit dalšího vyprávění. Vtom ho napadlo to pravé slovo. „Statek!“
„Ty jsi ho ukradl na statku?“
Prasutagus s rozzářeným úsměvem přikývl.
„Kde byl statkář?“
Prasutagus si přejel rukou pod krkem.
„To je skvělé! Přesně tohle jsme potřebovali,“ odsekl Cato rozčileně.
Prasutagus zvedl dlaň, aby ho uklidnil.
„Schoval mrtvolu. Nikdo nenajde.“
„To rád slyším. Ale co se stane, až se po něm někdo začne shánět? Napadlo tě to, ty blázne?“
Prasutagus pokrčil mohutnými rameny, jako kdyby mu na tom vůbec nezáleželo, a otočil se k praseti.
„Najíme se?“
„Ano.“ Když pak Catonovi zakručelo v žaludku, oba se upřímně rozesmáli. „Najíme se. Teď.“
Prasutagus zručně vykuchal prase dýkou. Všechny orgány, které se nedaly sníst, vyskládal na lesknoucí se hromádku a tu pak strčil do dutého kmene stromu. Játra nechal na svačinu, kterou si mohli dát později. Když si utřel ruce od krve do mokrého mechu, začal sbírat větve.
„Žádný oheň,“ přikázal Cato a ukázal nejprve k nebi a potom k pevnosti. „Žádný kouř.“
Prasutagus se už očividně těšil na vepřovou pečeni, a tak se v duchu vzpíral představě, že se bude muset spokojit se syrovým masem. Pak ale pokrčil rameny, znovu vytáhl dýku, vyřízl praseti ze slabin několik kusů masa a jeden hodil Catonovi. Růžové maso bylo krvavé a blanité, ale Cato se do ještě teplé hmoty hladově zahryzl a přinutil se ke žvýkání.
Když se dosytosti najedli, Prasutagus strčil mrtvolu prasete do vykotlaného kmene a zakryl ho několika větvemi. Do večera střídavě odpočívali a po setmění se vydali dolů ze svahu. Zabité prase nesli s sebou. Zamířili pryč od pevnosti a pokračovali tak dlouho, dokud nenarazili na prohlubeň, která zůstala v zemi po vyvráceném dubu, jehož spletité kořeny s sebou vyrvaly i množství hlíny. Tam se za pomoci suchého mechu a troudu z Catonova vaku odvážili rozdělat malý oheň. Když se konečně rozhořel, opatrně do něj přiložili dříví a opekli si prase. Cato si v teple sálajícím z jasných rudých plamenů přitáhl kolena k tělu, objal je a vychutnával si syčení a prskání škvařícího se tuku a silnou vůni masa. Prasutagus se po chvíli postavil, maso nakrájel a na kámen vedle Catona naskládal velkou kouřící hromadu vepřového. Společně pak hodovali, dokud se do nich ještě něco vešlo, a se zahřátým břichem nakonec usnuli.
Následující dva dny se střídali v hlídání pevnosti a neustále byli svědky toho, jak se do ní valí další a další lidé. Kromě nich dovnitř vjížděly i vozy a ven vycházela malá stáda zvířat, včetně ovcí sehnaných z jarních pastvin, ačkoliv se blížilo období vrhání jehňat. Durotrigové své lidi zjevně připravovali na obležení, což znamenalo, že se k nim donesly zvěsti o blížícím se nepříteli. Tím teď mohl být jedině Řím. Znamenalo to, že se II. legie zřejmě dala do pohybu. Když si to Cato uvědomil, srdce mu začalo tlouct jako zběsilé. Za několik dní možná legionáři pevnost neprodyšně obklopí a druidové a jejich rukojmí nebudou mít kam uprchnout. Potom použijí generálovu ženu a syna jako prostředek ke zmírnění podmínek kapitulace – tedy pouze pokud Durotrigové nebyli stejně šílení jako druidové a nemínili vzdorovat Římu do posledního dechu. V tom případě neměla Pomponia a Aelius velkou naději.
Cato se s Prasutagem dohodl, že třetí den by se jeden z nich měl vrátit na místo, kde se od nich oddělila Boudica; dřív její návrat očekávat nemohli. Cato tedy za soumraku překročil údolí, jímž vedla cesta, a zamířil k lesu. I když si byl naprosto jistý, že si přesně pamatuje, kudy se před pár dny ubírali s Prasutagem, stromy mu ve tmě připadaly úplně jiné, a tak se optionovi nepodařilo najít stříbrný důl. Pokusil se proto vrátit stejnou cestou zpět, ale jenom se ještě víc zamotal. V časové nouzi už přestával klást důraz na opatrnost a s tím, jak zrychloval, mu pod nohama praskaly větvičky a šustil podrost. Už už chtěl na Boudicu zavolat, když vtom se před ním zpoza stromu vynořila tmavá postava. Cato si poodhrnul pláš a tasil meč.
„Až budeš příště chtít přivolat pozornost, co kdybys rovnou zatroubil na trubku?“ uchechtla se Boudica. „Zdálo se mi, že jsem narazila na jednoho z těch Claudiových ztracených slonů.“
Cato chvíli jen mlčky sledoval její obrysy a pak s nervózním smíchem sklonil meč a zhluboka se nadechl.
„Sakra, Boudico, vystrašila jsi mě!“
„Zasloužil sis to. Kde je Prasutagus?“
„Je v pořádku. Hlídá pevnost druidů. Tedy pokud se zase nevydal lovit místní chovatele prasat.“
„Cože? To je vlastně jedno. Vysvětlíš mi to později. Teď mě poslouchej. Nemám moc času a potřebuju ti říct něco dost hrůzostrašného.“



Kapitola třicátá první
 
Když Cato s Boudicou dorazili k prohlubni, kde na ně čekal Prasutagus, na obzoru se už objevovaly první slabé paprsky vycházejícího slunce. Uvázali dívčina koně ke stromu u vchodu do dolu a nechali tam celý pytel píce, aby se zabavil a nehladověl. Oba Icenové se na uvítanou vřele objali. Očividně se jim ulevilo a byli šťastní, že jsou oba zdraví a v bezpečí, i když to bezpečí byl v jejich případě relativní pojem, jak si pomyslel Cato. Tábořit v lese necelou míli od divokého nepřítele příliš bezpečné nebylo.
Boudica si vděčně vzala kus studeného vepřového, ale než si z něj ukousla, podezřívavě k němu přičichla.
„Jak stará je ta pochoutka?“
„Skoro tři dny. Měla by být v pořádku.“
„No, mám už hlad, takže děkuju.“ Odtrhla si kus šedého masa a rozkousala ho. „Tak a teď k tomu, co vám chci říct. Budete mě muset omluvit, že při tom budu jíst.“
„Dobře,“ řekl Cato a netrpělivě přikývl.
„Noc potom, co jsem odjela, se mi podařilo dorazit do atrebatské vesnice. Řekli mi, že tudy právě v ten den prošla římská armáda. Ten zážitek na ně zřejmě udělal ohromný dojem. Hned nato jsem se vydala na cestu a za několik hodin dohonila Vespasiana. Druhá legie míří přímo k Velké pevnosti. Vespasianus ji chce během tažení zničit jako první, aby vyslal varování jakýmkoliv dalším Durotrigům, kteří by se před ním chtěli schovat v jiných pevnostech.“
„To je rozumné,“ odpověděl Cato. „Rozhodně zaútočí tvrdě. Jak se ale daří Macronovi?“
„Odnesli ho rovnou do polního lazaretu.“
„Ještě žije?“
„Prozatím ano. Hlavní lékař mu nedává mnoho naděje, ale to zřejmě nedělá u nikoho,“ pokračovala Boudica rychle, když si všimla Catonova výrazu. „Vespasianus byl nadšený, že vidí generálovu dceru, ale pak mi ukázal jednu věc, kterou někdo přivázal k šípu a střelil těsně po západu slunce přes bránu do tábora…“ Vtom se Boudica odmlčela.
„Mluv dál.“
„Byl to prst, docela malý. Na kousku látky, kterým byl připevněný k šípu, stál vzkaz od řádu Temného měsíce. Jeden z místních zvědů ho přeložil. Psalo se v něm, že generálovu synovi uřízli prst a poslali jim ho jako varování, aby se je nepokoušeli znovu zachránit.“
Catonovi se zvedl žaludek. „Chápu,“ zamumlal.
„Ne, nechápeš. Plautius totiž Vespasianovi přikázal, že pokud se jeho rodině cokoliv stane, mají pod legátovým dohledem useknout hlavu nejvýše postavenému druidovi, kterého zajmou, a poslat ji Durotrigům. Ty ostatní mají popravovat po dvou dnech a jejich hlavy posílat také, dokud druidové nepropustí zbývající členy Plautiovy rodiny.“
„Jakmile dostanou první hlavu, zabijí je, ne?“
„Pokud budou mít štěstí.“
„Vykonal už Vespasianus ten rozkaz?“
„Ještě ne. Poslal generálovi jeho dceru a požádal ho, aby mu své pokyny potvrdil.“
„Což Plautius udělá, jakmile mu jeho dcera všechno vylíčí.“
„Řekla bych, že přesně tohle udělá.“
Cato začal v duchu rychle počítat. „Tohle se stalo před dvěma dny. Když si vezmeme, že předání zprávy generálovi potrvá dva dny a stejná doba uběhne, než legát dostane potvrzení svých rozkazů, připočteme den, než druidové dostanou tu hlavu… To znamená, že nám zbývají dva, nanejvýš tři dny. Ani o jeden víc.“
„Připadá mi to pravděpodobné.“
„Výborně…“ Cato sklopil oči do klína a pak o poznání optimističtěji dodal. „Pokud Vespasianus ten rozkaz nezdrží.“
„To by mohl udělat,“ přitakala Boudica. „Ale myslím, že má jiné plány. Druhá legie dorazí za dva dny pod palisádu Velké pevnosti. Podle mě má v úmyslu co nejrychleji ji přepadnout a osvobodit generálovu rodinu sám.“
Cato nevycházel z údivu. „Druidové to nepřipustí. Jakmile legie pronikne palisádou, zabijí rukojmí a my najdeme jen jejich těla.“
Boudica přikývla. „Máme ale nějakou jinou možnost? Zemřou tak nebo onak.“ Pak pohlédla na Catona. „Pokud někdo nepronikne do pevnosti a nevysvobodí je předtím, než dorazí legie.“
Optio jí klidně oplatil její pohled. Vespasianus neměl na vybranou – ví, co je zapotřebí udělat. A Cato je na tom stejně.
„Musíme se o to pokusit. Určitě se tam dá nějak dostat. Prasutagus to bude vědět.“
Icenský válečník uslyšel své jméno a zvedl hlavu. Nerozuměl jejich rozhovoru, a tak upřeně hleděl do plamenů a jen občas spokojeně zaletěl pohledem k Boudice. Ta se k němu otočila a všechno mu vysvětlila jejich rodným jazykem.
Prasutagus rozhodně zavrtěl hlavou. „Na! Nikdy!“
„Nějaká cesta dovnitř přece musí existovat!“ namítl Cato zoufale. „Třeba malý průchod. Cokoliv. Nepotřebujeme nic víc než najít způsob, jak se dostat za palisádu.“
Prasutagus se na optiona zadíval. Zoufalý pohled v mladíkově tváři ho vyvedl z míry.
„Prosím tě, dal jsem jí svoje slovo,“ snažil se Prasutaga obměkčit Cato. „Pokud dovnitř vede nějaká cesta, musíš mi ji ukázat. Pak už to zvládnu sám.“
Když Boudica Prasutagovi optionovu prosbu přeložila, válečník se na okamžik zamyslel, odplivl si do ohně, váhavě přikývl a nakonec odpověděl.
„Říká, že jedna cesta dovnitř by tu byla. Kanál na té straně pevnosti, která stojí proti hlavní bráně. Možná bys jím mohl prolézt a dostat se dovnitř. Zítra v noci tě tam zavede, ale to je všechno. Potom se budeš muset spolehnout jen sám na sebe. Počká na tebe u výstupu. Ale jakmile uslyší, že se tam něco děje, půjde pryč.“
„Tak dobře,“ souhlasil Cato. „Řekni, že jsem mu vděčný.“
Boudica Icenovi tlumočila Catonův dík a Prasutagus se zasmál. „Tvrdí, že od člověka, kterého povede na smrt, žádnou vděčnost nevyžaduje.“
„Stejně mu poděkuj.“
Cato věděl, že jeho plán s sebou nese ohromné riziko. Druidové je mohli objevit, jak se plazí po valu, a dalo se očekávat, že po jejich předcházejícím pokusu o záchranu rukojmích začnou střežit i kanály. Ale co potom, až se dostane dovnitř? Kde v pevnosti plné Durotrigů a druidů řádu Temného měsíce by měl začít pátrat? I kdyby si ho nikdo nevšiml a nakonec se mu podařilo najít generálovu ženu a syna, dokáže je úplně sám vysvobodit ze srdce největší nepřátelské pevnosti a potom je odvést do bezpečí?
Kdyby se Catonův svět řídil rozumem, rovnou by takový nápad zavrhl. Jenže optio dal Pomponii své slovo. Viděl, jak oči jejího syna zaplavil strach. Viděl hrozné utrpení, které prožil v rukách řádu Temného měsíce Diomedes a obyvatelé poklidného Novimagu. Do popředí se mu v duchu drala děsuplná vzpomínka na tvář světlovlasého chlapce, kterou několik posledních dní usilovně potlačoval. Pak si vybavil Macrona. Centurion téměř přišel o život, a přesto byl připravený obětovat jej pro záchranu generálovy rodiny.
Tíha okolností, které viděl a prožil, Catona zcela ovládla a pro rozum mu už v jeho plánech nezbylo žádné místo. Kupředu ho poháněla mnohem silnější touha. Zklamaně si pomyslel, že ve světě rozum neexistuje – nahrazuje ho záplava citových pohnutek, která se valí, kam se jí zlíbí, a bere s sebou i lidi, kteří v ní plavou. Obrátit se zády k poslední naději na záchranu Plautiovy ženy a syna mu připadalo stejně nemyslitelné jako vztáhnout ruku k měsíci a pohladit ho po tváři.
Hned jak Cato ráno vstal, začal se připravovat na svůj osud. Otupěle rozžvýkal studené vepřové a potom vystoupal na vrchol kopce. Do pevnosti proudili další Durotrigové. Cato si všechno zapsal na voskovou tabulku, kterou nosil ve vaku. Pokud se nevrátí, třeba tahle informace Vespasianovi nějak prospěje. Boudica mu ji odnese.
Zatímco Boudica šplhala na strom, Prasutagus nečekaně zmizel. Cato na okamžik zapochyboval, jestli se válečník nesnaží vykroutit z nebezpečného úkolu, který je v noci čeká, ale okamžitě si uvědomil, že to nepřipadá v úvahu. Prasutagus už spolehlivě dokázal, že drží dané slovo. Když slíbil, že Catona zavede k výstupu z kanálu procházejícího pevností, rozhodně to myslel vážně.
Krátce předtím, než slunce zmizelo za stromy a les se ponořil do tmy, se Prasutagus vrátil s vakem plným kořenů a listí. Rozdělal malý oheň a začal rostliny vařit. Sotva Cato ucítil strašný zápach linoucí se z misky, nakrčil nos. Po chvíli za nimi přišla Boudica.
„Co to dělá?“ zeptal se Cato a kývl k bublající směsi.
Boudica krátce promluvila s Prasutagem a potom odpověděla: „Připravuje barvu. Jestli chceš proniknout do pevnosti, musíš co nejlépe splynout s místními. Prasutagus tě pomaluje a nabarví ti vlasy.“
„Cože?“
„Buď to uděláš, nebo tě zabijí.“
„Tak dobře,“ podvolil se Cato.
Před zářícím ohněm, z něhož se linulo teplo, se vysvlékl jen do bederní roušky. Prasutagus si před něj klekl a na hruď a paže mu namaloval několik modrých spirálovitých symbolů. Obličej mu pak ozdobil řadou menších a ozdobnějších vzorců. Tvářil se při tom tak soustředěně, jak ho Cato ještě nikdy neviděl. Zatímco se Prasutagus věnoval spirálám, Boudica připravila vápno a namazala mu jím vlasy. Kůže na hlavě začala Catona svědit, a tak ucukl, ale když Boudica nesouhlasně mlaskla, obrnil se trpělivostí.
Nakonec oba Icenové ustoupili a obdivně si prohlédli výsledek své práce.
„Jak vypadám?“
Boudica se uchechtla. „Myslím, že by z tebe byl skvělý Kelt.“
„Díky. Můžeme už vyrazit?“
„Ještě ne. Sundej si tu roušku.“
„Cože?“
„Slyšel jsi mě. Musíš vypadat jako válečník. Vezmi si jenom můj plášť a přehoď si ho přes záda. Nic víc nepotřebuješ.“
„Nepamatuju si, že bych viděl nějakého Durotriga chodit tak, jak ho příroda stvořila. Nechce se mi věřit, že by to pro ně bylo běžné.“
„Není. Ale začalo jaro a nastala doba, které my Keltové říkáme Svátek pupenů. Muži z většiny kmenů během něj chodí deset dní nazí, aby uctili bohyni jara.“
„Icenové jsou samozřejmě výjimka,“ poznamenal Cato a zadíval se na Prasutaga.
„Samozřejmě.“
„Ta bohyně je pěkně vlezlá.“
„Ráda okukuje muže,“ odpověděla vesele Boudica. „Některé kmeny vybírají každý rok jednoho mladíka, aby se stal jejím manželem.“
„Jak to dělají?“
„Druidové mu vyříznou srdce a nechají z něj odkapat krev, aby oplodnila květiny kolem oltáře.“ Když si všimla Catonova zděšeného výrazu, usmála se. „Klid, řekla jsem, že to dělají pouze některé kmeny, hlavně ty divočejší. I tak se snaž nevypadat příliš dobře.“
„Existují snad ještě divočejší kmeny než Durotrigové?“
„Jistě. Ta sběř v pevnosti se vůbec nedá srovnávat s kmeny, které žijí na severozápadě. Řekla bych, že to – vy Římané – zjistíte sami. Teď mi podej tu roušku, prosím.“
Cato si ji odvázal a se stydlivým pohledem ji nechal sklouznout k zemi. Icenka se nedokázala ubránit pokušení a zaletěla pohledem dolů. Usmála se. Prasutagus se vedle ní uchechtl a pošeptal jí cosi do ucha.
„Co to říkal?“ zeptal se rozčileně Cato.
„Ptá se, jestli si Římanky vůbec všimnou, když jim ho tam strčíte.“
„No jistě, to mě mohlo napadnout.“
„Tak, chlapci, to by už stačilo. Čeká na vás práce. Tady máš můj plášť, Catone.“
Optio si ho vzal a podal Boudice roušku „Pěkně se o ni starej.“
Potom si plášť sepnul na rameni sponou a Prasutagus si ho naposledy prohlédl.
Pokýval hlavou a šťouchl Catona do ramene.
„Pojď! Jdeme!“



Kapitola třicátá druhá
 
Když Cato s Prasutagem vyšli z lesa a vydali se k Velké pevnosti, vítr hnal po obloze poseté hvězdami tenké obláčky postříbřené svitem měsíčního srpku. Prasutagus a Cato přeběhli louky obklopující obranné valy, a kdykoliv měsíc přestaly zastiňovat mraky, zalehli k zemi a dál se jen plížili. Očekávaný příchod II. legie znamenal, že pastýři zahnali všechna ovčí stáda do pevnosti. Cato to přijal s povděkem, protože by je plachá zvířata snadno mohla prozradit; už tak jim vadilo bledé světlo měsíce.
Asi o dvě hodiny později, jak Cato podle svých nejlepších schopností odhadl, dorazili k opačné straně Velké pevnosti. Prasutagus ho zavedl přímo k temnému obrysu prvního obranného valu. Z plochého prostranství na vyvýšenině, kde stála pevnost, k nim doléhaly slabé ozvěny zpěvu a veselí. Prasutagus se před Catonem dál plížil vpřed a neustále se rozhlížel kolem dokola. Prostor před nimi začal stoupat a měnit se ve val.
Po chvíli se Prasutagus zastavil a zase zalehl. Cato ho následoval, a když zbystřil pozornost, spatřil to také: dva muži, jejichž obrysy vynikaly na pozadí oblohy plné hvězd, drželi hlídku na vrcholu prvního valu. Rozhovor obou Britů se donesl až k nim a jeho rozjařený tón naznačoval, že si svých povinností zdaleka nehledí tak, jak by měli. Britové zřejmě své strážné nepodrobovali tak přísné disciplíně jako Římané ve svých legiích. Když hlídka prošla kolem nich, zvedli se ze země a začali se plazit po vlhkém travnatém úbočí valu. Museli překonat velký sklon, takže Cato už po chvíli těžce oddychoval námahou a uvažoval, o kolik by byl výstup těžší, kdyby se ho zhostil jako voják II. legie v plné zbroji a se vším vybavením.
Nakonec vylezli až na vrchol valu a opět se přitiskli k zemi. Jakmile se teď dostali přímo na jednu z obranných linií, Cato si ještě lépe uvědomoval impozantnost celého komplexu. Po prvním valu vedla úzká stezka a táhla se dál, než Cato ve svitu měsíce dohlédl. Prostor před nimi se prudce svažoval a přecházel v hluboký příkop, z něhož se země opět zvedala a začala přecházet ve druhý val. Na dně příkopu Cato spatřil jakýsi čtvercový útvar, který mu zpočátku vůbec nic neříkal. Potom si ale uvědomil, o co jde. Byly to zašpičatělé kůly, které trčely různým směrem a čekaly na jakéhokoliv útočníka, jemuž by se podařilo dostat tak daleko. Příkop mezi druhým a třetím obranným valem bude bezpochyby skrývat další stejně nebezpečné kůly.
„Jdeme!“ zašeptal Prasutagus.
Takřka v podřepu přešli stezku, po níž rázovaly hlídky, a málem při tom sjeli dolů po opačné straně valu. Když se přiblížili k ostrým kůlům pod ním, opatrně zpomalili. Kůly byly chytře rozmístěné tak, že kdykoliv se člověku podařilo vyhnout se jednomu, okamžitě se ocitl před dalším. Kdyby se tudy pokusila proběhnout skupina lidí, jejich snaha by skončila krveprolitím. Cato se modlil, aby Vespasianus prokázal dostatek rozvahy a nezaútočil na pevnost přímo. Umiňoval si, že pokud tuhle noc přežije, musí legáta varovat před nebezpečím, které čeká na jeho legionáře.
V pohybu je omezovaly pouze pláště, a tak Prasutagus s Catonem tiše proklouzli mezi kůly a začali šplhat na druhý val. Byl jen o trochu nižší než první, a než vylezli na jeho vrchol, Cato měl pocit, že mu ruce i nohy co nevidět upadnou únavou. Otevřel se jim pohled na palisádu na vrcholu třetího, posledního valu. Ve tmě to bylo obtížné odhadnout, ale Cato usuzoval, že je alespoň deset stop vysoká. Taková výška bohatě stačila k odražení každého nepřítele, který by prokázal tak málo rozumu, že by na ni zaútočil. Oba se rychle rozhlédli doleva i doprava, a když nikoho nespatřili, přelezli na druhu stranu valu, na jejímž dně na ně opět čekaly kůly. Jakmile je překonali, Prasutagus místo cesty na vrchol třetího valu začal ustupovat do strany podél něj. Neustále přitom vzhlížel vzhůru k palisádě.
Odpadovou stoku dřív ucítili, než spatřili. Donesl se k nim odporný zápach lidských výkalů a zbytků jídla. Země jim začala čvachtat pod nohama a měli co dělat, aby neuklouzli. Kolem kůlů se objevily tmavé špinavé louže, ale ty zakrátko ustoupily mnohem hutnější páchnoucí bažině, která zaplňovala příkop a jejíž povrch se leskl ve světle měsíce. Z bažiny vyrůstala ohromná kónická hromada odpadků a fekálií. Dole z ní vytékaly splašky a k její špici vedl z palisády odpadní kanál, kterým putovaly všechny odpady na hromadu.
Prasutagus chytil optiona za paži a ukázal na stoku. Cato přikývl a společně pak začali stoupat po poslední linii obrany pevnosti. Čím výš se dostávali, tím silnější byl zápach. Vzduch jím postupně nasákl natolik, že se Catonovi udělalo špatně. Zoufale se snažil vzdorovat nutkání zvracet, protože každý zvuk by je mohl prozradit. Nakonec vylezli až k palisádě a chvíli si odpočinuli vedle zasmrádlého odpadního kanálu, nad nímž Durotrigové postavili malou dřevěnou konstrukci vystupující z palisády. V ní se na podlážce nacházel malý čtvercový otvor, kterým se vyhazovaly odpadky a výkaly do otevřeného koryta odpadního kanálu. Na palisádě nezaznamenali žádné známky života; jediný zvuk, který slyšeli, přicházel zdálky od Durotrigů, kteří se zpíjeli do němoty. Prasutagus se opatrně svezl do odpadního koryta a dával si neustále pozor, aby na kluzkém povrchu neuklouzl. Stoupl si přímo pod otvor v podlážce dřevěné konstrukce, chytil se spodku palisády a mávl rukou na Catona.
Optiona v tu chvíli napadlo, jak by to asi vypadalo, kdyby se tu zastavil někdo z Durotrigů a vykálel se hrdému Icenovi na hlavu. Cato při té představě nedokázal potlačit tichý smích. Prasutagus ho probodl rozezleným pohledem a ukázal na otvor.
„Promiň,“ řekl Cato a namáhavě se vydal k Prasutagovi. „Nervy.“
„Sundej plášť,“ přikázal mu Prasutagus.
Cato si rozepnul sponu a nechal plášť svézt k zemi. Zůstal v nočním chladu úplně nahý a roztřásl se jako osika.
„Nahoru!“ sykl Prasutagus. „Na mě!“
Cato se mu rukama zapřel o ramena a vyšplhal na něj, takže teď klečel Prasutagovi na ramenou a jeho hlavu měl mezi koleny. Jednou rukou se natáhl vzhůru, k okraji otvoru. Válečník pod ním úpěl námahou, jak se snažil udržet ve vzpřímené poloze, a jednou se dokonce nebezpečně zakymácel. Cato rychle zvedl i druhou ruku, chytil se dřevěné konstrukce a pomalu se začal přitahovat zespodu k podlážce, dokud se mu nepodařilo protáhnout otvorem loket a zapřít se. Po něm pak rychle následovala noha. Zbytek už šel snadno, takže Cato zakrátko ležel na dřevěných prknech, zprudka oddychoval a díval se do srdce pevnosti.
Část prostoru, který se otevřel přímo před ním, pokrývala změť narychlo postavených ohrad plných ovcí a prasat rochnících se ve šlichtě, kterou pro ně v každé ohradě nechali jejich ošetřovatelé na hromadě. Několik místních mužů mělo plné ruce práce s házením zimní píce do velké ohrady, v níž se procházeli koně. O kus dál vpravo Cato spatřil řadu chatrčí s doškovými střechami, které ze dvou stran přiléhaly k obrovskému stavení osvětlenému mihotavými plameny velkého ohně, jenž plápolal přímo před ním. Kolem zářícího ohniště seděla ve skupinkách ohromná spousta lidí; popíjeli a vydatně povzbuzovali dva mohutné válečníky, kteří spolu zápasili ve svitu plamenů a jejichž těla vrhala na zem dlouhé tančící stíny.
Vlevo Cato spatřil další prostor ohrazený palisádou, skrz niž vedla pouze jedna brána. Po obou jejích stranách jasně planuly koše s uhlíky a u nich se ohřívala čtveřice druidů vyzbrojená dlouhými kopími. Na rozdíl od jejich spojenců nepili a chovali se ostražitě.
Cato sklonil hlavu do prázdného čtvercového prostoru.
„Za chvíli se vrátím. Počkej tady!“
„Sbohem, Římane.“
„Vrátím se,“ zašeptal Cato rozčileně.
„Sbohem, Římane.“
Optio se opatrně narovnal a sešel po krátkém náspu vedoucím od palisády mezi ohrady se zvířaty. Když kolem nich procházel, zvedlo k němu oči několik ovcí. Přejely ho nedůvěřivým pohledem, typickým pro zvířata, jejichž vztah k člověku je velice jednostranný. Vedle jedné z ohrad Cato spatřil dřevěné vidle. Sehnul se a zvedl je. Srdce mu tlouklo jako o život a každá částečka v jeho těle mu radila, aby se otočil a utekl. Musel vynaložit veškerou sílu vůle, aby vůbec mohl pokračovat kupředu. Pomalu postupoval kolem palisády hlídané druidy a zároveň se snažil držet co nejdál od místních. Kdyby se s ním někdo pokusil zapříst rozhovor, byl by prozrazen. U každé ohrady se zastavil, jako by kontroloval zvířata, a občas jim vidlemi přihodil trochu čerstvého krmení. Přestože přísun potravy některá zvířata zmátl, rychle se z údivu otřepala a začala se ládovat.
Brána vedoucí k ohrazené části užívané druidy byla otevřená, a Cato za ní dokonce rozeznal několik menších chatrčí a ohnišť, kolem nichž seděli přikrčení druidové, všichni v černých pláštích. Brána však byla malá a nabízela Catonovi pouze omezený výhled. Cato došel tak blízko k bráně, jak to jen bylo možné, a nakonec se podél ohrad dostal až na vzdálenost padesáti stop. Občas se nenápadně odvážil podívat směrem k ní. Stráže si ho zpočátku nevšímaly, ale po chvíli jeden z nich usoudil, že Cato se kolem nich ochomýtá příliš dlouho. Druid zvedl kopí a pomalu se k němu vydal.
Cato se otočil k nejbližší ohradě, jako by ho neviděl, a opřel se o vidle. Srdce mu bušilo jako zběsilé a Cato cítil, že se mu třesou ruce. Zima za to ale nemohla. Pomyslel si, že by měl vzít nohy na ramena, a téměř cítil, jak vzduchem letí studený kovový hrot druidova kopí, který ho měl na útěku zasáhnout do zad. Při tom pomyšlení ho zachvátila hrůza. Co když na něj ale druid promluví? Pravděpodobně by ho čekal stejný konec.
Nyní už slyšel i mužovy kroky. Druid na něho cosi vykřikl. Cato zavřel oči, polkl a co nejuvolněněji se otočil. Tahle příležitost skvěle vyzkouší Prasutagovu malířskou práci; ještě nikdy v životě si Cato nepřipadal tak římsky.
Když se druid ke Catonovi přiblížil na necelých deset stop, znovu na něj křikl a ukázal kopím ke vzdáleným chatrčím patřícím Durotrigům. Cato zůstal stát na místě jako přibitý a s vytřeštěnýma očima hleděl na druida. Přitom pevně sevřel násadu vidlí. Druid znovu vykřikl a rozezleně k němu vykročil. Když se Cato nepohnul a rozechvěle sklopil oči k zemi, muž jím hrubě zacloumal, nakopl ho do zad a postrčil k ostatním Durotrigům, kteří dohlíželi na zvířata. Cato se zvedl na všechny čtyři a ostatní strážní u brány se rozřehtali na celé kolo. Druid se zadíval na optionův holý zadek a hodil po mladíkovi kopí. Optio se sice sotva držel na nohou, ale podařilo se mu utéct. Muž na Catona opět cosi křikl a vyvolal tak u svých druhů další výbuch smíchu. Potom se otočil a vrátil na místo.
Cato běžel dál přes ohradu, dokud si nebyl jistý, že mužům zmizel z dohledu. Přikrčil se a zalapal po dechu. Útěk ho sice vyděsil, ale zároveň v něm vyvolal obrovskou radost. Snadno našel tábor druidů, ale teď musel zjistit, jak by do něj mohl proniknout. Narovnal se a nakoukl přes ohradu, nad níž se vznášely obláčky páry, kterou vydechovala zvířata namačkaná k palisádě. Pokud ho nešálil zrak, palisáda byla postavená do oblouku a vstupní brána lehce uhýbala do strany. Kdyby se k ní mohl přiblížit podél palisády z opačné strany, mohl by se přes ni dostat, aniž by ho druidové u brány zpozorovali.
Cato se proplížil mezi ohradami ke kanálu a ocitl se asi dvacet stop od strážných. Ze země kolem ohrad zmizela tráva, takže před sebou viděl jen rozrytou hlínu. Lehl si na břicho a začal se plazit k místu, kde se opevnění druidského tábora spojovalo s palisádou. Dřevěné kůly tam byly vzhledem k terénu kratší. Jedině tam a nikde jinde mohl Cato hledat cestu do tábora.
Záměrně se plazil co nejpomaleji a snažil se vystříhat jakýchkoliv prudších pohybů, jimiž by upoutal pozornost stráží. Kdyby ho tam opět přistihly, nemohl by se už spoléhat na žádné jejich legrácky. Cato měl pocit, že se plazí už několik hodin, ale zakrátko se konečně ocitl za obloukem palisády mimo dohled stráží, kde se mohl odvážit vstát a dochvátat ke stáčející se části palisády tábora. Naposledy rychle zaletěl pohledem ke strážím a doběhl zbývající vzdálenost ke styčnému bodu obou opevnění, v jejichž stínu se skrýval. Znovu se rozhlédl. Nezdálo se, že by ho někdo spatřil. Cato tedy vystoupal po náspu k palisádě a nakoukl na druhou stranu.
Uvnitř tábora byly celé houfy druidů, a ne pouze malé skupinky, které viděl sedět kolem ohňů. Spousta jich spala na zemi. A v chatrčích podél palisády jich podle Catonova odhadu mohlo být ještě mnohem víc. Několik druidů bylo vzhůru a věnovalo se práci na dřevěných kostrách, které se vzdáleně podobaly římským katapultům. Druidové zřejmě stavěli vlastní obléhací stroje. Pátravým pohledem Cato přejel celý tábor, ale generálova manželka a syn se mohli nacházet v kterékoliv z chatrčí. Cato se přesto odmítl poddat beznaději a znovu si začal prohlížet chatrče. Už to téměř vzdal, když vtom zahlédl klec. Vedle jednoho z větších příbytků stála zpola ve stínu malá proutěná klec s dřevěnými zamřížovanými dvířky. Za nimi Cato v měsíčním světle matně rozeznal dvě tváře, které pozorovaly druidy při práci. Po obou stranách klece stály stráže a opíraly se o kopí.
Při pohledu na ubohé vězně Catona ochromilo zklamání. Odtud je rozhodně nemůže vysvobodit. Jakmile by se pokusil přelézt přes palisády, druidové by si ho všimli. Ale i kdyby se to nějakým neuvěřitelným zázrakem nestalo, jak by je sám dostal z klece? Osud uznal za vhodné, aby se při svém pokusu dostal až takhle daleko, ale už ho pustit nechtěl.
Cato se svezl zpět. Věděl, že se k rukojmím nedostane, aniž by ho přitom druidové zabili. Od samého začátku mu bylo jasné, že je jeho pokus marný, ale když se teď jeho předpoklad potvrdil, připadalo mu zatěžko smířit se s tím. Nic víc podniknout nemohl, a tak se musel vrátit zpátky.
Stejně opatrně, jako se předtím plížil k táboru druidů, se teď vrátil ke čtvercovému otvoru, kterým se odhazoval odpad. Když si byl jistý, že se nikdo nedívá, naklonil se dolů a tiše zavolal.
„Prasutagu…“ zašeptal.
Ze svahu se vynořil stín a došel až k němu. Jakmile si icenský válečník stoupl pod otvor, Cato se svezl dolů, ale přitom mu sklouzla ruka, takže se začal sunout do břečky. Vtom mu kotník sevřela mohutná pěst a zastavila ho necelou stopu nad výkaly a močí tekoucími po strmých stěnách strouhy. Prasutagus ho hodil zpátky na trávu a o chvíli později se svezl vedle něj.
„Díky,“ zalapal po dechu Cato. „Už jsem si myslel, že budu až po hlavu ve sračkách.“
„Našel?“
„Ano,“ odpověděl roztrpčeně Cato. „Našel jsem je.“
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Následující den ráno dorazila II. legie. Cato spatřil z vysokého stromu, který používali jako pozorovatelnu, řídkou formaci jezdců blížících se z východu k Velké pevnosti. Ačkoliv z takové vzdálenosti nemohl s jistotou říct, o koho jde, rozmístění jezdců napovídalo, že to jsou zvědové, které před sebe vysílalo římské vojsko. Cato se nadšeně zakřenil a radostně zalomcoval kmenem stromu. Po tolika dnech plných utrpení, kdy se plížili územím Durotrigů a přespávali v otevřené krajině se strachem, že je objeví nepřátelé, ho pomyšlení na blízkost II. legie naplnilo hřejivou konejšivou touhou. Měl pocit, jako by ho zakrátko čekalo shledání s nejbližší rodinou. Takové dojetí vůbec neočekával. Než mohl zavolat na Prasutaga, musel si uvolnit hrdlo sevřené bolestí a přílivem emocí. Icenský válečník začal šplhat za ním a vrchol stromu se nebezpečně zakymácel.
„Opatrně,“ zamručel Cato a chytil se pevněji. „Chceš, aby všichni zjistili, že tu jsme?“
Prasutagus se zastavil o několik větví níž a ukázal k pevnosti. Římské zvědy zahlédli už i nepřátelé, protože poslední z jejich hlídek právě pochodovaly k hlavní bráně. Brzy zburcují všechny muže ve Velké pevnosti s nadějí, že se jim podaří odrazit římský pokus o její ovládnutí. Catonovi a Prasutagovi nyní nehrozilo žádné nebezpečí. Nemuseli se už skrývat, a tak se Cato nechal obměkčit.
„Tak dobře. Ale dávej pozor, ať nezlomíš kmen.“
„Huh?“ Prasutagus se nechápavě zamračil a zvedl k němu oči.
Cato ukázal na štíhlý kmen. „Dávej pozor.“
Prasutagus mocně zalomcoval kmenem, aby ho vyzkoušel, a málem při tom Catona shodil dolů. Potom přikývl.
Optio rozladěně zaťal zuby a zadíval se za zvědy, východním směrem. Oči měl na stopkách a pátral po prvních známkách postupující II. legie.
Než se ze vzdáleného oparu, který halil okolní kopce a lesy, vynořil předvoj vojska, uběhla téměř hodina. Sluneční paprsky se odrážely od naleštěných přileb a zbraní první kohorty a čelní řady blížící se legie se rozvinuly do dlouhé kolony připomínající šupinatého hada, který se líně plazí krajinou. Po obou stranách kolony klusali na koních štábní důstojníci a ujišťovali se, že nic nenarušuje obvyklé ukázněné tempo pochodu. Na obou křídlech se objevili další zvědové, kteří měli legii varovat před jakýmkoliv překvapivým nepřátelským útokem. Na konci se vlekla tmavá řada zásobovacích vozů a obléhacích strojů, za níž konečně následovala strážní kohorta. Množství obléhacích strojů Catona překvapilo. Generál si musel opatřit posily. Cato zaletěl pohledem k pevnosti a usoudil, že legát udělal dobře. Bude je skutečně potřebovat.
„Nadešel čas promluvit si s Vespasianem,“ zamumlal Cato a klepl Prasutaga sandálem po hlavě. „Slez dolů!“
Seběhli z kopce, našli Boudicu a pověděli jí, co se děje. Potom se opatrně vynořili z lesa a vydali se na východ k legii. Prošli kolem několika malých chatrčí, kde se během klidnějších období místní obyvatelé věnovali pěstování plodin a chovu ovcí, prasat a možná i dobytka. Teď byly prázdné. Všichni rolníci, jejich rodiny i zvířata se před strašným nepřítelem, který pochodoval pod křídly zlatých orlů, schovali do Velké pevnosti.
Cato a jeho společníci dorazili až k místu, kde před několika dny zaútočili na druidský vůz, a všimli si, že ve vyježděných brázdách pod vozem ulpěla zaschlá tmavá krev. Cato si opět vzpomněl na Macrona a zaplavil ho strach, co o něm po návratu k legii zjistí. Připadalo mu neuvěřitelné, že by Macro mohl zemřít. Síť jizev na centurionově kůži a jeho bezmezná důvěra ve vlastní nezničitelnost dokazovaly, že ačkoliv byl Macronův život plný nebezpečí, měl pro něj obrovské kouzlo. Snadno si v duchu dokázal představit starého sehnutého Macrona, že někdy ve vzdálené budoucnosti žije v kolonii pro veterány. V duchu ho viděl, jak vypráví příběhy ze své služby ve vojsku a přitom ještě není natolik starý, aby se už nemohl opít nebo servat s ostatními staříky. Nedokázal si představit, že by centurion zemřel. Děsivá rána na jeho hlavě však v sobě skrývala hrozbu, že mu připraví ten nejhorší možný osud. Už brzy to měl Cato zjistit. Jakmile na to pomyslel, jímala ho hrůza.
Když přecházeli můstek přes řeku, spatřili první zvědy. Po svahu k nim sjel namyšleně působící dekurion s načechraným peřím na přilbě. Na nohou měl nové sandály s vázáním až ke kolenům, stejné jako asi polovina jeho jezdců. Ihned vytasil meč a hromovým hlasem zavelel k útoku.
Cato se natlačil před Boudicu a zamával rukou. Prasutagus, který šel vedle Catona, se zatvářil zmateně a otočil se, aby zjistil, na koho to mohou jezdci útočit. Kousek před můstkem se dekurion zastavil a zvedl meč, čímž dal povel svým mužům, aby udělali totéž. Zjevně byl zklamaný, že se třem otrhaným žebrákům nechce bojovat.
„Jsem Říman!“ zvolal Cato. „Říman!“
Dekurionův kůň došel až ke Catonovi, takže je dělilo pouze několik palců. Vlahý koňský dech Catonovi rozfoukal vlasy.
„Říman?“ Dekurion se zamračil a přejel Catona pohledem. „Tomu nevěřím!“
Cato sklopil oči a ve výstřihu tuniky spatřil spirálovité obrazce, jimiž ho pomaloval Prasutagus. Ten zvedl ruce k tvářím a uvědomil si, že i na ní jsou ještě patrné zbytky obrazců, jimiž včera v noci doplnil své přestrojení.
„Jistě. Toho si nevšímej, pane. Jsem optio šesté centurie čtvrté kohorty. Plním úkol pro legáta. Musím s ním ihned mluvit.“
„Jo, vážně?“ Dekurion ještě nebyl úplně přesvědčený, ale nezaujímal takové postavení, aby mohl vynést rozhodnutí o osudu ubožáka, který stál před ním, a jeho dvou společníků. „Tohle budou asi taky Římani, co?“
„Ne, icenští zvědi. Pomáhají mi.“
„Hmmm.“
„Potřebuju nutně mluvit s legátem,“ připomněl mu Cato.
„To se uvidí, až se vrátíme k legii. Teď si nasednete k mým mužům.“
Pro tento úkol Říman vyčlenil trojici zvědů, kteří se netvářili nijak nadšeně. Jezdci všem třem zdráhavě pomohli nasednout za sedla svých koní, a když se optio chytil zvěda, který seděl před ním, muž nevrle zavrčel.
„Jestli nechceš přijít k úhoně, radši se drž sedla.“
Cato ho poslechl. Dekurion potom otočil malý zástup a poklusem ho zavedl zpět do kopce. Když dorazili na vrchol, Cato s úsměvem zjistil, že legie už značně pokročila v práci, ačkoliv sem dorazila teprve před hodinou. Jako obvykle před sebou spatřil zástup vojáků střežících tábor. A za nimi se valná část legie dřela při budování tábora a házela na hromadu hlínu z příkopu, kterou posléze vršila vzhůru, do obranného valu. Za táborem se na svá místa dosud vlekly vozy. V blízkosti nepřátelské pevnosti však Cato nezahlédl žádné vojáky, kteří by kolíkovali tamní prostor.
„Neobháníme pevnost zákopem?“ zeptal se Cato. „Proč?“
„Až budeš mluvit s tím svým kamarádem legátem, můžeš se ho zeptat,“ zamručel jezdec.
Cato zůstal po zbytek jízdy zticha. S udržováním rovnováhy to bylo poněkud složitější. Nakonec dekurion zastavil koně těsně za místem, kde měla vyrůst jedna ze čtyř hlavních bran tábora. Centurion, na něhož připadla hlídka, vstal od svého stolu a vydal se k nim. Cato ho od pohledu znal, ale nedokázal si vybavit jeho jméno.
„Co to pro všechno na světě vezeš, Manlie?“
„Našel jsem je cestou k pevnosti, pane. Tenhle kluk tvrdí, že je Říman.“
„Vážně?“ odpověděl centurion s úsměvem.
„Umí dobře latinsky, pane.“
„Tak to z něj bude fajn otrok,“ ušklíbl se centurion.
Cato zvedl pravici. „Optio Quintus Licinius Cato, pane. Vracím se z úkolu, který mi zadal legát.“
Centurion si Catona důkladně prohlédl, a když si uvědomil, o koho jde, luskl prsty. „Ty sloužíš pod tím cvokem Macronem, viď?“
„Ano, Macro je můj centurion, pane.“
„Chudáku.“
Catona zamrazilo po celém těle, ale než se na Macrona stačil zeptat, centurion dekurionovi přikázal, aby se hlásil na velitelství, a mávnutím ruky je poslal dál. Projeli po široké cestě mezi řadami kolíků vyznačujících místa, kde měli legionáři vztyčit stany z kozí kůže, jakmile bude hotový příkop a obranný val. Uprostřed vykolíkovaného pole už stál legátův velitelský stan a k narychlo sestavenému hrazení vedle něj bylo přivázaných několik koní. Dekurion své muže zastavil, seskočil na zem a mávl na Catona a oba jeho společníky rukou, aby šli za ním.
„Tihle tři chtějí mluvit s legátem,“ oznámil veliteli Vespasianovy stráže. „Centurion na hlídce je pustil.“
„Počkej tady.“
O chvíli později nahnal legátův osobní tajemník vyčerpaného Catona, Prasutaga a Boudicu do stanu. Cato v prvním okamžiku nevěřícně zamrkal. Po několika posledních dnech plných nepohodlí si jen stěží zase zvykal na skvělé ubytování, které náleželo legátovi II. legie. Podlaha stanu byla pokrytá prkny, na nichž stál uprostřed velký Vespasianův stůl a okolo něj byly rozestavěné stoličky s polštáři. V každém rohu zářil koš s uhlíky, které krásně prohřívaly celý vnitřek stanu. Na nízkém stolku ležel podnos se studeným masem a zpola plným džbánem vína. Vespasianus za stolem podepsal svitek, podal ho písaři a rychle ho poslal pryč. Potom zvedl oči, přivítal trojici úsměvem a ukázal na stoličky na opačné straně stolu.
„Být tebou, ze všeho nejdříve bych se upravil, optione. Určitě nechceš, aby si tě nějaký hloupý nováček spletl s někým z místních a pošimral tě kopím.“
„To ne, pane.“
„Předpokládám, že vezmeš zavděk dobrým jídlem a trochou pohodlí.“
„Ano, pane,“ odpověděl Cato a ukázal na Prasutaga a Boudicu. „My všichni.“
„To počká, dokud mi všechno nevylíčíš,“ řekl Vespasianus úsečně. „Boudica mi před několika dny prozradila pár drobností. Hádám, že ti pověděla, k čemu došlo v okolním světě. Co se ale změnilo ve tvém koutě tohoto světa?“
„Druidové stále drží generálovu manželku a syna v pevnosti, pane. Včera v noci jsem je zahlédl.“
„Včera v noci? Jak?“
„Proplížil jsem se tam. Proto vypadám tak, jak vypadám, pane.“
„Ty ses dostal dovnitř? Nepřeskočilo ti, optione? Tušíš, co by s tebou provedli, kdyby tě chytili?“
„Dokážu si to živě představit, pane.“ Cato si vybavil, co se stalo Diomedovi, a zkrabatil čelo. „Ale slíbil jsem Pomponii, že ji zachráním. Dal jsem jí slovo, pane.“
„To bylo trochu zbrklé, ne?“
„Ano, pane.“
„Nevadí. Chci co nejdřív na pevnost zaútočit. Zachráníme je takhle.“
„Promiň, legáte,“ skočila Vespasianovi do řeči Boudica. „Prasutagus druidy dobře zná a tvrdí, že ty zajatce nenechají naživu. Pokud budou přesvědčeni, že legie má šanci obsadit pevnost, nebudou mít žádný důvod ušetřit jejich životy.“
„Možná ne, ale pokud Plautius potvrdí rozkaz k popravě druidů, které jsme zajali, stejně je zabijí. Ve zmatku během útoku máme alespoň malou šanci, že je zachráníme.“
„Pane?“
„Ano, optione?“
„Viděl jsem, jak vypadá pevnost zevnitř. Zaútočíme na hlavní bránu?“
„Samozřejmě,“ odpověděl s úsměvem Vespasianus. „Předpokládám, že s tím souhlasíš, ano?“
„Pane, tábor druidů se nachází na opačném konci pevnosti. Velice rychle poznají, že se něco chystá, a stihnou se vrátit do svého tábora, kde rukojmí zabijí. Nemáme šanci zabránit jim v tom. Boudica má pravdu. Jakmile obsadíme hlavní bránu, je po rukojmích.“
„Chápu.“ Vespasianus se krátce zamyslel. „V tom případě nemám na výběr. Musím počkat na Plautiovu odpověď. Pokud zruší rozkaz k popravě, možná se nám podaří vyjednat s druidy propuštění rukojmích.“
„Na to bych se nespoléhala,“ ozvala se Boudica.
Vespasianus se na ni zamračil a otočil se zpět ke Catonovi.
„Nemáme příliš dobré vyhlídky, že?“
„Nemáme, pane.“
„Co víš o tom, jak vypadá pevnost zevnitř? Proti kolika mužům stojíme? Jak jsou ozbrojení?“
Cato tyhle otázky čekal, a měl proto připravenou odpověď. „Nemají víc než osm set válečníků. Kromě nich je v pevnosti asi dvojnásobné množství civilních obyvatel a zhruba osmdesát druidů. Stavěli cosi, co vypadalo jako katapulty, takže při útoku můžeme očekávat silný odpor.“
„V tom se jim přinejmenším vyrovnáme,“ odvětil spokojeně Vespasianus. „Generál mi přidělil obléhací stroje od Dvacáté legie. Zasypeme je dostatkem střel, abychom je během útoku na hlavní bránu udrželi zpátky.“
„V to doufám, pane,“ odpověděl Cato. „Nemáme jinou možnost, jak se dostat dovnitř, než bránou. Příkopy jsou plné kůlů.“
„Přesně tohle jsem čekal,“ řekl Vespasianus a vstal. „Nic víc slyšet nepotřebuju. Nechám vám připravit teplé jídlo a koupel. Alespoň tyhle dvě věci vám můžu nabídnout jako odměnu za vaši práci.“
„Děkuju, pane.“
„Tobě a tvému bratranci jsem samozřejmě nesmírně vděčný,“ pokračoval legát a sklonil hlavu před Boudicou. „Řím se Icenům za vaši pomoc odvděčí.“
„K čemu jinému jsou spojenci?“ odpověděla Boudica s unaveným úsměvem. „Pokud bych měla děti a ty se ocitly v nebezpečí, očekávala bych, že Řím pro mě udělá totéž.“
„No, ano.“ Vespasianus přikývl. „Přesně tak.“
Doprovodil je k východu ze stanu a galantně zvedl chlopeň. Cato se ale zarazil a tvář mu zbrázdil ustaraný výraz.
„Mohu říct ještě něco, pane?“
„Samozřejmě, máš na mysli svého centuriona.“
Cato přikývl. „Chtěl jsem… Přežil?“
„Když jsem se ptal naposledy, ještě byl naživu.“
„Je tady, pane?“
„Ne. Před dvěma dny jsem poslal všechny naše raněné zpátky do Callevy. Postavili jsme tam polní lazaret. Tvému centurionovi se dostane té nejlepší péče.“
„Och.“ Optionovo srdce opět sevřela nová vlna nervozity. „To je asi nejlepší řešení.“
„Správně. Teď mě prosím omluv.“ Vespasianus se už už chystal vrátit ke stolu, když vtom zaslechl před stanem zvýšené hlasy.
„Co se to tam u všech všudy děje?“
Legát se protáhl kolem Catona, sehnul se pod chlopní a vstoupil do bláta, které mu okamžitě začvachtalo pod nohama. Cato a ostatní se vydali za ním. Bylo zbytečné vyptávat se na důvod shonu, všichni muži ve II. legii to věděli. Ve Velké pevnosti se nad palisádu pomalu zvedala jakási obrovská konstrukce. Západní slunce pomalu klesalo za horizont a v jeho ohnivě oranžové záři se rýsovaly impozantní obrysy pevnosti. Konstrukce se velmi pomalu zvedala vzhůru za pomoci neviditelných rukou tahajících za řadu lan. Při pohledu na ni si Cato se strašlivým úlekem uvědomil, na co se vlastně dívá, a zamrazilo ho v žaludku.
Konstrukce se teď dostala do téměř svislé polohy a skoro všem už bylo jasné, co mají před očima. Dívali se na obrovského proutěného panáka, jehož obrysy byly sice křivolaké, ale všichni je poznávali. Jeho černou plochou na několika místech pronikalo slábnoucí světlo zapadajícího slunce.
Legát se otočil k Boudice a tiše řekl: „Zeptej se Prasutaga, kdy podle něj tu věc zapálí.“
„Zítra večer,“ přeložila mu. „Na Svátek prvních pupenů. Ten den manželka a syn tvého generála zemřou.“
Cato přistoupil k legátovi o něco blíž. „Zdá se, že na generálově odpovědi už nezáleží.“
„Ne… Hned zítra ráno zaútočíme.“
Cato dobře věděl, že jakémukoliv útoku bude předcházet dlouhé ostřelování obrany pevnosti. Teprve poté se legionáři pokusí o průnik. Co když se ale ukáže, že jsou obránci mnohem odhodlanější vetřelce odehnat, než si Římané mysleli?
V Catonově mysli vzklíčil zoufalý nápad. Hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky, a tak začal v duchu sestavovat pošetilý nebezpečný plán, který skýtal poslední naději, že by Pomponia a Aelius mohli uniknout smrti v hořícím panákovi.
„Pane, možná je tu ještě jeden způsob, jak je zachránit,“ řekl optio tiše. „Pokud můžete postrádat dvacet dobrých legionářů a Prasutaga.“
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Již dlouho před rozedněním vycházely z okolí hlavní brány Velké pevnosti nejrůznější zvuky, které naznačovaly, že se tu děje cosi mimořádného. Mísily se v nich duté rány doprovázející zpevňování a srovnávání povrchu dřevěnými trámy, na nichž se měla usadit artilerie, a nekonečné skřípění vozů zvolna přivážejících k palisádě balisty a katapulty. Muži napínali síly a s mručením posouvali těžké dřevěné rámy k otvorům, do nichž měly zapadnout. Vedle se hromadila munice. Střelci prověřovali lana, ozubená kola a navijáky. Potom opatrně začali promazávat pohyblivé části stroje určené k vypouštění střel.
Podél obranné linie u brány se tísnili Durotrigové a zírali do tmy pod sebou, aby zjistili, co se tam děje. Zkusili vystřelit do výšky zapálené šípy v naději, že jim jejich mihotavé světlo odhalí, jaké přípravy Římané podnikají. Jejich luky však měly tak malý dostřel, že žádný z šípů nepřeletěl ani přes vnější val, takže jim nepřátelské plány zůstaly utajeny. Římští vojáci se pod pláštíkem tmy vydali vpřed a pustili se do ostrých šarvátek s hlídkami Durotrigů rozmístěnými na přístupových cestách k hlavní bráně. Ty však zakrátko ztratily o podobné půtky zájem a stáhly všechny své muže za palisádu, kde měli čekat na první sluneční paprsky.
Při prvním náznaku rozbřesku Vespasianus vydal první kohortě rozkaz, aby se vydala na určené místo a připravila se k útoku. Společnost jí dělaly skupinky zákopníků vybavené žebříky a beranidly. Jedna centurie dostala zvratné luky, na koncích ramen ohnuté, jimiž měla podporovat hlavní část kohorty, která měla za úkol pustit se do dobývání hlavní brány. Všichni byli připraveni. V srdcích masy těžce ozbrojených mužů s naostřenými zbraněmi se jako obvykle usídlilo napětí a obavy z tak nebezpečného útoku. Boj na otevřeném poli se s tímto úkolem nedal srovnávat, jak si uvědomoval i ten nejméně zkušený nováček v řadách kohorty.
Jakmile balisty přestanou ostřelovat palisádu, první kohorta se ocitne pod sprškou šípů, střel z praků a kamení. Protože cesta k hlavní bráně se všelijak klikatila, vždy jeden z boků kohorty bude vystaven nepřátelským střelám, ještě než legionáři vůbec dorazí k bráně. Totéž, ale ještě v horší podobě budou muset přežít během pokusu o průnik bránou. Teprve potom budou moci zaútočit na nepřátelské bojovníky. Dalo se předpokládat, že muži, kteří už vytrpěli tolik strádání, se budou chtít Durotrigům krvavě pomstít, hned jak na ně dosáhnou svými meči. Vespasianus proto osobně každého důstojníka v kohortě poučil, aby všichni chránili Catona a jeho skupinu a pokoušeli se zajmout co nejvíc Durotrigů. Svěřil se jim, že potřebuje množství živých otroků, má-li si vůbec někdy přestavět sídlo na Quirinalském pahorku v Římě. Tušil, že se tomu vojáci zasmějí, a nezklamal se. Vespasianus doufal, že už sám vpád legionářů na planinu bude stačit k tomu, aby nepřátelští válečníci okamžitě nenapadli Catona a jeho muže.
„Všichni jsou připraveni, pane,“ nahlásil mu Plinius.
„Výborně,“ odpověděl Vespasianus, zvedl pravici a ohlédl se přes rameno.
Nebe nad obzorem nabývalo stále světlejších odstínů. Legát se otočil a zadíval se na nedalekou ohromnou masu Velké pevnosti. Nad palisádou se tyčil proutěný panák postavený z hnědých větví a rákosu, jak odhalilo vycházející slunce a jeho sílící světlo, které definitivně zahánělo černobílé odstíny noci. Obsluha obléhacích strojů dál stála mlčky na místě a s pohledem upřeným na legáta čekala na jeho rozkaz ke střelbě. Vespasianovi se podařilo získat přes sto bojeschopných balist. Každá nyní vyčkávala, až bude moci rozpřáhnout ramena. V balistách už ležely připravené střely s černými hroty, které mířily na obranné linie kolem hlavní brány. První paprsky slunce se odrážely od lesklých bronzových přileb Durotrigů, k nimž legionáři upírali pohledy ze tmy pod pevností. Denní světlo se pomalu rozšířilo i pod obranné valy.
Vespasianus kývl na Plinia.
„Střelci!“ zaburácel Plinius s dlaněmi přiloženými k ústům. „Připravte se!“
Do vzduchu se vznesl skřípot ramen připravených balist a úpění mužů, kteří je namáhavě napínali a připevňovali tětivy ke střelám. Když byli hotovi i poslední střelci, všechny zvuky utichly a celé okolí pevnosti se pohroužilo do napjatého ticha.
„Střílejte!“ vykřikl Plinius.
Velitelé střelců stiskli páky a k Vespasianovým uším dolehly ostré rány smršťujících se ramen balist. K palisádě se vznesl řídký závoj tmavých tyček. Jako pokaždé jich část nedoletěla k cíli a zabořila se do valu. Další zaletěly příliš daleko a zmizely za palisádou – kde i tak mohly napáchat značné škody. Střelci zjistí, kam dopadly, a podle toho upraví své stroje. Velká většina první salvy však k cíli doletěla. Vespasianus byl už několikrát svědkem toho, co dokážou napáchat takovéto těžké střely s železnými hroty, ale přesto znovu obdivně sledoval, jaké škody po nich zůstaly. Z masivních roztříštěných kůlů odlétala mračna třísek a palisáda po chvíli připomínala ústa plná zkažených zubů.
Druhá salva už nebyl tak celistvá jako ta první, protože zkušenější vojáci vystřelili dřív. Časové rozdíly mezi střelbou jednotlivých posádek způsobily, že se pevnost ocitla pod téměř neustálou střelbou ze smršťujících se ramen balist. Palisáda utrpěla hrozivé škody a většina válečníků, kteří byli tak hloupí, že zůstali stát na valu za ní a vzdorovitě pokřikovali, za to zaplatila životem. Vespasinus viděl, jak jednoho rozložitého válečníka, který mával kopím, zasáhla střela přímo do hrudníku a odmrštila ho z dohledu. Dalšího trefila do tváře a utrhla mu hlavu. Jeho tělo zůstalo ještě chvíli vzpřímené a potom se svezlo na zem.
O necelou hodinu později ležela palisáda přiléhající k bráně v rozvalinách. Z kůlů zůstaly pouze pahýly potřísněné karmínovými skvrnami. Vespasianus mávl na svého prvního tribuna. „Vyšli kohortu, Plinie.“
Tribun se otočil k trubači a přikázal mu, aby zatroubil k postupu. Trubač okamžitě vyloudil několik ostrých tónů. Ozvěna rozkazu se odrazila od valu, centurioni první kohorty zaveleli k útoku a dvě široké řady legionářů vyrazily k náspu vedoucímu k valům. Slunce stálo nízko nad obzorem a světlo odražené od přileb legionářů pochodujících vzadu se v tisících záblescích přenášelo k jejich druhům, kteří střet sledovali z opevněného tábora legie. V záloze zůstaly početné zástupy mužů připravených přispěchat na pomoc první kohortě, pokud by v boji s Durotrigy narazila na problémy. Další muži se během noci rozmístili kolem pevnosti s rozkazem zaútočit na všechny nepřátele, kteří by se – pokud padne brána – pokoušeli uprchnout z pevnosti opačnou stranou. Nic neponechali náhodě.
První kohorta, doprovázená skupinou zákopníků, se vydala po prvním náspu, a protože se okamžitě stáčel, musela se otočit bokem k pevnosti. Někteří z odvážnějších obránců začali po chvíli vykukovat zpoza trosek palisády a střílet po obrněných řadách legionářů z luků a praků. Z řad kohorty začali pomalu odpadávat vojáci. Většina raněných se schovávala pod svými velkými štíty a čekala, až je někdo přepraví k ošetření. Někteří na místě zemřeli a zůstali ležet na cestě k náspu s rozhozenýma rukama a nohama.
Nad hlavami vojáků první kohorty dál létaly střely se železnými hroty a pročišťovaly řady obránců, ale tou dobou už hrozilo nebezpečí, že se zakrátko budou trefovat do vlastních mužů. Vespasianus oddaloval rozkaz k zastavení střelby. Byl ochotný raději riskovat, že některá ze střel nedoletí až k palisádě, než aby nepřátelům dovolil přelít se přes zbytky obrany a zasypat legionáře mnohem nebezpečnějším příbojem střeliva.
Kohorta dorazila k první serpentině, otočila se a vydala se po náspu k hlavní bráně opačným směrem. Střely jim svištěly vzduchem necelých padesát stop nad hlavou a štábní důstojníci kolem Vespasiana začínali ztrácet trpělivost.
„Ještě chvíli,“ zamumlal legát.
Z plošiny, na níž se rozmístili střelci, se ozvala tříštivá rána a Vespasianus se okamžitě otočil. Namáhané rameno jedné z balist se zaseklo a štábní důstojníci sborově zaúpěli. Střela namířená na druhý val k cíli nedoletěla. Místo toho zasáhla několik legionářů, kteří se svezli z valu na nevzhlednou hromadu. Vojáci, kteří šli za nimi, na okamžik zaváhali, ale rozezlený centurion je brzy srovnal holí a kohorta pokračovala v postupu.
„Zastavte střelbu!“ vykřikl Vespasianus na posádky balist. „ZASTAVTE STŘELBU!“
Přes hlavy vojáků první kohorty přeletělo ještě několik posledních střel. Než si obránci pevnosti uvědomili, že nebezpečí pominulo, rozhostilo se v okolí děsivé ticho. Potom se Durotrigové s bojovým pokřikem vyřítili z úkrytů a zaplnili zbytky obranných postavení kolem hlavní brány. Na legionáře první kohorty se okamžitě snesla záplava štítů, kamenů a střel. Velitel kohorty – nejdéle sloužící a nejzkušenější centurion z celé legie – vojákům přikázal, aby utvořili formaci želvy, a během okamžiku kohortu ze stran i shora obklopila ochranná vrstva štítů. Tempo se sice zpomalilo, ale vojáci byli chráněni, takže střely, které na ně dopadaly, se neškodně odrážely od oblého povrchu štítů. Jejich řinčení se neslo až k místu, kde stál Vespasianus se svým štábem.
První kohorta prošla poslední serpentinou a pokračovala dál prostorem mezi baštou na vrcholu valu a hlavní bránou. Nadešel nejnebezpečnější okamžik útoku. Muži čelili střelám ze dvou stran a nemohli proti bráně použít beranidlo, dokud neobsadí baštu. První centurion věděl, co má dělat, a tak vydal klidným odměřeným tónem rozkaz, aby se první centurie oddělila od želvy. Muži se okamžitě otočili a vydali se do strmého svahu, na jehož vrcholu stála bašta. Durotrigové, kteří přežili útok balist, se na útočníky vrhli a snažili se co nejlépe zúročit své vyvýšené postavení. Několik legionářů jejich zbraním podlehlo a skutálelo se ze svahu dolů, ale na to, aby Durotrigové zadrželi Římany na dlouho, jich bylo příliš málo. Nelítostné výpady meči, které třímali v rukou legionáři, pak s nimi udělalo krátký proces.
Jakmile vojáci vyčistili baštu, jejich druzi vyzbrojení zvratnými luky vyběhli nahoru a zasypali šípy Durotrigy pověřené ochranou brány. Kdykoliv potřebovali napnout tětivu a přiložit k ní nový šíp, schovali se za štíty centurie, která baštu dobyla. Obránci pevnosti teď soustřeďovali střelbu na novou hrozbu, a tak si želva stojící pod bránou mohla na chvíli oddychnout. K bráně přistoupili zákopníci s beranidlem a pod ochranou štítů se začali dobývat dovnitř rytmickými nárazy hlavou beranidla do pevných trámů.
K Vespasianovým uším se doneslo jednotvárné bušení beranidla a legát se v myšlenkách vrátil ke Catonovi a jeho skupince na opačné straně pevnosti. I oni bezpochyby zaslechli rány a vydali se vpřed.
Hromada odpadu a splašků pod stokou na druhé straně pevnosti nečekaně ožila. Kdyby na palisádě nad ní procházela hlídka, určitě by nevěřila svým očím. Z odporné páchnoucí hromady se vynořila skupinka mužů připomínajících keltské válečníky a tiše se vydala podél stoky k otvoru v palisádě.
Zatímco se zákopníci věnovali urovnávání místa pro balisty, skupinka legionářů – nejlepších mužů bývalé šesté centurie čtvrté kohorty – se pod vedením svého optiona a icenského válečníka, jehož jim ten večer Cato představil, vydala na cestu kolem pevnosti. Byli nazí, pomalovaní modrými spirálami, kterými zdobili svá těla Keltové, a nesli s sebou dlouhé jezdecké meče, které při letmém pohledu vypadaly jako zbraně Durotrigů. Prasutagus je zavedl přes valy a příkopy plné kůlů až k páchnoucí hromadě odpadků prosycených splašky. Tam se s mlčenlivým odporem zahrabali mezi výkaly a další odpad a nehnutě čekali na chvíli, kdy vyjde slunce a beranidlo se začne probíjet hlavní bránou.
Když se k nim donesly první duté rány, Cato odhodil zahnívající mrtvolu jelena, pod kterou se až dosud schovával, a po čtyřech se vyškrábal k dřevěné konstrukci. Prasutagus s přirozenou lehkostí vylezl po opačné straně strouhy a Catonovi tím připomněl opici, kterou jednou zahlédl během her v Římě. Spolu s nimi postupoval k cíli i zbytek mužů, které Cato vybral. Většinou jeho volba padla na Galy, kteří mohli věrohodněji předstírat, že jsou Britové.
Když dorazili na samý začátek stoky, dunění beranidla nabralo pravidelný rytmus, vyprovázející pevnost a její obránce na smrt. Cato ukázal na místo pod otvorem v podlážce dřevěné konstrukce nad sebou a Prasutagus si stejně jako předtím stoupl na místo. Optio se po Icenovi vyšplhal a opatrně nakoukl přes okraj otvoru do pevnosti, kterou tentokrát zalévalo denní světlo. Prostor před ním byl teď liduprázdný. Po pravé straně, za ohromným proutěným panákem, obklopoval hlavní bránu tmavý zástup mužů a čekal, až beranidlo prorazí silné trámy a dá jim tak příležitost vrhnout se na první kohortu. Mezi muži zahlédl i několik temných druidských plášťů. Cato se spokojeně usmál. Šance na úspěch jeho skupinky se zvýšily.
Cato se vyhoupl z otvoru vzhůru a podal ruku muži pod sebou. Postupně, muž po muži, se všichni vydrápali nahoru a doplížili se k nejbližší ohradě. Nakonec za palisádou zůstal pouze Prasutagus. Cato se pevně chytil okraje otvoru v podlážce a natáhl k němu ruku. Icenský válečník popadl Catona za předloktí, napřel síly, vytáhl se nahoru a okamžitě se chytil okraje otvoru.
„Jsou všichni Iceni tak těžcí jako ty?“ zalapal po dechu Cato.
„Ne. Můj otec je ještě větší než já.“
„Tak to jsem setsakra rád, že jste na naší straně.“
Dohnali ostatní muže a Cato pak všechny členy skupinky zavedl podél ohrad až k táboru druidů. U poslední ohrady jim naznačil, aby se nehýbali, a sám pomalu vystrčil hlavu nad proutěný plůtek a tiše zaklel. Vchod do tábora stále střežili dva druidové. Seděli v podřepu, ukusovali z bochníků chléb a bojová vřava u brány je zřejmě nezajímala. Cato stáhl hlavu zpět a mávl na své muže, aby zůstali přikrčení. Museli zůstat mimo dohled druidů, dokud nepadne hlavní brána, a doufat, že nepřátelé ještě nestihli popravit rukojmí.
„Nevypadá to dobře,“ zamručel Vespasianus s pohledem upřeným na bitevní klání před hlavní bránou. Většina vojáků v baště padla a Britové soustředili střelbu na legionáře seskupené pod bránou. Země se zaplňovala červenými štíty se šedým pancířem patřícími Římanům.
„Můžeme je stáhnout,“ navrhnul Plinius. „Znovu je zasypeme střelami a zkusíme to ještě jednou.“
„Ne,“ odpověděl Vespasianus příkře. Plinius se k legátovi otočil a čekal, co mu odpoví, ale ten zůstal zticha. Kdyby zmírnil tlak první kohorty na hlavní bránu, Cato a jeho muži by se ocitli v nebezpečí. Klidně už mohli být mrtví, ale legát musel předpokládat, že jejich část plánu úspěšně pokračuje. Jedině Cato teď mohl zachránit rukojmí, ale musel k tomu dostat příležitost. To znamenalo, že první kohorta zůstane na jatkách před bránou. Legát si je tam přál mít i z dalšího důvodu. Kdyby je odvelel zpátky na val, cestou by mohli zahynout další muži. A zatímco by balisty zasypávaly Durotrigy dalšími střelami, přeživší legionáři první kohorty by museli vyčkávat s vědomím, že je čeká další nebezpečí útok.
Vespasianus si dokázal představit, co by to provedlo s jejich bojovým duchem. Právě v té chvíli potřebovali vojáci povzbudit. Potřebovali něco, co by posílilo jejich odhodlání.
„Přiveď mi koně vezmi ještě jednoho pro orlonoše.“
„Snad tam nechceš jet, pane?“ zeptal se vyděšeně Plinius.
„Přiveď koně.“
Zatímco pro něj připravovali zvířata, Vespasianus si pevně uvázal řemínky přilby pod bradou. Zaletěl pohledem k orlonošovi, jehož vyrovnané vystupování ho uklidnilo. Byla to jedna z nejdůležitějších vlastností, jimiž museli oplývat muži vybraní pro tuto čestnou službu, která spočívala v tom, že dotyčný muž třímal orla nad hlavami vojáků uprostřed bitvy. Otroci k nim doběhli s koňmi a podali jim otěže. Vespasianus a orlonoš se jim vyhoupli na hřbet.
„Pane!“ zvolal za nimi Plinius naléhavě. „Pokud se ti něco stane, jaké mám rozkazy?“
„Obsadit pevnost, samozřejmě!“
Pak legát hbitě kopl koně do boků a tryskem se vydal otevřenou krajinou k náspu před valem. Orlonoš jel hned za ním, v jedné ruce otěže a ve druhé standartu. Vyjeli po náspu, obrátili se na první serpentině a pokračovali dál. Tam narazili na první římské padlé, probodnuté šípy nebo ubité k smrti kamením. Jejich krev se slévala do kaluží kolem oštěpů, které jako by rostly ze země. Když zranění Římané spatřili legáta, namáhavě se odsouvali na okraj cesty. Některým se dokonce podařilo projíždějícího legáta radostně pozdravit.
Legát a orlonoš projeli druhou serpentinou a zprudka zastavili. Před sebou měli poslední centurii první kohorty.
„Na zem!“ vykřikl Vespasianus na orlonoše a svezl se ze hřbetu koně. Obránci pevnosti je shora okamžitě zporovali a krátce nato legátův kůň zahýkal bolestí, protože se mu do boku zaryl šíp. Vzepjal se na zadní, zahrabal ve vzduchu kopyty a nakonec se přetočil a zřítil se po náspu z valu. Kolem legáta halasně přistály další střely z praků a šípy. Vespasianus se otočil a sebral ze země štít, který se povaloval vedle jeho mrtvého vlastníka. Orlonoš si také jeden našel. Společně se vtlačili mezi těsně semknuté řady mužů před sebou.
„Z cesty! Udělejte nám místo!“ zvolal Vespasianus.
Sotva legionáři zaslechli jeho hlas, rozestoupili se. Některým se ve tvářích zračilo ohromení.
„Co tu sakra dělá?“ podivil se jeden mladík.
„Snad sis nemyslel, že vám všechny ty nepřátele nechám! Nebo ano, synku?“ křikl legát, když kolem něj procházel. „Tak do toho, chlapci, naposledy se do nich opřeme a pak to těm zmetkům spočítáme!“
Z řad legionářů se ozval unavený smích a Vespasianus s orlonošem se vydali až k bráně. Po celou dobu se od jejich štítů odrážely střely. Když dorazili k udupanému prostoru před opevněnou dřevěnou bránou, legát jen těžko potlačoval zoufalství, které ho zaplavilo při pohledu před sebe. Většina zákopníků byla mrtvá a ležela kolem žebříků a beranidla. To teď obsluhovali legionáři, kteří museli odložit štíty, aby mohli ovládat silný dřevěný trám zakončený hlavou pobitou železem. Přímo před Vespasianovýma očima padl další muž. Zabila ho střela, která se trefila do nechráněného místa mezi legionářovou přilbou a drátěnou košilí. První centurion postrčil vpřed jeho náhradníka. Toho ale při pohledu na divoce ječící tváře nad nimi přepadla nervozita, takže zaváhal.
Vespasianus se rozběhl vpřed. „Uhni mi z cesty, synku!“
Legát odhodil štít, popadl provaz a přidal se k vojákům, kteří v pravidelném rytmu pohupovali beranidlem do brány. Když pak hlava s ohlušujícím zaduněním udeřila do brány, Vespasianus si všiml, že trámy začínají povolovat.
„Tak do toho, pánové!“ zavolal na ostatní muže kolem beranidla. „Nedostáváme žold od hodiny!“
Jakmile Durotrigové spatřili mezi vojáky legáta, z hrdel se jim vydral vzdorovitý pokřik a obrátili svoje zbraně proti veliteli Římanů a muži, který nesl obávaný znak orla. Vojáci první kohorty odpověděli legátovi ohlušujícím provoláváním slávy a s obnoveným nasazením vyslali do řídnoucích řad nepřátel své poslední oštěpy. Ostatní začali sbírat ze země střely z praků a házet je po obráncích pevnosti.
Když pak u beranidla padl další voják, sám centurion odhodil štít postavil se na uprázdněné místo. Hlava opět dopadla na dřevěnou bránu a roztříštila prostřední trám. Okolní prkna se rozestoupila a vzniklými otvory Římané zahlédli vrčící tváře Durotrigů a druidů, kteří stáli na opačné straně. Při pohledu jednou ze škvír spatřil Vespasianus závoru.
„Támhle!“ zvolal a ukázal na ni rukou. „Otočte beranidlo tam!“
Legionáři rychle pootočili hlavu beranidla, opět ji zabořili do brány a rozšířili tak prasklinu. Závora se na podpěrách otřásla.
„Víc!“ překřičel Vespasianus vřavu. „Víc!“
Každý úder odštěpoval z trámů další třísky. Nakonec se s poslední ránou rozštípla i sama závora, a brána se otevřela.
„Odsuňte to beranidlo!“
Legionáři ustoupili o několik kroků vzad a odložili lana. Kdosi podal Vespasianovi štít. Legát vklouzl levou rukou do kožených úchytů a vytasil meč, ale držel ho zhruba v úrovni boků. Zhluboka se nadechl. Byl připravený provést své muže bránou.
„Orlonoši!“
„Pane?“
„Drž se blízko u mě, chlapče.“
„Ano, pane!“
„První kohorto!“ zaburácel legát. „Vpřed!“
Stovky hrdel zahřměly a jasně červené štíty, které se vydaly proti bráně, se srazily s hulákajícím zástupem Durotrigů. Vespasianus, který stál v první řadě kohorty, zvedl štít a rozběhl se ke směstnaným řadám mužů před sebou, bořil meč do jejich masa, otáčel jím v ranách, vytahoval ho z těl nepřítele a znovu bodal. Vojáci kolem něj křičeli, povzbuzovali se, při každém úderu namáhavě odfrkovali a úpěli bolestí z utržených ran. Mrtví a zranění se sesouvali na zem a ti, kteří ještě dýchali, se pokoušeli schovat pod štíty a zabránit tomu, aby je ostatní ušlapali.
Masy Římanů a Durotrigů zpočátku zůstaly zaklíněné do sebe a žádná ze stran neustupovala ani o píď. Jak ale umírali další a další muži, začali Britové couvat a stahovat se před hradbou římských štítů. Země plná rozbrázděného bláta a teplé krve pod Vespasianovýma nohama byla kluzká. V tu chvíli se legát nejvíc děsil právě možnosti, že by mu podklouzla noha a on upadl na zem.
První kohorta se plazila vpřed a prosekávala si cestu mezi Durotrigy. Obránci, povzbuzovaní druidy rozptýlenými v jejich řadách, jim se zoufalým odhodláním vzdorovali. Protože ale stáli velice blízko u sebe, nemohli dost dobře používat své dlouhé meče a kopí. Někteří obránci je proto raději odhodili, vytáhli dýky a pokoušeli se Římanům vytrhnout z rukou štíty a ubodat muže, kteří se za nimi skrývali. Málokterý z Durotrigů měl ale těžkou zbroj a jejich odhalená těla představovala pro smrtící meče legionářů snadný cíl.
Řady obránců pomalu řídly. Ze zadní strany skrumáže se po jednom či po dvou postupně oddělovali britští bojovníci a zděšeně sledovali nelítostně postupujícího orla. Řada druidů, která stála za obránci pevnosti, se své zbabělé spojence rozhořčeně snažila nahnat zpět do bitvy, ale brzy začalo před Římany utíkat tolik Durotrigů, že je bezmocní druidové nedokázali zadržet. Mocné obranné linie, ve které Durotrigové vkládali tolik nadějí, je zklamaly stejně jako sliby, že je Cruach ten den ochrání a Římany potrestá. Všechno bylo ztraceno a druidové si to dobře uvědomovali.
Za řadou druidů stála vysoká tmavá postava s parožím na hlavě, která jim cosi rozkazovala. Druidové se otočili a všimli si, že jejich vůdce ukazuje na opevněný tábor na opačné straně pevnosti. Muži se shlukli a rozběhli se k poslednímu místu, kde se hodlali bránit.
„A je to!“ oznámil Cato tiše svým mužům. „Utíkají. Přišla naše chvíle!“
Optio se narovnal a mávl na své muže, aby ho následovali. Durotrigové prchali pryč od brány, co nejdál od legionářů. Byla mezi nimi i spousta žen a dětí, které se snažily uniknout zkáze, jež měla postihnout jejich muže. Doufali, že přelezou palisády a uniknou z pevnosti do okolní krajiny, kde zmizí. První z nich dorazili k ohradám nedaleko Catona právě ve chvíli, kdy se mladík rozhodl vyrazit.
Optio se společně s Prasutagem a s řídce seskupenými muži pomalovanými modrou barvou rozběhl ke vchodu do tábora druidů. Dvojice stráží vstala, aby sledovala dění u hlavní brány, a probíhajícím Durotrigům věnovala jen krátký pohled plný opovržení. Když se k nim Cato přiblížil, jeden ze strážných se na něj zašklebil. Cato zvedl svůj jezdecký meč.
„Do nich!“ křikl na své muže a vyrazil proti druidovi. Dokonale ho překvapil, a než ohromený muž stačil zareagovat, Cato odhodil jeho kopí stranou a zarazil mu meč do spánku. Maso se roztrhlo, kost praskla a druid se zhroutil na zem.
Prasutagus se zbavil druhého strážného a kopnutím otevřel bránu tábora. Šlo to snadno, protože byla navržená pouze k tomu, aby odradila návštěvníky od vstupu, ne k dlouhodobému odolávání soustředěnému útoku. Brána se rozrazila a několik málo druidů, kteří zůstali v táboře, se otočilo ve směru, z něhož přišla rána. Nečekané vniknutí pomalovaných mužů, jejich bývalých spojenců, kteří narušili posvátnou půdu druidů, je vyděsilo. Chvilkové zmatení mělo přesně takový účinek, v jaký Cato doufal, a tak se všichni jeho muži stačili protáhnout úzkou bránou ještě předtím, než se některý z druidů zmohl na odpor. Muži zvedli kopí a připravili se na obranu proti divoké smršti mečů, která se na ně řítila. Cato si řinčení zbraní nevšímal a rozběhl se ke kleci. Z chatrče před ním vyběhl druid a v ruce třímal kopí. Stačil mu jediný pohled. Hned poté se otočil ke kleci a zvedl kopí.
Bylo jasné, co má v úmyslu. Cato se k němu bleskově rozběhl a zaťal zuby. Druid se stále blížil ke kleci. Jakmile doběhl k rukojmím a napřáhl kopí, zpoza dřevěných dvířek se ozval jekot.
„Hej!“ zvolal Cato, jemuž ke kleci zbývalo ještě asi dvacet kroků.
Druid se ohlédl přes rameno a Cato po něm s nasazením všech sil hodil meč. Druid se k letící čepeli otočil a odrazil ji koncem kopí. Cato se však nevzdával, a tak muž sklopil hrot své zbraně a zamířil s ní optionovi na břicho. Cato se na poslední chvíli – těsně předtím, než ho hrot kopí mohl zasáhnout – svezl na sem a skutálel se druidovi pod nohy. Oba muži dopadli na dřevěné mříže klece. Option náraz pocítil víc než statný druid, a než se stihl nadechnout, muž si mu klekl na hruď a oběma rukama ho pevně sevřel pod krkem. Cato okamžitě pocítil hroznou bolest, chytil druida za ruce a pokusil se mu je odtrhnout, ale jeho urostlý protivník měl příliš velkou sílu. Druid na optiona cenil žluté zuby a doslova z něj vymačkával život. Po stranách Catonova zorného pole se začaly objevovat černé stíny. Zkusil vykopnout koleno, ale to se jen neškodně odrazilo od mužových zad.
Zpoza mříží se vynořily štíhlé ruce a začaly druida škrábat do tváře. Štíhlé prsty se mu snažily vydloubnout oči. Muž se zaúpěním zvedl ruce, aby si zachránil zrak, a Cato ho v tu chvíli udeřil pěstí do brady. Druid prudce zvrátil hlavu dozadu. Cato ho znovu udeřil a odvalil stranou. A zatímco druid ležel omráčený na zemi, optio se zvedl, došel si pro meč a zabodl ho Britovi do hrdla.
Potom se otočil ke zdi. „Paní Pomponie!“
Mezi mřížemi, které až dosud svíraly jen ženiny ruce, se teď objevila i její tvář. Generálova manželka se nejistě podívala na pomalovanou postavu.
„Přišel jsem tě zachránit. Posuň se k zadní stěně klece.“
„Tebe znám! Ty jsi ten mladík, kterého jsem viděla u vozu!“
„Ano. Teď ustup.“
Pomponia se otočila, doplazila se do zadní části klece a klekla si před svého syna, aby ho ochránila. Cato zvedl meč a začal přesekávat provazy, jimiž byla ke kleci připevněná dřevěná mříž, která plnila funkci dveří. Při každém úderu odletělo několik třísek a vláken provazu a nakonec jedna strana dvířek povolila. Cato sklonil meč a dřevěnou mříž odtrhl.
„Ven! Tak rychle, jdeme!“
Pomponia se plazila z klece a za ruku táhla svého syna. Aelius měl jednu ruku pevně zavázanou, oči vytřeštěné a tiše naříkal. Pomponia se sotva držela na nohou – po dlouhých dnech, kdy se krčila v těsné kleci, měla nohy ztuhlé a bolavé. Cato se rozhlédl po táboře posetém bezvládnými těly. Většina měla na sobě černé hábity, do nichž se oblékali druidové. Leželo však mezi nimi i šest Catonových mužů. Ostatní, kteří přežili, se shlukli kolem Prasutaga. Někteří byli zraněni a krváceli.
„Tudy,“ řekl Cato a Římanku téměř odvlekl ke svým mužům. „Budete v bezpečí. Jsou se mnou.“
„Nikdy bych nečekala, že tě ještě někdy uvidím,“ řekla Pomponia s tichým údivem v hlase.
„Dal jsem ti slovo.“
Pomponia se pousmála. „To je pravda.“
Trojice dorazila k ostatním mužům a otočila se k bráně.
„Teď už se jen musíme vrátit za první kohortou,“ dodal Cato. Srdce mu uhánělo jako o život, jednak únavou a jednak pýchou nad takovým úspěchem. „Tak jdeme!“
Optio vykročil k bráně, ale hned vzápětí se zastavil. Do tábora totiž vcházela vysoká postava oblečená do černého hábitu a v ruce třímala lesklý srp. Nejvyšší druid se během okamžiku rozhlédl, ustoupil stranou a vydal rozkaz. Hned vzápětí se do tábora nahrnul zbytek jeho mužů. Oči jim svítily a jejich kopí mířila na Catona a jeho skupinku. Z Prasutagových úst se vydral válečný pokřik. Icenský válečník nečekal na žádný rozkaz a rozběhl se společně s Catonem proti druidům. Pomponia schovala synovu tvář do záhybů tuniky a přikrčila se. Nedokázala se na souboj dívat.
Tentokrát byl střet mezi druidy a Římany vyrovnanější. Druidové nepodlehli překvapení. Po všem, co zažili u brány, jim krev vřela v žilách a pobízela je k boji. Došlo na souboj muže proti muži, během něhož se meče střetávaly s kopími nebo za hlasitého řinčení zoufale odvracely jejich útoky. Druidové nemohli v souboji zblízka používat svá kopí k bodání, a tak jimi útočili jako obušky, bili Římany a odráželi jejich meče. Cato se ocitl v souboji s vysokým štíhlým druidem s černým plnovousem. Jeho protivník nebyl žádný hlupák, a tak elegantně odrazil několik Catonových prvních výpadů a pak zaútočil kopím. Cato uskočil do strany, ale nestihl to udělat včas, a tak se mu kopí zabodlo do stehna. Jenomže zatímco si druid připravoval zbraň k dalšímu útoku, Cato ji volnou rukou odstrčil a jako blesk vyrazil vpřed. Čepel meče se zabodla druidovi do břicha. Optio ji vytáhl, otočil se a zapátral po druidském vůdci. Stál u brány a ledově klidným pohledem sledoval souboj.
Když si všiml, že se k němu Cato blíží, přikrčil se a napřáhl ruku svírající srp. Byl připravený rozběhnout se kupředu a připravit svého protivníka o hlavu nebo ho rozsekat na kusy. Cato bodal mečem a přitom neustále pozoroval blyštící se čepel srpu. Vůdce druidů uskočil a narazil při tom do sloupku brány. Cato opět bodl mečem, ale tentokrát už se srp vydal k němu a mířil mu na krk. Optio se vrhl vpřed, do cesty srpu opisujícímu oblouk, a prudce udeřil druida do tváře jílcem svého meče. Druid se uhodil o sloupek a v bezvědomí se svezl na zem. Srp dopadl vedle něj.
Jakmile si druidové uvědomili, že jejich vůdce prohrál, sklopili zbraně a začali se vzdávat. Někteří to ale neudělali dost rychle, a tak je vojáci zabili dřív, než si pořádně uvědomili, že druidové vlastně kapitulují.
„Je po všem!“ zavolal Cato na své muže. „Jsou vyřízení!“
Vojáci ukojili svou žízeň po krvi, nehnutě stáli nad poraženými druidy a snažili se popadnout dech. Cato mávl na Prasutaga a postavil se spolu s ním do brány. Tam zvedli meče nad hlavu a odradili tak všechny prchající Durotrigy od pokušení uchýlit se na svém zoufalém úprku před Římany do tábora druidů. Boj u hlavní brány také skončil a všude se objevovaly červené štíty legionářů, kteří zabíjeli každého, kdo se jim dosud odvažoval odporovat. Nad troskami brány stál orlonoš, jehož standarta se třpytila v záplavě slunečních paprsků.
Skupinka legionářů pochodovala svižným tempem k táboru. Cato mezi nimi zahlédl legátův červený chochol, který se tyčil vysoko nad přilby ostatních vojáků. Otočil se k Prasutagovi. „Postarej se o paní a jejího syna. Já půjdu podat hlášení.“
Icenský válečník přikývl, zasunul meč do pochvy a cestou ke generálově ženě se snažil vylepšit své odstrašující vzezření. Cato vyšel s mečem v ruce z brány a zvedl ruku na pozdrav. Legát už byl dostatečně blízko, aby mu optio viděl do tváře, a spokojeně se usmíval. Catona přemohl pocit hřejivého uspokojení. Dodržel slovo a proutěný panák tyčící se nad pevností se svých obětí nakonec nedočkal. Optio si uvědomil, že se mu chvěje celé tělo, ale nedokázal říct, jestli za to může napětí nebo únava.
Vtom Pomponia za jeho zády vykřikla.
„Catone!“ připojil se k ní Prasutagus.
Než Cato stačil cokoliv udělat, cosi ho udeřilo do zad a vyrazilo mu vzduch z plic. Zalapal po dechu a zvedl se na kolena. Uprostřed hrudi cítil něco jako pěst, která jako kdyby mu prošla celou hrudí a zády vyšla ven. Cato sebou škubl. Čísi ruka ho popadla za vlasy, zvrátila mu hlavu dozadu a Cato spatřil modrou oblohu. Hned vzápětí se mu ale před očima objevil vítězoslavný škleb druidského vůdce, který zvedal vysoko do vzduchu srp potřísněný krví. Cato si uvědomil, že ta krev patří jemu. Zavřel oči a připravil se na blížící se smrt.
Z dálky k němu dolehl Prasutagův rozhněvaný křik. Druidova ruka ho sevřela tak pevně, že mu málem vytrhala všechny vlasy. Po chvíli mu na hlavu dopadly teplé dešťové kapky. Teplé dešťové kapky? Vůdce druidů krátce nato ruku povolil a Cato otevřel oči právě včas, aby viděl, jak se druidovo tělo hroutí na zem vedle něj. O kousek dál se skutálela jeho hlava, na níž zůstalo připevněné paroží. Cato se po hlavě svezl k zemi. Cítil, že se tváří opírá o cosi tvrdého a že ho kdosi chytá za rameno. Ještě zaslechl Prasutagův křik. „Římane! Římane, neumírej!“
Potom se kolem něj rozprostřela tma.



Kapitola třicátá pátá
 
Cato měl pocit, že se potácí mezi hlubokým bezesným spánkem a realitou, do níž se vracel ve chvilkách naplněných palčivou bolestí. Netušil, kolik uběhlo času, a vybavoval si pouhé střípky událostí. Byly mezi nimi prosebné výkřiky, které přicházely ze všech stran, ale jejich zdroj se skrýval ve tmě. Rozmazaný obrys muže sedícího zády k němu na lavici. Zápach mezků. Cítil, jak pod ním rachotí a otřásají se kola. Krátce nato ho opět zahalila tma. Pak cítil ruce, které ho přetáčely na břicho. Někdo mu cosi sundal z hrudníku a jakýsi muž, jehož hlas přicházel z veliké dálky, zalapal po dechu.
„Pěkná paseka. Hlavně poraněné svaly. Čepel zasáhla žebro. Naštěstí zůstalo nedotčené. Kdyby se roztříštilo…“
„Ano?“
„Úlomky by mohly natrhnout pravou plíci. Pak by následovala infekce a nakonec, ehm, smrt, pane.“
„Zotaví se?“
„To ano… pravděpodobně ano. Ztratil dost krve, ale vypadá to, že má tuhý kořínek. S ošetřováním takových zranění mám spoustu zkušeností, pane.“
„Máš spoustu zkušeností se zraněními od srpů?“
„Ne, pane. Se zraněními od všech možných ostrých věcí. Rány po srpech jsou dost vzácné. Pokud to můžu říct, pane, taková zbraň se v bitvě moc často nevídá.“
„Hlavně se o něj postarej, a až dorazíme do Callevy, dohlédni na to, ať jde do stanu, který odpovídá jeho hodnosti.“
„Ano, pane. Zdravotníku! Osuš ránu a vyměň obvaz.“
„Byl bych radši, kdybys tu ránu osušil a vyměnil obvaz ty.“
„Ano, pane! Hned to udělám.“
Cato cítil, že mu kdosi ohmatává záda v kříži. Hned nato ho začala ukrutně svědit. Optio se snažil protestovat, ale z úst mu vyšlo jen zamumlání. Pak ztratil vědomí.
Další probuzení bylo pomalé jako stín, který se sune po slunečních hodinách. Skrz víčka mu prosvítalo slabé světlo a k uším mu doléhala směsice zvuků – tlumený ruch zalidněné ulice a útržky lidských hlasů hovořících neznámým jazykem. Ostrá bolest v zádech byla teď tupější – Catonovi se zdálo, jako kdyby mu do nich nějaký obr bušil pěstmi velkými jako balvany. Při pomyšlení na své zranění si Cato vybavil vůdce druidů třímajícího lesklý srp a polekaně otevřel oči. Pokusil se přetočit na záda, ale tupé bušení se rázem změnilo v palčivou bodavou bolest. Cato vykřikl a znovu se vrátil do lehu na břiše.
Na dřevěné podlaze se ozvaly kroky a Cato vzápětí vycítil, že za ním kdosi stojí.
„Jsi vzhůru, jak vidím! A ze všech sil se snažíš roztrhnout si záda. Tsss!“
Okolí rány mu začaly jemně prohmatávat pevné prsty. Potom muž obešel lůžko na druhou stranu a klekl si vedle něj. Cato spatřil olivově hnědou tvář a tmavé hebké vlasy, jimiž se vyznačovali lidé z východní části říše. Muž na sobě měl černou tuniku lemovanou modrým pruhem, která naznačovala, že jde o lékaře. Byl to chirurg.
„No, centurione, ať už se snažíš sebevíc, trubička zůstala na místě. Bezpochyby tě potěší, že dnes ráno už nemáš v ráně skoro žádný hnis. Tak je to skvělé. Za chvilku to zavřu a obvážu. Jak ti je?“
Cato si navlhčil rty. „Mám žízeň,“ zaskřehotal.
„To bych řekl,“ usmál se chirurg. „Než ti zašiju ránu, nechám ti poslat teplé víno. Zamíchám do něj trochu dobrých bylinek. Ničeho si nevšimneš a budeš spát jako nebožtík.“
„To snad ne,“ zašeptal Cato.
„Tak se mi to líbí! Zakrátko budeš zase na nohou,“ řekl chirurg a vstal. „Pokud mě teď omluvíš, mám ještě další muže, kteří potřebují moji péči. Legát si zřejmě umínil, že mi nedopřeje oddychu.“
Než se Cato mohl na cokoliv zeptat, chirurg odešel a jeho kroky rychle utichly. S nehybnou hlavou se přimhouřenýma očima rozhlédl po okolí. Zjevně ležel v nějaké komůrce s dřevěnými stěnami potřenými vápnem. Soudě podle vlhkého zápachu muselo být čerstvé. V rohu stála malá truhlice. Na zemi vedle ní ležela jeho výzbroj s jasně patrnými falérami. Cato se při pohledu na ně usmál – dostal je od samého Vespasiana za to, že v Germánii zachránil život Macronovi… Kde byl jeho centurion teď? Cato si vybavil hrozivé zranění, které Macro utrpěl. Dozajista zemřel. Cožpak ho ale někdo neujišťoval, že stále žije? Cato se na to snažil vzpomenout, ale brzy ho zmohla únava. Kdosi mu podepřel dlaní bradu a ucítil sladkou a kořeněnou vůni vína. Pootevřel rty. Víno nebylo horké, a tak po malých doušcích vypil celý pohár, který držel zdravotník v ruce. Teplo z žaludku se mu postupně přeneslo do celého těla a Cato zakrátko pocítil příjemnou ospalost. Položil hlavu zpátky na hrubou látku dlouhého polštáře, a zatímco jeho mysl pomalu odplouvala, uvědomil si s úsměvem vojáka, který se těší i z malého pohodlí, že má celou místnost sám pro sebe. Schválně, co tomu řekne Macro.
Když se Cato opět probudil, stále ležel na břiše. Za sebou slyšel pokřik a hlasy mnoha mužů. Zdravotník právě převlékl špinavé povlečení a teď Catona omýval. Option zamrkal, otevřel oči a upřel je na zdravotníka. Muž se na něj usmál.
„Dobré ráno, pane.“
Cato měl úplně napuchlý jazyk, takže jen lehce kývl hlavou ve snaze pozdrav opětovat.
„Dnes ráno vypadáš mnohem líp,“ pokračoval zdravotník. „Když tě sem přinesli, myslel jsem, že je po tobě, pane. Ta rána od druida musela být úplně čistá.“
„Ano,“ odpověděl Cato a snažil se tu událost vytlačit ze vzpomínek. „Kde to jsem?“
Muž se zamračil. „Tady, pane. To znamená v nové části lazaretu v nově postavené pevnosti, kterou jsme vztyčili v Callevě. Šlo to ráz naráz. Jen doufám, že se na nás nesesype.“
„V Callevě,“ opakoval Cato nevěřícně. Calleva se nacházela spoustu dní cesty od pevnosti druidů. Musel být celou dobu v bezvědomí. „Kvůli čemu je ten shon?“
„Legie nám posílá další raněné. Vypadá to, že legát zaútočil na další pevnost. Dochází nám místo a náš chirurg si zlostí trhá svoje zamaštěné vlasy a pokouší se všechno přeskupit…“ Zbytek věty už nedořekl.
„A nesmírně by mi ulehčilo práci, kdyby se moji podřízení věnovali svým povinnostem a neklábosili s pacienty.“
„Ano, pane. Promiň. Hned půjdu.“ Zdravotník odběhl a lékař obešel postel, aby si mohl s Catonem promluvit. Nasadil úsměv, který si nasazoval před pacienty.
„Vypadáš výborně!“
„Asi to tak bude.“
„Tak. Mám pro tebe dobré a špatné zprávy. Dobrá je ta, že se ti rána dobře hojí. Odhaduju, že do měsíce budeš zase na nohou.“
„Do měsíce!“ Cato při té představě zaúpěl.
„Ano. Ale nebudeš muset celou tu dobu ležet na břiše.“
Cato vyslal k chirurgovi tázavý pohled. „A jaká je tedy ta dobrá?“
„Haha!“ uchechtl se chirurg se servilním úsměvem. „No, jde o to, že nemáme moc místa. A přestože bych si k důstojníkovi nikdy nic podobného nedovolil, budeme ti sem muset někoho přidat.“
„Přidat?“ zamračil se Cato. „Koho?“
Chirurg se ke Catonovi naklonil a zadíval se mu přes rameno ke dveřím. „Je to mrzout. Pořád na něco nadává, ale určitě ti ponechá trochu soukromí a ztiší se. Je mi líto, ale nikam jinam ho dát nemůžu.“
„Má nějaké jméno?“ zamumlal Cato.
Než chirurg stačil odpovědět, u dveří nastal rozruch a ke Catonovým uším dolehlo rozčilené klení.
„Dávejte si bacha, pitomci!“ zavrčel známý hlas. „Nejsem žádný beranidlo.“
Potom následovaly další mumlané kletby.
„Ke komu mě to dáváte? Jestli mluví ze spaní, dám tě vykleštit.“
Muži se protáhli kolem Catona a na vedlejší lůžko položili nového pacienta.
„Hej! Pozor, vy budižkničemové! Já si vás najdu!“ lamentoval muž.
Cato k němu stočil pohled a vřele se usmál. Centurion Macro byl bílý jako tóga a tvář měl pod pevně ovinutým obvazem pohublou a sinalou. Ale byl to on, živý a ve formě. Cato věděl, že s chrápajícím Macronem vedle sebe se už nikdy pořádně nevyspí.
„Nazdar, pane.“
„Nazdar a dej mi pokoj!“ odsekl Macro, ale pak vykulil oči, zamrkal, opřel se o loket a při pohledu na svého optiona se spokojeně zašklebil. „No to mě podržte! Catone! Teda, já… já… rád tě vidím, mladej!“
„Já tebe taky, pane. Co hlava?“
„Bolí jako bestie! Je to jako mít celodenní opici.“
„Hrůza.“
„A co ty? Co se ti stalo?“
„Druid mi zarazil do zad srp.“
„Nekecej! Srp v zádech? To je teda pěkná blbost.“
„Centurione Macrone,“ vložil se do hovoru chirurg. „Tenhle pacient si potřebuje odpočinout. Nesmíš ho rozrušovat. Teď si prosím lehni a já se postarám, aby vám přinesli víno.“
Jakmile Macro uslyšel o víně, zmlkl. Chirurg se zdravotníkem odešli. Teprve když si byl Macro jistý, že jsou z doslechu, otočil se ke Catonovi a šeptem pokračoval. „Slyšel jsem, že jsi zachránit generálovu manželku a syna – teda bez jednoho prstu, ale jinak byli v pořádku. Setsakramentsky dobrá práce! Měl bys dostat dalších pár placek.“
„To by se mi líbilo, pane,“ odpověděl Cato unaveně. Toužil po spánku, ale radost ze shledání s centurionem mu na tváři vykouzlila úsměv.
„Co je?“
„Nic, pane. Jenom jsem rád, že jsi tu pořád s námi. Myslel jsem, že už to máš za sebou.“
„Já a mrtvej?“ utrousil uraženě Macro. „Na to, aby mě odnášeli na márách, je potřeba víc než jeden nakvašenej druid! Jenom počkej, až si to s těma mizerama zase rozdám. Ujišťuju tě, že si to radši dvakrát rozmyslí, než se po mně příště oženou mečem.“
„To rád slyším.“ Catonovi náhle ztěžkla víčka. Optio věděl, že musí centurionovi ještě něco říct, ale v tu chvíli mu úplně vypadlo z hlavy, co by to mělo být. Macro vedle něj huboval, že musí zůstat na lůžku, a vyhrožoval, že jestli mu chirurg ještě jednou přikáže, aby spal, udělá si z jeho vnitřností korále. Vtom si Cato vzpomněl, co Macronovi chtěl.
„Promiň, pane.“
„Ano?“
„Můžu tě o něco poprosit?“
„Jasně, mladej! Cokoliv.“
„Mohl bys zkusit usnout až po mně?“
Macro ho na okamžik probodl pichlavým pohledem a nakonec na něj rozčileně hodil svůj polštář.
O několik dní později za nimi přišla návštěva. Zdravotníci Catona přetočili na záda a opatrně ho uložili. Přestože měl ránu stále ovázanou, takhle cítil mnohem větší pohodlí. Mezi okrajem Catonova a Macronova lůžka ležela dřevěná deska. Macro trval na tom, že na ní spolu budou hrát v kostky. Celé dopoledne štěstí přálo Catonovi, takže hromádky oblázků, které sázeli, byly nestejnoměrné. Macro smutně sledoval Catonův poslední hod a pohled mu ulpěl na hrstce oblázků, které mu ještě zbyly.
„Jestli prohraju i tyhle, nenechal bys mi jich pár?“
„Jistě, pane,“ odpověděl Cato a sevřel čelisti, aby potlačil zívnutí.
„Seš hodnej, kluku!“ usmál se Macro, vzal kostky do dlaní a zatřásl s nimi. „No tak! Centurion potřebuje nový sandály…“
Když rozevřel dlaně, kostky dopadly na prkno, rozkutálely se a nakonec se zastavily na místě. „Šest! Naval, Catone!“
„Výborně, pane!“ usmál se s úlevou Cato.
Vtom se otevřely dveře a oba pacienti zvedli oči k Vespasianovi, který vešel dovnitř a k hrudi si tiskl vlněný vak. Když se oba směšně pokusili vstát do jakési napodobeniny pozoru, mávl rukou.
„Pohov,“ řekl s úsměvem. „Tohle je soukromá návštěva. Navíc jsem se chtěl uklidit před tažením, které má pomoct Vericovi s jeho bouřícími se poddanými. Přivedl jsem vám někoho, kdo by se s vámi chtěl před návratem domů rozloučit.“
Potom ustoupil stranou, aby uvolnil cestu Boudice a Prasutagovi. Icenský válečník se pod překladem dveří musel sklonit a uvnitř zabral víc prostoru, než bylo zdrávo. Rozzářeně se usmál na oba Římany ležící na lůžkách.
„Ha! Spáči!“
„To teda ne, Prasutagu,“ opáčil Macro. „Jsme jenom zraněný. Ale tebe vytesali ze skály, takže nemůžeš tušit, jaký to je.“
Když mu to Boudica přeložila, Prasutagus se rozřehtal. V těsném prostoru z jeho halasného smíchu málem ohluchli a Vespasianus sebou polekaně cukl. Nakonec se Prasutagus ovládl, usmál se na Catona a Macrona a váhavě, jako kdyby se styděl, řekl něco Boudice.
„Chce, abyste věděli, že vás považuje za bratry,“ tlumočila Boudica. „Kdybyste se někdy chtěli přidat k našemu kmeni, považoval by to za poctu.“
Macro a Cato si vyměnili nejistý pohled, ale Vespasianus se k nim naklonil a začal důrazně šeptat.
„U Jupitera, hlavně si dávejte pozor, co řeknete. Prokazuje vám velkou čest. Nechceme přece naštvat naše icenské spojence. Jasné?“
Oba Římané přikývli. Odpovědi se ujal Macro.
„Pověz mu, že, ehm, si toho moc vážíme. A jestli někdy zdrhneme od legií, určitě si ho někde najdeme.“
Prasutagus se nadšeně rozzářil. Vespasianus si oddychl a uvolnil se.
„Tak,“ pokračoval Macro, „kdy jedete pryč?“
„Hned jak vyjdeme odsud.“
„Máte namířeno do Camuloduna?“
„Ne. Zpátky k našemu kmeni.“ Boudica sklopila oči a zadívala se na své ruce. „Musíme začít připravovat svatbu.“
„Sa!“ přikývl spokojeně Prasutagus a položil Boudice na rameno mohutnou dlaň.
„Dobře,“ přiměl se k úsměvu Macro. „Gratuluju. Přeju vám, ať se máte dobře.“
„Děkuju,“ odpověděla Boudica. „Moc si toho vážím.“
Trapné ticho postupně houstlo, dokud se k životu neprobral Vespasianus.
„Promiňte. Chtěl jsem vám to říct hned ze začátku. Generál vás všechny srdečně pozdravuje. Dokonce vyjádřil naději, že vztahy mezi Římem a jeho icenskými spojenci budou odrazem vaší společné mise. Plautius ani nedoufá, že by se vám byl schopen odvděčit nějakým darem za vaše skutky… Zkrátka asi tak.“
Macro mrkl na Catona a roztrpčeně se pousmál.
„Řekl bych, že to myslel upřímně,“ pokračoval Vespasianus. „Skutečně jsem o tom přesvědčený. Netroufám si ani domyslet, co by se stalo, kdyby jeho žena a děti zemřely. Celé tažení by se proměnilo v zoufalou snahu pomstít se druidům, ačkoliv to generál nikdy nepřizná. A i když vám neposlal žádnou odměnu, dovolil mi, abych vám předal vyznamenání a provedl menší změnu v hodnostech.“
Vespasianus položil vak, který doteď držel, do nohou Macronova lůžka a pečlivě ho rozbalil. Ze všeho nejdřív z něj vykoukla dvojice falér. Obě byly zhotovené ze slonoviny a vykládané zlatem a stříbrem. Jedna byla určená Macronovi, druhá Catonovi.
Zatímco Cato placku nábožně uchopil do ruky, legát dál rozbaloval látku.
„Mám tu pro tebe ještě něco, optione,“ řekl legát a s úsměvem se napřímil.
„Pane?“
„To nic. Jen jsem si uvědomil, že to je naposledy, co ti tak říkám.“
Cato se zamračil, protože stále nechápal, o co jde. Legát rozbalil poslední záhyb vlny a vytáhl z něj přilbu s příčným chocholem a spolu s ní hůl.
„Přišla dnes ráno se zásobami,“ vysvětlil mu Vespasianus. „Hned potom, co Plautius potvrdil tvoje povýšení. Jestli chceš, dám je do rohu ke zbytku tvé výstroje.“
„Ne, pane,“ odpověděl Cato. „Podejte mi je, prosím. Rád bych si je prohlédl.“
Legát se usmál a dal mu přilbu i hůl. „No samozřejmě.“
Cato zvedl oběma rukama přilbu a zahleděl se na ni. V hrudi se mu vzdouvala pýcha a dojetí. Oba pocity ho přemohly natolik, že musel zatlačit slzu, která mu vyhrkla do oka a usadila se v koutku.
„Snad ti bude sedět,“ dodal Vespasianus. „Pokud ne, zanes ji do skladu a řekni o nějakou, která ti bude akorát. Pochybuju, že by ti vojáci ve skladu ještě někdy dělali problémy, centurione Catone.“



Autorská poznámka
 
Jedním z nejimpozantnějších britských symbolů, které se vážou k období před římskou nadvládou a odolaly běhu času, je mohutný komplex obranných valů kolem sídliště Maiden Castle v Dorsetu. Už od pohledu uchvátí každého návštěvníka a zároveň probudí živý soucit s těmi, kdo se pokusili napadnout tak zastrašující obranný systém. Ale ani Maiden Castle, ani mnoho dalších vyvýšených pevností nepředstavovaly pro legie žádnou překážku a během krátké doby byly dobyty a vypleněny. Jejich osud vyvolává otázku, proč Durotrigové stále věřili, že je vyvýšené pevnosti ochrání, ačkoliv už v té době věděli, že Římané tyto stavby systematicky ničí. Přitom jim bylo jasné, že existují i účinnější způsoby, jak legiím vzdorovat – Caratacus slavil úspěchy se svou záškodnickou taktikou. Přesto se Durotrigové při útoku II. legie uzavřeli do svých pevností. Možná je k tomu přiměla slepá víra ve spásu, kterou jim slibovali jejich duchovní vůdci.
Zatímco poznatky o římských dějinách tohoto období můžeme čerpat z hojných zdrojů, o starodávných Britech a druidech příliš mnoho nevíme. Protože po sobě nezanechali žádný písemný odkaz, naše znalosti o těchto lidech pocházejí z legend, archeologických vykopávek a z předpojatých hodnocení národů, které o nich psaly. Můžeme s jistotou prohlásit, že Britové měli k druidům velký respekt a chovali se k nim s nábožnou úctou. Druidové cestovali po keltských královstvích, kde často radili jejich vládcům a soudili rozepře mezi znesvářenými kmeny. Byli to strážci kulturního dědictví a učili se nazpaměť předlouhé epické básně, lidová vyprávění a právní precedenty, které předávali dalším generacím druidů. Stalo se z nich společenské pojítko mezi roztříštěnými malými královstvími, která se svého času rozkládala v celé Evropě. Není proto divu, že se druidové stávali hlavním terčem římské propagandy a byli tvrdě pronásledováni na každém novém keltském území, které legie připojily se své stále se rozvíjející říši.
Pokud však máme věřit starověkým pramenům, druidové měli i svou temnou stránku. Pokud skutečně konali lidské oběti, dělo se tak v kontextu kultury, která se pyšnila tím, že shromažďuje a uchovává hlavy nepřátel. Tato kultura dala vzniknout takovým způsobům mučení, které odpuzovaly dokonce i Římany, jejichž láska ke krveprolití v aréně je dobře známá.
Vzhledem k rozsáhlosti území, na němž se druidové pohybovali, a k jejich kulturním odlišnostem netvořili jednolité seskupení. Musely mezi nimi existovat různé frakce, podobně jako v soudobých náboženstvích, kde spolu různé skupiny soupeří ohledně náležitého výkladu dogmat. Řád Temného měsíce je sice smyšlený, ale zastupuje extrémní odnož druidů, jejíž obdoba existuje v každém náboženství. Představuje protipól naivních a nostalgických nadšenců, kteří se nechávají unášet druidskou kulturou a několikrát do roka pochodují kolem památníku Stonehenge. Ve chvílích, kdy dokončuji práci na této knize, může jejich působení sloužit jako nadčasová připomínka extremismu, k němuž se může dopracovat jakékoliv náboženské hnutí.
Simon Scarrow 
12. září 2001
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